EASY VISCO CUSHION

JAY Easy Visco Cushion (&n)

Important Consumer Information

NOTE: This manual contains important instructions that must be passed on to the user of
this product. Please do not remove this manual before delivery to the end user.
SUPPLIER: This manual must be given to the user of this product.

USER: Before using this product, read this entire manual and save for future reference.

JAY Easy Visco Kissen
Gebrauchsanweisung

Owner’s Manual

Wichtige Informationen fiir den Benutzer

HINWEIS: Dieses Handbuch enthalt wichtige Informationen, die an den Benutzer dieses
Produkts weitergeleitet werden mussen. Bitte entfernen Sie dieses Handbuch vor der
Auslieferung an den Endbenutzer nicht.

FACHHANDLER: Dieses Handbuch muss dem Benutzer des Produkts ausgehandigt werden.
BENUTZER: Vor dem Gebrauch des Rollstuhls lesen Sie bitte das gesamte Handbuch, und
bewahren Sie es fur zuklinftigen Bedarf auf.

Coussin JAY Easy Visco Foam

Informations importantes pour I'utilisateur

REMARQUE : ce manuel comporte d'importantes informations a transmettre
impérativement a I'utilisateur du produit. Veuillez ne pas retirer ce manuel avant la livraison
a l'utilisateur final.

REVENDEUR : Ce manuel doit étre remis a l'utilisateur du fauteuil roulant.

UTILISATEUR : Avant d'utiliser ce produit, lisez attentivement ce manuel dans son
intégralité et conservez-le pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Cuscino JAY Easy Visco Foam (v)

Importanti informazioni per lI'utente

AVVISO: questo manuale contiene importanti istruzioni che devono essere comunicate
all'utente di questo prodotto. Si prega di non rimuovere il manuale prima della consegna
all'utente.

RIVENDITORE: questo manuale va consegnato all’'utente del prodotto.

UTENTE: prima di usare il prodotto, leggere attentamente tutte le sezioni del manuale e
conservarlo per riferimento futuro.

Manuel d’utilisation

Manuale d'uso
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JAY Easy Visco kussen

Belangrijke informatie voor consumenten

OPMERKING: Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke instructies die aan de gebruiker

van dit product moeten worden doorgegeven. Verwijder deze gebruikershandleiding niet voordat het
product aan de eindgebruiker is geleverd.

LEVERANCIER: Deze gebruikershandleiding moet aan de gebruiker van dit product worden gegeven.
GEBRUIKER: Lees voordat u het product gebruikt, deze gebruikershandleiding helemaal door.
Bewaar de handleiding goed, zodat u hem in de toekomst ook kunt naslaan.

Cojin JAY Easy Visco Foam (5)

Informacién Importante para el Consumidor

AVISO: Este manual contiene instrucciones importantes que deben ser entregadas al
usuario de este producto. Por favor no retire este manual antes de la entrega al usuario.
PROVEEDOR: Este manual debe ser entregado al usuario de la silla.

USUARIO: Antes de utilizar este producto lea atentamente el manual completo.

Almofada JAY Easy Visco Foam

Informacgao importante para o consumidor

AVISO: Este manual contém instru¢des importantes que devem ser transmitidas ao utilizador
deste produto. Ndo remova este manual antes de o entregar ao utilizador final.

FORNECEDOR: Este manual deve ser entregue ao utilizador deste produto.

UTILIZADOR: Antes de usar este produto, leia todo o manual e guarde-o para referéncia futura.

JAY Easy Visco Dyna (o)

Viktig konsumentinformation

OBS: Denna manual innehaller viktiga instruktioner som maste delges anvandaren av denna
produkt. Vanligen avlidgsna ej denna manual fore leveransen till slutanvandaren.
LEVERANTOR: Denna manual maste éverldmnas till den som ska anvanda produkten.
ANVANDARE: Innan du anvander denna produkt, vanligen I4s manualen och spara den
sedan for framtida behov.

JAY Easy Visco Pute

Viktig kundeinformasjon

MERK: Denne bruksanvisningen inneholder viktige instruksjoner som ma gis til brukeren
av dette produktet. Bruksanvisningen ma ikke fijernes for produktet leveres til sluttbrukeren.
LEVERAND®@R: Denne bruksanvisningen ma gis til brukeren av dette produktet.
BRUKER: Les igjennom hele bruksanvisningen for du bruker dette produktet, og ta vare
pa den for fremtidig bruk.

JAY Easy Visco Pude

Vigtige forbrugeroplysninger

BEMAERK: Denne vejledning indeholder vigtige anvisninger, som skal veere tilgeengelige
for brugeren af produktet. Vejledningen ma derfor ikke fijernes, men skal leveres til
slutbrugeren sammen med produkiet.

FORHANDLER: Denne vejledning skal gives videre til brugeren af produktet.

BRUGER: Sgrg for at laese hele denne vejledning, inden du anvender produktet, og gem
vejledningen til senere brug.

Polstar JAY Easy Visco

Dilezité mformace pro zakaznika

UPOZORNENI: Tato pfirucka obsahuje informace, které je nutno predat uZivateli tohoto
vyrobku. Neodstrariujte tuto pfirucku pfed dodanim voziku koncovému uzivateli.
DODAVATEL.: Tuto pfiru¢ku je nutno dat uzivateli tohoto vyrobku.

UZIVATEL: Pred pouzitim tohoto vyrobku si preététe celou pFiruéku a ulozte si ji pro pouZiti
v budoucnu.

Sedaéka JAY Easy Visco

Délezité informacie pre uZivatela Priruéka uzivatela
POZNAMKA: Tento manual obsahuje ddlezité pokyny, ktoré musia byt podané uZivatelovi tohto

vyrobku. Neodstrarite prosim tento manual predtym ako bude doru¢eny kone¢nému uzivatelovi.

DODAVATEL Tato priru¢ka musi byt odovzdana uzivatelovi tohto vyrobku.

POUZIVATEL: Pred pouzitim vyrobku, si pregitajte celt priruéku a nechaite si ju do budtcna.

Handleiding

Manual del Usuario

Manual do Utilizador

Bruksanvisning

®

Bruksanvisning

®

Brugervejledning

Uzivatelska prirucka

@@
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JAY Easy Visco Poduszki

Wazne informacje dla klienta. Instrukcja obstugi

UWAGA: Niniejszy podrecznik zawiera wazne instrukcje, ktore nalezy przekaza¢ uzytkownikowi
produktu. Niniejszego podrecznika nie nalezy usuwac przed dostarczeniem uzytkownikowi koncowemu.
DOSTAWCA: Niniejszy podrgcznik nalezy przekaza¢ uzytkownikowi produktu.

UZYTKOWNIK: Przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy przeczyta¢ niniejszy podrecznik w
catosci i zachowac go w celu korzystania w przysziosci.

Ma&iAdpi JAY Easy Visco

ZNMAVTIKEG TTANPOPOPIES YIO TOV KATAVAAWTN oanvigg XPNoTn
ZHMEIQZH: To Tapov eyxeIpidlo TTEPIEXEI ONUAVTIKEG 0dnyieg TTou TTPETTEN va dlaBIBacTolv OTO XProTn

auTou TOU TTPOIOVTOG. MV a@aIpECETE AUTO TO EYXEIPIBIO TTPIV ATTd TNV TTAPAdOCT OTOV TEAIKO XPRoTh.

MPOZ TON NPOMHOEYTH: To gyxelpidio autd TrpéTel va doBei 010 XproTn auToU TOU TTPOIOVTOG.

MPOZ TON XPHZTH: Mpiv XpnoiyotroinceTe autd 1o TTPoidv, dlaBAacTte 0AOKANPO TO £yxEIPIDIO Kal

QUAAGETE TO yIo HEAAOVTIKF avapopd.

JAY Easy Visco-Istuintyyny ()

Tarkea asiakastiedote : : Seileir
HUOMAUTUS: Tamé KayttSopas sisaltad térkeits tietoja, jotka on saatettava taman tuotteen Omistajan kasikirjan
kayttajan tietoon. Ala poista tata kayttdopasta ennen tuotteen toimittamista loppukayttajalle. taydennys
JALLEENMYYJA: Tdma kayttdopas on annettava loppukéayttéjalle.

KAYTTAJA: Lue tamé kayttdopas kokonaan ennen laitteen kayttddnottoa ja pida se tallessa.

JAY Easy Visco jastuk

Vazne informacije za potroSace

NAPOMENA: Ovaj priru¢nik sadrzi vazne upute koje se moraju proslijediti korisniku
ovog proizvoda. Nemojte uklanjati ovaj priru¢nik prije isporuke krajnjem korisniku.
DOBAVLJAC: Ovaj priru¢nik mora se dati korisniku ovog proizvoda.

KORISNIK: Prije koristenja ovog proizvoda procitajte ovaj cijeli priru¢nik i spremite ga
za buducu upotrebu.

JAY Easy Visco parna ()

Fontos felhasznaléi informéaciok

MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv fontos utasitasokat tartalmaz, amelyeket at kell adni a
termék felhasznalojanak. Kérjik, a végfelhasznalonak vald atadas el6tt ne tavolitsa el ezt a
kézikonyvet.

SZALLITO: Ezt a kézikonyvet at kell adni a termék felhasznaldjanak.

FELHASZNALO: A termék hasznalata el6tt olvassa el a teljes kézikdnyvet, és 6rizze meg
késébbi felhasznalasra.

Paséstas ,,JAY Easy Visco* (@)
Naudotojo vadovas

Upute za uporabu

Felhasznal6i kézikonyv

Svarbi informacija vartotojams

PASTABA: Siame vadove pateikiama svarbiy instrukcijy, kurias reikia perduoti $io gaminio
naudotojui. NeiSimkite Sio vadovo prie$ pristatydami gaminj galutiniam naudotojui.
TIEKEJAS: Reikia perduoti §j vadovg gaminio naudotojui.

NAUDOTOJAS: Perskaitykite §j vadova prie§ naudodami gaminj ir iSsaugokite jj ateiciai.

Blazina JAY* Easy Visco @

Pomembne informacije za potrosnike

OPOMBA: Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke, ki jih je treba
posredovati uporabniku tega izdelka. Ne odstranjujte teh navodil za uporabo pred dostavo
konénemu uporabniku.

DOBAVITELJ: Ta navodila je treba izro€iti uporabniku tega izdelka.

UPORABNIK: Pred uporabo tega izdelka preberite celotna navodila za uporabo in jih
shranite za prihodnjo uporabo.

Navodila za uporabo

JAY Easy Visco Cushion 3 247276 Rev. |



JAY Easy Visco Cushion
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NOTE: Check all parts from shipping damage. In case of
damage DO NOT use. Contact Carrier/Sunrise for further
instructions.

Sunrise Medical recommends that a clinician such as a

doctor or therapist experienced in seating and positioning

be consulted to determine if a JAY Easy Visco Cushion is
appropriate. Cushions should only be installed by an authorized
Sunrise Medical supplier.

A\ GENERAL WARNINGS!

« DO NOT install this equipment without first reading and
understanding this manual.

» Keep this manual with the product for future reference.

+ If you are unable to understand the Warnings, Cautions
and Instructions, contact a qualified clinician or supplier -
otherwise injury or damage may occur.

* Hook and Loop velcro should not come into prolonged
contact with moisture as this may degrade the adhesive and
lead to a failure of the velcro.

+ Installing a cushion on a wheelchair may affect the center of
gravity of the wheelchair and may cause the wheelchair to
tip backwards, potentially resulting in injury. Always assess
for the potential need for antitippers or amputee axle adapter
brackets to be added to the wheelchair to help increase
stability.

+ Prior to prolonged sitting, any cushion should be tried for
a few hours at a time while a clinician inspects your skin
to ensure that red pressure spots are not developing. You
should regularly check for skin redness. The clinical indicator
for tissue breakdown is skin redness. If your skin develops
redness, discontinue the use of the cushion immediately and
see your doctor or therapist.

* The JAY Easy Visco Cushion is designed sitting comfort
and postural support, remember no cushion can completely
eliminate sitting pressure or prevent pressure sores.

+ If you need more pressure distribution for skin protection,
ask your authorised supplier for a free demonstration of any
of the other Jay cushion products.

+ The JAY Easy Visco Cushion is not a substitute for good
skin care including; proper diet, cleanliness, and regular
pressure relief.

» Allow the cushion to warm to room temperature before
using. Sitting on extremely cold or hot surfaces can cause
skin damage.

» Avoid sharp objects or exposure to excessive heat or open
flame.

+ OBSTRUCTIONS: Do not place any obstructions
between the user and the cushion because it will reduce
product effectiveness.

+ CUSHION AND COVER ORIENTATION: Product must
be used with the cushion cover facing up. If the cover is
not used correctly it may reduce or eliminate the cushion’s
benefits and could increase risk to the skin and soft tissue.

JAY EASY VISCO

The Easy Visco Cushion is a wheelchair cushion that aids

in the stabilization of the pelvis and torso of the wheelchair
user and properly positions the wheelchair user and properly
positions the wheelchair user’s body while seated.

The Easy Visco cushion is designed for high level comfort and
positioning with mild pressure redistribution. It incorporates a
lightweight pre-contoured foam with media/lateral thigh support
and Visco elastic foam in the seat well to allow immersion of
the ischia’s (seat bones) and load distribution to the femurs.
The area of the sacral is notched. The outer cover is moisture
resistant with a no-slip bottom to keeping the cushion in place
during daily use and transfers.

The intended lifetime of this product is 5 years.

JAY Easy Visco Cushion

Maximum user weight for this product is:

150 kg (330 Ibs)

Outer cover

o

Anti Slip Coating (Bottom)

Foam Base

FITTING THE JAY EASY VISCO CUSHION

Select a Jay Easy Visco Cushion that matches your hip width.
The cushion length should extend to within 25 mm - 50 mm,
(17- 2”), from the back of the knees.

Place the cushion to the back of the chair with the

material identification tags and Visco elastic foam towards the
rear.

When fitted correctly, your hips should be to the back of the
chair.

Your ischials (seat bones) should be centered on the visco
elastic foam in the seat well of the cushion.

Proper footrest adjustment may enhance sitting comfort and
help lower peak sitting pressures.

Adjust the footrests so your legs rest firmly but comfortably on
the cushion.

NOTE:
* Do not use the wheelchair’s seat width as a guide in

determining the appropriate cushion width. Improper cushion
fit may be detrimental to the performance of a pressure
distributing cushion and its support of the body.

Avoid using the cushion on overly stretched seat upholstery.
Stretched upholstery does not provide adequate support for
the cushion and improper positioning may result. Replace
stretched upholstery or purchase the Jay adjustable solid
seat.

Avoid using overly stretched backrest upholstery. Stretched
back upholstery does not provide adequate support for the
body and improper positioning may result. Replace stretched
backrest upholstery or purchase a back support product
from Sunrise Medical that is appropriate for you. Contact an
authorized supplier for a free demonstration of these products.

247276 Rev. |



EASY MAINTENANCE & CLEANING

Maintenance

Monthly cleaning and regular maintenance may help extend the
life of your cushion. During cleaning, component inspection is
recommended. Check the cover for tears and excessive wear.
Check the foam base and the Visco foam in the seat-well to
ensure foam consistency.

Washing

TO CLEAN COVER FIG.1.0
Unzip the cover, “A” and Remove the cover from the base.

» Turn the cover inside out and machine wash in warm water
and drip or tumble dry on low heat (follow instructions from
cleaning chart using common laundry detergent).

* No ironing required.

Cleanlng
Remove the cover from the foam base

» Spray the surface with a 70% Alcohol based or 0.1% Chlorine
solution

o Letitdry

*  Wipe off the solution completely with a moistured non abrasive
cloth with clear water

* Let it completely airdry

A\ CAUTION!

» Do not dry clean covers or use industrial washers and dryers
to clean cover.

* Do not steam autoclave.

* Do not bleach.

After washing, fit cover back over foam base. Ensure the back of
the cover matches up to the back of the foam base.

NOTE:

« If utilized in an institutional setting, write the resident’'s name
with a permanent marker on the content label of the covers.
This will help to ensure the return of the covers after washing.

* Use only Jay-designed covers in conjunction with Jay Easy
Visco Cushions.

TO CLEAN FOAM BASE FIG.1.0 - 2.0

* Remove the cover from the foam base.

* Wipe with warm water and soap.

» Wipe off with a clean cloth.

» Avoid complete submersion of the foam base in water.

NOTE: See Detailed Cleaning Instructions overleaf.

JAY EASY VISCO CUSHION WARRANTY

HYGIENE MEASURES WHEN BEING RE-USED
This JAY cushion is designed to be re-used. The frequency of
re-use depends largely on the way the cushion has been used
previously. It is essential that the cushion is properly cleaned
before re-use according to the local authorities regulation

(see section “Easy Maintenance & Cleaning”). It is strongly
recommended to replace the cover when reusing the cushion.

CONDITIONS FOR SAFE STORAGE
Products should be stored in a dry place: at 20 — 75%
Relative Humidity.

* Protect from direct sunlight and dust for long periods.

« Away from direct heat and at a temperature between 5°C
(40°F) to 40°C (104°F)

» Position and stack the packaged products according to the
“this side up” arrows on the packaging.

« If a package is high and narrow and therefore potentially
unstable, ensure it is well secured on the pallet or in the
racking, to prevent it from falling down.

» Do not stack anything on top of the packaged products when
the “do not stack” mark on the packaging is shown.

* Product should never be stored outside and subject to the
elements.

Each Jay cushion is carefully inspected and tested to provide peak performance. Every Jay cushion is guaranteed to be free from

defects in materials and workmanship for a period of 24 months from the date of purchase, provided normal use. Should a defect

in materials or workmanship occur within 24 months from the original date of purchase, Sunrise Medical will, at its option, repair or
replace it without charge. This warranty does not apply to punctures, tears or burns, nor to the cushion’s removable cover.

The removable cover is guaranteed to be free from defects in materials and workmanship for a period of six (6) months from the date
of purchase, provided normal use. Should a defect in materials or workmanship occur within six (6) months from the original date of
purchase, Sunrise Medical will, at its option, repair or replace it without charge.

Claims and repairs should be processed through the nearest authorized supplier. Except for express warranties made herein, all other
warranties, including implied warranties of merchantability and warranties of fitness for a particular purpose are excluded.

JAY Easy Visco Cushion
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Model JAY Easy Visco

Article Number*

JEVwwddF (Flat), JEVwwddC (Contour)

Weight in ready to use state (Kg)** 2.7

Anti Slip Coating

Yes, at the bottom of the Outer Cover

Outer Cover Material Polyesther
Insert Material N/A
Inner Cover Material N/A

Foam Base Material

Polyurethane (PU) Foam

Foam Density 74.5 Kg/m3

Compression Hardness

21+/-3lbs (9.5+/-1.36 Kg), 50% Deflection with 50 mm

User Min Weight (Kg) No minimum weight

User Max Weight (Kg) 150

Spatial Dimension in ready to use state*

Seat Widths 250 to 600 mm, Seat Depths 250 to 600 mm, Height approx 60 mm

*For the complete offered sizes (Seat Widths - Seat Depths) and different components, please refer to the Order Form of the product. The scope of product delivery will vary

according to the clinical assessment and prescription made from a clinician.
**Data based on an average configuration

N/A: (Not Applicable) as the cushion model does not include the element.

SAMPLE

Product Name/ Date of
. XXXX-XX-XX
Type: SKU Number ﬁ, Manufacture e = == = -
LOT LOT: defined by | o\ <o 4o | Assembly Part t o f
Julian Date art Lode | Number JAY Part Code:
— [eot]] | Al
) ) MD This symbol means [ mom mm| kg |
X)'(';il‘m Seat width I—I Medical Device = P
, ay
— ﬂ »  Max
&\ Seat depth Mdz;nufacturers T
v M address
& = European
' Max user weight E Authorised
XXX kg Representative
As:&r‘r‘;;l:;ju;wﬂh;lexmu
UK Responsible
1SO 7010-M002 - c € CE Mark UK | RP UK
Instruction manual/ :I: Person *Dm 8 ch CRA[:E
booklet must be read! Cover Materials
(Blue Icon) Swiss
UK UKCA Mark CH |REP Representative’s
cA address THIS SIDE DOWN
Sunrise Medical Limited Consult

Thorns Road, Brierley Hill
West Midlands, DY5 2LD
UNITED KINGDOM

UK | RP

use

instructions for

Importer’s address ‘ lsacxl "

76 Rev [

The management system of SUNRISE MEDICAL is certified to EN ISO 13485 and ISO
14001.

We at SUNRISE MEDICAL have been awarded the 1ISO-13485 certificate, which affirms
the quality of our products at every stage, from R & D to production. This product meets the
requirements in accordance with EU and UK regulations. Options or accessories shown
are available at extra cost.

Indications

The varieties of cushions fitting variants, as well as the different positioning components to
deliver higher positioning and skin protection benefits according to each user requirement

and indication, mean that it can be used by a range of users with different positioning and

skin protection needs and indications as follows [R7-R14] :

- Spinal Cord Injury -MS

- Neurological disease pattern (hemiplegia, M.Parkinson)

- Extremity defect deformity - Joint contracture

- Amputation - Tetraplegia

Contraindications

The cushion for a wheelchair shall not be used in case of [R3, R4]:
- Redness developed in the skin contact area

- Decubitus

NOTE: General user advice. Not following these instructions may result in physical injury,
damage to the product or damage to the environment!

JAY Easy Visco Cushion

Notice to the user and/or patient: any serious incident that has occurred in relation to the
device should be reported to the manufacturer and the competent authority of the Member
State in which the user and/or patient is established.

e
UK
cA

B4Me special adaptations

Sunrise Medical strongly recommends that in order to ensure that your B4Me product
operates, and performs as intended by the manufacturer; all the user information supplied
with your B4Me product is read and understood, before the product is first used. Sunrise
Medical also recommends that the user information is not discarded after reading it, but it
is kept safely stored for future reference.

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that this
product conforms to the Medical Device Regulation (2017/745).

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that the
product conforms to the UK Medical Devices Regulation 2002 No.
618.

Medical Device Combinations

It may be possible to combine this Medical device with one or more other Medical Device
or other product. Information on which combinations are possible can be found at www.
SunriseMedical.co.uk. All combinations listed have been validated to meet the General
Safety and Performance Requirements, section 14.1 of the Medical Device Regulation
2017/745.

Guidance on the combination, such as mounting, can be found at
www.SunriseMedical.co.uk.
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Approved Cleaning Procedures for JAY Cushions

Product

JAY Lite

JAY J3 J2-J2DC

-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Outer Cover (Microclimatic and Stretch)

(1). Wet Wash 70°C

70

70

70

70

70

70

70

70

Outer Cover (Incontinen

(2). Wet Wash 60°C

5 ||

=) || &)
gjjie

&) || &)
=) || &)
&) || &)

=) || &)
) || &)
) || &)

60 60 60 60 6 60 60 6
Inner Cover
(3). Spray and Wipe NA NA NA NA NA A NA NA &
disinfection ﬁ
> >
or Wet Wash 60°C j
Cushion core (foam base)
(4). Steam autoclave
up to 105 °C (1) o o “
o é %‘ ;:: | | |
| J J J
Spray and wipe ) - - - - - -
disinfection a x
aeiicJ ingutts N inguiss l inguiss  Inguinel Ingubte =TS
(5). Immersion . -
disinfection x
Cushion elements
Air element g -
NA ﬁ NA NA NA NA NA NA ﬁ
oy =S
Positioning elements 5 s & o
NA ‘ﬂ NA NA NA NA ﬁ
Fluid pad g g e - -

1.70°C is the maximum recommended temperature.
2.60°C is the maximum recommended temperature.
3. The Xtreme Active and Balance inner covers can be washed at 60°C as well as spray and wipe disinfected. Possible discoloration if washed at 60°C

but the functional aspect of the covers is not diminished.
4. An autoclave is a self locking machine that sterilizes with steam under pressure.
5. At low temperature (< 30°C)
6. NA (Not Applicable) as the cushion model does not include the cushion element

The product warranty shall not apply to products damaged due to the failure to follow these cleaning instructions or the use of inappropriate cleaning compounds.

Recommended Disinfectants

procedures included in this manual

Solutions containing: Alcohol 70% solution base, Chlorine 0,1% solution (must be rinsed always with clear water). Refer to the cleaning instructions

JAY Easy Visco Cushion
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HINWEIS: Uberpriifen Sie alle Teile auf Transportschaden. Wenn ein
Schaden vorliegt, NICHT benutzen. Wenden Sie sich an den Spediteur
oder an Sunrise zur weiteren Vorgehensweise.

Sunrise Medical empfiehlt, beziiglich der Eignung des JAY Easy Visco
Kissens Fachpersonal wie einen Arzt oder Therapeuten mit Erfahrung
mit Sitzsystemen und Positionierung zu Rate zu ziehen. Kissen sollten
nur von einem autorisierten Sunrise Medical Fachhandler eingesetzt
werden.

A\ ALLGEMEINE WARNUNGEN!

* Nutzen Sie dieses Hilfsmittel NUR, wenn Sie dieses Handbuch
gelesen und verstanden haben.

» Bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf.

* Wenn Sie die Warnungen, Vorsichtsmaflnahmen und Anweisungen
nicht verstehen, wenden Sie sich an |hr qualifiziertes Fachpersonal
oder an Ihren Handler, da sonst Kérperverletzungen oder
Sachschaden auftreten kdnnen.

» Klettverschliisse durfen nicht Gber langere Zeit Feuchtigkeit
ausgesetzt werden, da dadurch der Kleber beeintrachtigt wird und
der Klettverschluss eventuell nicht mehr funktioniert.

» Durch das Auflegen eines Kissens auf einem Rollstuhl kann sich
der Schwerpunkt des Rollstuhls verlagern. Das kann dazu fuhren,
dass der Stuhl nach hinten kippt, was Verletzungen verursachen
kann. Beurteilen Sie in jedem Fall, ob Sicherheitsrader oder
Schwerpunkteinstellung am Rollstuhl angebracht werden missen,
um die Stabilitdt zu erhéhen.

» Vor der langfristigen Benutzung sollten alle Kissen mehrmals einige
Stunden lang ausprobiert werden, dabei sollte das Fachpersonal
die Haut immer wieder auf rote Druckstellen lberprifen. Priifen
Sie die Haut regelmaRig auf R6tung. Rétung ist das klinische
Anzeichen fiir Gewebeschaden. Wenn sich die Haut rétet, benutzen
Sie das Kissen nicht mehr und wenden Sie sich an lhren Arzt oder
Therapeuten.

« Das JAY Easy Visco Kissen wurde fur die Erhéhung der
Sitztoleranz und die Unterstltzung der Haltung entwickelt. Denken
Sie aber daran, dass kein Kissen den Druck beim Sitzen vollstandig
eliminieren oder Wundsitzen vollig verhindern kann.

* Wenn Sie mehr Druckverteilung zum Schutz der Haut benétigen,
fragen Sie Ihren zugelassenen Fachhandler nach einer kostenlosen
Vorfuhrung der anderen Jay Kissen.

» Das JAY Easy Visco Kissen ist kein Ersatz fiir ordnungsgemafe
Hautpflege, dazu gehort gesunde Ernahrung, Hygiene und
regelmafige Druckentlastung.

» Vor der Benutzung sollte sich das Kissen auf Zimmertemperatur
erwarmen. Beim Sitzen auf extrem kalten oder extrem heilRen
Oberflachen kénnen Hautschaden entstehen.

» Setzen Sie das Kissen keinen scharfen Gegenstanden und keiner
extremen Hitze oder offenen Flammen aus.

+ BLOCKADEN: KEINE Blockaden oder Gegenstande
zwischen den Benutzer und das Kissen legen, da hierdurch die
Wirksamkeit des Produkts verringert wird.

+ ORIENTIERUNG VON KISSEN UND BEZUG: Das Produkt muss
mit dem Kissenbezug nach oben verwendet werden. Wenn der
Bezug nicht richtig verwendet wird, kann der Nutzen des Kissens
weniger oder Uberhaupt nicht zur Geltung kommen und die Gefahr
von Haut- und Weichgewebeschaden kann sich erhdéhen.

JAY EASY VISCO

Das Easy Visco Kissen ist ein Rollstuhlkissen, das zur Stabilisierung
des Beckens und des Oberkérpers beitragt und den Kérper des
Rollstuhinutzers in sitzender Position korrekt positioniert.

Das Easy Visco Kissen ist fiir einen hohen Komfort und eine

gute Positionierung mit leichter Druckverteilung ausgelegt. Es

besteht aus einem leichten, anatomisch geformten Schaumstoff

mit mittiger/seitlicher Abstutzung der Oberschenkel und
viskoelastischem Schaumstoff in der Sitzmulde, um das Einsinken

der Sitzbeinhdcker (Sitzknochen) und die Verteilung der Last auf die
Oberschenkelknochen zu ermdglichen. Der Bereich um das Kreuzbein
ist eingekerbt. Der auRere Bezug ist feuchtigkeitsabweisend und an der
Unterseite rutschfest, damit das Kissen beim taglichen Gebrauch und
beim Transfer nicht verrutscht.

Die vorgesehene Lebensdauer des Produkts betragt 5 Jahre.

JAY Easy Visco Cushion

Das maximale Korpergewicht des Benutzers betragt fiir dieses
Produkt:

150 kg (330 Ibs)

AuBerer Bezug

=

Rutschfeste Beschichtung
(unten)

Schaumstoffunterlage

ANPASSEN DES JAY EASY VISCO KISSENS

HI

Wabhlen Sie ein Jay Easy Visco Kissen aus, das lhrer Hftbreite
entspricht.

Die Lange des Kissens sollte beim Sitzen vom Ricken bis 25 mm -
50 mm, (17- 2”) hinter die Kniekehle reichen.

Legen Sie das Kissen so auf den Rollstuhl, dass es

Etiketten und der viskoelastische Schaumstoff nach hinten zeigen.
Wenn das Kissen korrekt aufgelegt ist, befinden sich lhre Hiften
hinten am Stuhl.

Ihre Sitzbeinhdcker (Sitzknochen) sollten sich in der Mitte des
viskoelastischen Schaumstoffs in der Sitzmulde des Kissens
befinden.

Die richtige Einstellung der FuRrasten kann zur Erhéhung des
Sitzkomforts und zur Reduzierung von Druckspitzen beitragen.
Stellen Sie die FuRrasten so ein, dass lhre Beine fest, aber bequem
auf dem Kissen aufliegen.

NWEIS:

Orientieren Sie sich nicht an der Sitzbreite des Rollstuhls um die
passende Kissenbreite zu bestimmen. Eine unpassende KissengroRe
kann sich negativ auf die Druckverteilungswirkung des Kissens und
die Stabilisierung des Korpers auswirken.

Verwenden Sie das Kissen nicht an einer stark durchhangenden
Sitzbespannung. Eine stark durchhangende Sitzbespannung bietet
keine ausreichende Stiitze firr das Kissen, dies kann zu einer
falschen Positionierung fihren. Wechseln Sie stark durchhangende
Sitzbespannungen aus oder nutzen Sie eine Jay Sitzplatte.
Vermeiden Sie eine ausgeleierte Riickenbespannung. Eine straffe
Riickenbespannung bietet keine ausreichende Unterstltzung fiir den
Korper und kann zu einer falschen Sitzhaltung fihren. Wechseln

Sie ausgeleierte Riickenbespannungen aus oder schaffen Sie sich
einen neuen Ricken von Sunrise Medical an, der fiir Ihre Bedurfnisse
geeignet ist. Wenden Sie sich an einen zugelassenen Fachhandler,
der Ihnen diese Produkte gerne gratis vorfiihrt.
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EINFACHE PFLEGE UND REINIGUNG
Wartung

Monatliche Reinigung und regelmaflige Pflege kdnnen die
Lebensdauer lhres Kissens verlangern. Es wird empfohlen, bei der
Reinigung die Komponenten zu tberprifen. Uberpriifen Sie den
Uberzug auf Risse und {ibermé&Rige Abnutzung.

Uberprufen Sie, dass die Schaumstoffunterlage und den
viskoelastische Schaumstoff in der Sitzmulde auf Abnutzung und

Unversehrtheit. die richtige Beschaffenheit aufweisen.

Waschen
REINIGUNG DES BEZUGS FIG. 1.0

Offnen Sie den ReiRverschluss ,A“ am Bezug und nehmen Sie den
Bezug von der Unterlage ab.

+ Drehen Sie den Bezug auf links, waschen Sie ihn in der
Waschmaschine und trocknen Sie ihn an der Luft oder im
Waschetrockner bei niedriger Temperatur (mit handelstiblichem
Waschmittel, siehe die Anweisungen in der Reinigungstabelle).

+ Bugeln ist nicht nétig.

Relnlgung
Nehmen Sie den Kissenbezug von der Schaumstoffunterlage ab

» Bespriihen Sie die Oberflache mit einer Reinigungslésung —
70%iger Alkohol oder 0,1% Chlor

» Lassen Sie ihn trocknen

» Wischen Sie die Losung mit einem mit klarem Wasser
angefeuchteten, nicht scheuernden Tuch ganz ab

» Lassen Sie den Schaumstoff vollstdndig an der Luft trocknen
A\ VORSICHT!

» Die Beziige diirfen nicht chemisch gereinigt oder in einer

gewerblichen Waschmaschine gewaschen oder getrocknet werden.

* Nicht im Autoklav reinigen.
» Nicht bleichen.

Nach dem Waschen den Uberzug wieder tber die
Schaumstoffunterlage ziehen. Achten Sie dabei darauf, dass die
hintere Kante der Schaumstoffunterlage richtig an der hinteren Kante
des Bezugs anliegt.

HINWEIS
Wenn das Kissen in einer Pflegeeinrichtung verwendet
wird, schreiben Sie den Namen des Bewohners mit einem
Permanentmarker auf das Inhaltsetikett am Uberzug, damit der
Uberzug nach dem Waschen wieder zum entsprechenden Kissen
gelangt.

» Fuar Jay Easy Visco Kissen nur von Jay entwickelte Bezlge
verwenden.

REINIGUNG DER SCHAUMSTOFFUNTERLAGE
FIG.1.0-2.0

* Nehmen Sie den Kissenbezug von der Schaumstoffunterlage ab.
* Mit warmem Seifenwasser abwischen.

» Mit einem sauberen Tuch nachtrocknen.

» Die Schaumstoffunterlage nicht in Wasser eintauchen.
HINWEIS: Siehe die Detaillierte Reinigungsanleitung auf der
Rickseite.

JAY EASY VISCO KISSEN - GARANTIE

HYGIENEMASSNAHMEN BEI WIEDEREINSATZ
Das JAY Kissen ist fir die Wiederverwendung ausgelegt. Wie

oft es wieder wiederverwendet werden kann, hangt stark davon
ab, wie das Kissen vorher benutzt wurde. Das Kissen muss vor
der Wiederverwendung unbedingt ordnungsgemag nach den vor
Ort geltenden Vorschriften gereinigt werden (siehe den Abschnitt
,Einfache Pflege und Reinigung®). Es wird dringend empfohlen, bei
der Wiederverwendung des Kissens den Uberzug zu ersetzen.

BEDINGUNGEN FUR EINE SICHERE LAGERUNG

» Produkte trocken lagern, d.h. bei einer Luftfeuchtigkeit zwischen
20 und 75 %.

» Vor direkter Sonneneinstrahlung und bei Einlagerung tber einen
langeren Zeitraum vor Staub schitzen.

» Keine direkte Hitzeeinwirkung und bei einer Temperatur zwischen
5° C (40°F) und 40° C (104°F)

» Verpackte Produkte entsprechend der Beschriftung ,diese Seite
nach oben“ und den Pfeilen positionieren und stapeln.

* Wenn eine Packung hoch und schmal und deshalb nicht
standfest ist, vergewissern Sie sich, dass sie gut an der Palette
oder im Regal befestigt ist, damit sie nicht herunterfallen kann.

» Wenn die Verpackung mit ,Nicht stapeln“ markiert ist, nichts auf
die verpackten Produkte stapeln.

» Das Produkt darf nie im Freien gelagert und der Witterung

ausgesetzt werden.

Alle Jay Kissen werden einer sorgfaltigen Inspektion und Priifung unterzogen, um die Hochstleistung zu gewahrleisten. Wir
gewahrleisten fir einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Kaufdatum fir alle Jay Kissen, dass sie bei normalem Gebrauch frei von
Material- und Herstellungsfehlern sind. Sollte innerhalb von 24 Monaten ab dem Erstkaufdatum ein Material- oder Herstellungsfehler
auftreten, wird dieser nach dem Ermessen von Sunrise Medical entweder repariert oder ersetzt. Diese Garantie gilt nicht fur Einstiche,
Risse oder Verbrennungen sowie den abnehmbaren Bezug des Kissens.

Wir gewahrleisten fur einen Zeitraum von 6 Monaten ab dem Kaufdatum fiir den abnehmbaren Bezug, dass er bei normalem
Gebrauch frei von Material- und Herstellungsfehlern ist. Sollte innerhalb von sechs (6) Monaten ab dem Erstkaufdatum ein Material-
oder Herstellungsfehler auftreten, wird dieser nach dem Ermessen von Sunrise Medical kostenlos entweder repariert oder das Teil wird

ersetzt.

Garantieanspriiche missen dem zustandigen, autorisierten Fachhandler gemeldet werden, der auch die Reparatur in die Wege leitet.
Aufer den hier ausdriicklichen genannten Garantien sind alle anderen Gewabhrleistungen, einschlieRlich der Marktfahigkeit oder

Gebrauchstauglichkeit, ausgeschlossen.

JAY Easy Visco Cushion
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Modell JAY Easy Visco

Artikelnummer*

JEVwwddF (Flach), JEVwwddC (Kontur)

Gewicht im gebrauchsfertigen Zustand (kg)** 2,7

Rutschfeste Beschichtung

Ja, an der Unterseite des duReren Uberzugs

Material des duBeren Uberzugs Polyester
Material der Einlage N.Z.
Material des inneren Bezugs N.Z.

Material der Schaumstoffunterlage

Polyurethan-Schaumstoff (PU)

Dichte des Schaumstoffs 74,5 kg/m3

Stauchharte

(9,5 +/- 1,36 kg), 50 % Durchbiegung mit 50 mm

Mindestkorpergewicht des Benutzers (kg)

Kein Mindestgewicht

Max. Korpergewicht des Benutzers (kg) 150

Abmessungen im gebrauchsfertigen Zustand

Sitzbreiten 250 bis 600 mm, Sitztiefen 250 bis 600 mm, H6he ca. 60 mm

*Alle angebotenen Grél3en (Sitzbreiten — Sitztiefen) und andere Komponenten finden Sie im Bestellformular des Produkts. Der Lieferumfang hdngt von der klinischen

Beurteilung und der Verschreibung des Verordners ab
**Die Daten basieren auf der durchschnittlichen Konfiguration

N/Z: (Nicht zutreffend), da dieses Kissen keine Kissenkomponenten aufweist

Produktbezeich- : MUSTER
Typ: nung/Artikel- ﬁ, XXXX-XX-XX :aet':rt: flungs — = - -
nummer
LOT IJ‘STI-;“?:;EZ %a:_ Teilenum- | Teilenummer der t FIONT '
) mer Baugruppe . B
tum bestimmt JAY Part Code:
- , [coT]| | el
Dieses Symbol | ‘ | T
] Sitzbreite MD bedeutet ,Medizin- L=
XXX mm produkt” ﬂ @:
) —
&\, Sitztiefe M Herstelleradresse Sawme Maciosi (US)
XXX mm “
° EU-Bevollméach-
o Max. Nutzerge- tigter
L o (e [rer] | 12
XXX kg Medizinprodukte Y
. Verantwortliche Assembled in Mexico
c E CEHennzeich- B UK [ RP | | Person (Vereinigtes ACTH =LA
9 Kénigreich) ;
Cover Materials
Adresse Uretrare
EE ;Jengﬁ-uKnenn- CH |REP | des Bevollméachtig-
) TR 9 ten fir die Schweiz THIS SIDE DOWN
— Unbedingt ) -
Gebrauchsanweisung Ziehen Sie die Adresse des Impor- | |
lesen und beachten! [:I:i] Bedienungsan- teurs ‘ BACK ‘ |
(Blaues Symbol) leitung zu Rate 248676 Rev D) |

Das Managementsystem von SUNRISE MEDICAL ist zertifiziert nach DIN EN ISO
13485 und ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL ist nach ISO 13485 zertifiziert und garantiert damit die Qualitat
unserer Produkte bei allen Entwicklungs- und Produktionsstufen dieses Rollstuhls.
Dieses Produkt erflillt die Anforderungen geman den Vorschriften der EU und des Ver-
einigten Konigreichs. Hier abgebildete Optionen oder Zubehdrteile sind gegen Aufpreis
erhaltlich.

Indikationen

Durch die Vielfalt an Ausstattungsvarianten fiir Kissen sowie die verschiedenen
Positionierungskomponenten, die fiir eine bessere Positionierung und einen besse-
ren Hautschutz entsprechend den individuellen Bedirfnissen und Indikationen der
einzelnen Nutzer sorgen, kénnen sie von Nutzern mit den folgenden unterschiedlichen
Bediirfnissen in Bezug auf Positionierung und Hautschutz verwendet werden [R7-R14]:
- Querschnittlahmung -MS

- Neurologische Krankheitsbilder (Hemiplegie, M. Parkinson)

- GliedmaRendefekt/Deformation - Gelenkkontrakturen

- Amputation - Tetraplegie

Kontraindikationen

Das Rollstuhlkissen darf in folgenden Fallen nicht benutzt werden [R3, R4]:
- Rétung im Bereich mit Hautkontakt

- Dekubitus

HINWEIS: Allgemeine Empfehlungen fiir den Benutzer. Wenn diese Anweisungen
nicht beachtet werden, kann das zu Kérperschaden, Beschadigung des Produkts oder
Umweltschaden flhren!

JAY Easy Visco Cushion

1"

Hinweis an den Benutzer und/oder den Patienten: Alle im Zusammenhang mit

dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfalle sind dem Hersteller und der
zustandigen Behorde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder der Patient
niedergelassen ist, zu melden.

e

FMG -Sonderanpassungen

Sunrise Medical empfiehlt dringend, alle Informationen fiir den Benutzer, die mit
Ihrem FMG-Produkt mitgeliefert werden, vor dem erstmaligen Gebrauch sorgféltig
durchzulesen und sicherzustellen, dass alles verstanden wurde. Dadurch wird
gewabhrleistet, dass Ihr FMG-Produkt wie vom Hersteller vorgesehen funktioniert.
Sunrise Medical empfiehlt die Benutzerinformationen und Dokumente fiir einen
spéateren Gebrauch sicher aufzubewahren und nicht zu entsorgen.

SUNRISE MEDICAL erklart als Hersteller, dass dieses
Produkt mit der Medizinprodukte-Verordnung (2017/745) der EU konform
ist.

Kombinationen von Medizinprodukten

Dieses Medizinprodukt kann unter Umstanden mit einem oder mehreren anderen
Medizinprodukten bzw. anderen Produkten kombiniert werden. Informationen darliber,
welche Kombinationen maéglich sind, finden Sie unter www.SunriseMedical.de. Alle
aufgefiihrten Kombinationen wurden tberprift, um die grundlegenden Sicherheits-
und Leistungsanforderungen geman Artikel 14.1 der EU-Verordnung 2017/745 lber
Medizinprodukte zu erfillen.

Leitlinien zum Kombinieren wie etwa die Montage finden Sie unter
www.SunriseMedical.de.
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Zugelassene Reinigungsverfahren fiir JAY Kissen

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

Jay Balance

AuRerer Uberzug (Mikroklimatisch und Stretch)

(1). Waschmaschine 70°C

70

70

70

70

70

70

70

70

70

AuRerer Bezug (Inkontinenz)

(2). Waschmaschine 60°C

60

&) || E)
&) || &)
&) || &)
&) || &)
&) || &)
&) || &)

60

60

60

60

6

60

&) || &)
&) || &)
&) || &)

60

6

Innerer Bezug

(3). Spruh- und
Wischdesinfektion

oder Waschmaschine 60°C

N.Z.

N.Z.

N.Z.

N.Z.

N.Z.

e

&),

N.Z.

N.Z.

e

aF;

Kissenkern (Schaumstoffbasis)

(4). Autoklav
bis 105 °C (1

é P
-

Spriih- und

Wischdesinf a

=

)=

Je | %

(5). Tauchdesinfektion

s,

Kissenkomponenten

Lufteinlage 5 5
N.Z. ﬁ N.Z. N.Z. N.Z. N.Z N.Z. N.Z. ﬁ
<y =y

Positionierungskomponenten & 5 g =
N.Z. ﬁ N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. ﬁ
S s = =

Fluid-Pad ¢ G - ,. -

1. 70°C ist die maximal empfohlene Hochsttemperatur.
2.60°C ist die maximal empfohlene Hochsttemperatur.
3. Die Xtreme Active und Balance Innenbeziige kénnen sowohl bei 60°C gewaschen als auch durch Sprih- und Wischdesinfektion gereinigt werden.

Wenn sie bei 60°C gewaschen werden, ist eine Verfarbung moglich, die Funktion der Bezuge wird dadurch aber nicht beeintrachtigt.
4. Ein Autoklav ist eine selbstverriegelnde Maschine, die mit Hilfe von unter Druck stehendem Dampf sterilisiert.
5. Bei niedriger Temperatur (< 30°C)
6. Nicht zutreffend, da dieses Kissen keine Kissenkomponenten aufweist

beschadigt wurden.

Die Produktgarantie gilt nicht fiir Produkte, die durch Missachtung dieser Reinigungsanleitung oder die Verwendung ungeeigneter Reinigungsmittel

Empfohlene Desinfektionsmittel

Lésungen, die Folgendes enthalten: 70%iger Alkohol, 0,1% Chlor (muss immer mit klarem Wasser nachgespllt werden). Siehe dazu die
Reinigungsverfahren in diesem Handbuch

JAY Easy Visco Cushion
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REMARQUE : Vérifier tous les composants en vue de tout
endommagement. En cas d'endommagement, n'utilisez PAS le
matériel. Pour plus d'informations, contacter Sunrise.

Sunrise Medical recommande de consulter un médecin ou un
thérapeute spécialisé dans I'assise et le positionnement afin de

déterminer si le coussin JAY Easy Visco est approprié pour ['utilisateur.

Les coussins doivent étre installés par un fournisseur médical agréé
par Sunrise Medical.

A\ AVERTISSEMENTS GENERAUX !

* N'INSTALLEZ PAS cet équipement sans lire et comprendre ce
manuel au préalable.

+ Conservez ce manuel avec le produit afin de pouvoir vous y référer
ultérieurement.

« Sivous ne comprenez pas les avertissements, précautions et
instructions énoncées, contactez un revendeur ou clinicien qualifié.
Dans le cas contraire, vous encourez un risque de blessure ou
dommage.

» Les bandes Velcro ne doivent pas rester en contact prolongé avec
I'humidité car cela pourrait entrainer une dégradation des matiéres
adhésives et l'inefficacité du Velcro.

* L'installation d'un coussin sur un fauteuil roulant peut avoir une
incidence sur son centre de gravité. Cela pourrait faire basculer
le fauteuil en arriére et éventuellement entrainer des blessures.
Toujours tester la stabilité du fauteuil et, si nécessaire, ajouter
des roulettes anti-bascule ou des supports d'axe amputé pour les
personnes a qui il manque un membre.

* Avant une station assise prolongée, il est conseillé de tester
le coussin pendant quelques heures, a la suite de quoi il sera
nécessaire de faire examiner votre peau par un professionnel afin
de vérifier I'éventuelle apparition de rougeurs. Vous devrez faire
contréler votre peau régulierement afin de détecter au plus tot si
des rougeurs sont apparues. L'indicateur clinique d'escarres est
I'apparition de rougeurs a la surface de la peau. Si votre peau
présente des signes de rougeur, n'utilisez plus le coussin et
consultez votre médecin ou thérapeute.

* Le coussin JAY Easy Visco a été congu pour renforcer le confort
d'assise et le maintien postural. Cependant, aucun coussin ne peut
complétement éliminer la pression causée par la station assise ou
empécher I'apparition d'escarres.

* Pour une meilleure répartition de la pression et mieux protéger
la peau, demander a votre revendeur agréé de procéder a une
démonstration gratuite des autres coussins Jay.

* Le coussin JAY Easy Visco ne doit en aucun cas étre un substitut
a une bonne hygiéne dermatologique, a savoir régime équilibré,
propreté et allegement de la pression.

* Avant de I'utiliser, laissez le coussin revenir a la température
ambiante. Vous asseoir sur une surface extrémement chaude ou
froide peut entrainer des lésions sur la peau.

* N'utilisez pas d'objets tranchants lorsque vous étes sur le coussin
et évitez de vous approcher d'une source de chaleur excessive ou
d'une flamme nue.

+ OBSTRUCTIONS : Veillez a ce que rien ne vienne faire obstruction
entre |'utilisateur et le coussin, ce qui nuirait a I'efficacité du produit.

+ ORIENTATION DU COUSSIN ET DE LA HOUSSE : Le produit
doit étre utilisé avec la housse du coussin orientée vers le haut.

Si la housse n'est pas correctement orientée, elle est susceptible
de réduire ou d'éliminer les avantages procurés par le coussin et

d'augmenter les risques pour la peau et les tissus mous.

JAY EASY VISCO

Le coussin Easy Visco est un coussin pour fauteuil roulant qui
favorise la stabilisation du bassin et du buste de ['utilisateur,

ainsi que le positionnement correct du corps en position assise.

Le coussin Easy Visco a été pensé pour assurer un haut
niveau de confort et un positionnement efficace avec une
Iégére répartition de la pression. Il est composé d'une mousse
Iégére pré-formée avec support médian/latéral des cuisses
et d'une mousse viscoélastique permettant I'immersion
des ischions et la répartition du poids des fémurs. La zone
du sacrum est dégagée. La partie inférieure de la housse
extérieure étanche a I'hnumidité posséde un revétement
antidérapant pour éviter le déplacement du coussin durant
I'utilisation quotidienne et les transferts.

La durée de vie anticipée de ce produit est de 5 années.

JAY Easy Visco Cushion
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Le poids maximal de I'utilisateur de ce produit est :

150 kg (330 Ibs)

Housse externe

=

Revétement anti-dérapant
(Partie inférieure)

INSTALLATION DU COUSSIN JAY EASY VISCO

.

Choisissez un coussin Jay Easy Visco correspondant a la
largeur de vos hanches.

Le rebord du coussin doit se trouver a une distance comprise
entre 25 mm et 50 mm derriére les genoux.

Positionner le coussin sur le siége du fauteuil avec

I'étiquette d'identification des composants et la mousse
viscoélastique soient orientées vers l'arriére.

Si le coussin est convenablement placé, vos hanches doivent
étre vers le fond du fauteuil.

Vos ischions doivent étre centrés sur la mousse
viscoélastique dans la cuvette du coussin.

Le réglage des repose-pieds a la bonne hauteur augmentera
votre bien-étre et réduira la pression exercée sur vos os.
Réglez vos repose-pieds de fagon a ce que vos jambes
reposent confortablement sur le coussin.

REMARQUE :

Ne vous basez pas sur la largeur d'assise du fauteuil roulant
pour déterminer la largeur appropriée du coussin. Toute
installation inappropriée du coussin pourrait entraver sa
performance et le bon maintien corporel de I'utilisateur.
Evitez d'utiliser le coussin sur une toile sur-tendue. Une toile
sur-tendue ne maintient pas suffisamment et peut entrainer
un mauvais positionnement. Remplacez la toile sur-tendue ou
procurez-vous un siége ferme et réglable Jay.

Veillez également a ce que la toile du dossier ne soit pas
non plus trop tendue. Une toile de dossier sur-tendue ne
maintient pas suffisamment le corps et peut entrainer un
mauvais positionnement. Si tel est le cas, remplacez la

toile ou procurez-vous un dossier approprié aupres du
fournisseur agréé Sunrise Medical le plus proche. Pour

une démonstration gratuite de ces produits, contactez un
distributeur agréé.
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE FACILES

Entretien

Un nettoyage mensuel et un entretien régulier pourront vous aider

a conserver votre produit plus longtemps. Lors du nettoyage, nous
recommandons d'inspecter les différents éléments du coussin.
Inspecter la housse afin de déceler tout signe de déchirure et d'usure
excessive.

Inspectez la base en mousse et la mousse afin de vérifier I'uniformité

de la mousse.

Lavage
NETTOYAGE DE LA HOUSSE FIG. 1.0

Ouvrez la housse A et sortez la base de la housse.

« Retournez la housse a I'envers, lavez-la en machine a I'eau tieéde
et laissez sécher a I'air libre ou dans un séche-linge a basse
température (utilisez une lessive ordinaire et suivez les instructions
énoncées dans le tableau de nettoyage ).

* Repassage non nécessaire.

Nettoyage
Enlever la housse de la base en mousse.

» Vaporisez la surface avec une solution a base d'alcool a 70 % ou
de chlore a 0,1 %.

» Laissez sécher.

» Essuyez avec un chiffon humide non abrasif et de I'eau claire afin
d'éliminer la solution.

» Laissez sécher complétement a I'air libre.

A ATTENTION !

» Pas de nettoyage a sec, ni de lavage ou séchage industriel de la
housse.

* Ne placez pas la housse en autoclave.

* Ne la lavez pas a l'eau de Javel.

Aprés le lavage, replacez la housse sur la base en mousse. Veillez a
ce que la partie arriére de la housse corresponde a la partie arriere de

la base en mousse.

REMARQUE
Si le coussin est utilisé dans un établissement de soins, inscrivez
sur I'étiquette de la housse le nom de son utilisateur au marqueur
permanent. Cela permettra de replacer la housse sur le bon coussin
apres le lavage.

» Utilisez uniguement des housses Jay avec les coussins Jay Easy

Visco.

NETTOYAGE DE LA BASE EN MOUSSE FIG. 1.0 - 2.0
* Enlevez la housse de la base en mousse.

* Nettoyez avec de |'eau chaude et du savon.

» Essuyez avec un chiffon propre.

* N'immergez pas la base en mousse dans l|'eau.

REMARQUE : Reportez-vous aux consignes de nettoyage au verso.

GARANTIE DU COUSSIN JAY EASY VISCO

MESURES D'HYGIENE EN CAS DE CESSION A UN
TIERS

Le coussin JAY est prévu pour étre réutilisé par différentes
personnes. Le nombre de réutilisations dépendra essentiellement
de I'utilisation qui en a été faite préalablement. Il est essentiel

de nettoyer correctement le coussin avant de le réutiliser,
conformément a la réglementation locale (voir la section « Entretien
et nettoyage faciles »). Il est fortement recommandé de remplacer la

housse lorsque le coussin est cédé a un tiers.

CONDITIONS POUR UN ENTREPOSAGE
SECURISE

Entreposez les produits dans un lieu sec a une humidité relative
comprise entre 20 et 75 %.

» Conservez-les a l'abri des rayons du soleil et de la poussiére
pendant les périodes d'entreposage prolongées.

+ Tenez-les éloignés des sources de chaleur directes et veillez a
maintenir une température comprise entre 5 °C et 40 °C.

» Placez et empilez les produits emballés en respectant les fleches
d'orientation figurant sur les cartons d'emballage.

» Siun carton est grand et fin et donc potentiellement instable,
veillez a bien I'immobiliser sur la palette ou en rayonnage afin
d'éviter sa chute.

* Ne posez rien par-dessus les produits emballés lorsque la
mention « Ne pas empiler » figure sur I'emballage.

» N'entreposez jamais le produit a I'extérieur, exposé aux éléments.

Tous les coussins Jay sont rigoureusement inspectés et testés pour en assurer une performance optimale. Tous les coussins Jay sont
garantis contre tout vice de matériau et de fabrication pendant une période de 24 mois a compter de la date d'achat, dans la mesure
ou il est fait un usage normal du produit. Si un défaut de matériau ou de fabrication venait a apparaitre au cours des 24 premiers mois
a compter de la date d'achat d'origine, Sunrise Medical pourra, a sa discrétion, le réparer ou le remplacer gratuitement. Cette garantie
ne s'applique pas aux perforations, déchirures ou brdlures, ni a la housse amovible du coussin.

La housse amovible est garantie contre tout vice de matériau et de fabrication pendant une période de six (6) mois a compter de la
date d'achat, dans la mesure ou il est fait un usage normal du produit. Si un vice de matériau ou de fabrication venait a apparaitre

au cours des six (6) premiers mois a compter de la date d'achat originale, Sunrise Medical pourra, a sa discrétion, le réparer ou le

remplacer gratuitement.

Les réclamations et réparations doivent étre effectuées aupres de votre fournisseur agréé le plus proche. Outre les garanties
expresses énoncées dans les présentes, toutes les autres garanties, y compris les garanties implicites de qualité marchande et

d'adéquation a un usage particulier, sont exclues.

JAY Easy Visco Cushion
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Modéle

JAY Easy Visco

Référence de I'article*

JEVwwddF (Flat), JEVwwddC (Contour)

Poids du coussin prét a I'emploi (kg)**

2,7

Revétement anti-dérapant

Oui, partie inférieure de la housse externe

Matiéere de la housse externe Polyester

Matiére de l'insert N/A

Matiére de la housse interne N/A

Matiere de la base en mousse Mousse polyuréthane
Densité de la mousse 74,5 Kg/m3

Résistance a la compression

21+/-3lbs (9,5+/-1,36 kg), Déformation de 50 % avec une embase de 50 mm

Poids minimum de I'utilisateur (kg)

Pas de poids minimum

Poids maximum de I'utilisateur (kg)

150

Dimensions du coussin prét a I'emploi*

Largeur de siége 250 a 600 mm, Profondeur de siege 250 a 600 mm, Hauteur : environ 60 mm

*Pour connaitre toutes les dimensions disponibles (largeurs et profondeurs d'assise) et les différents composants, veuillez vous reporter au bon de commande du produit. La

livraison du produit variera en fonction de I'évaluation clinique et de la prescription établie par un médecin.

**Données basées sur une configuration moyenne.

N/A : (Non applicable) lorsque le modele de ne comprend pas I'élément concerné.

F— = = = = = 9
Désignation du ECHANT”_LON
Type: produit/Numéro ﬁ, XXXK-XX-XX If:;\?)t:cg(taion |
de SKU
LOT LOT: défini par Code Référence de la f o #
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o o cvmoore s [uoT]| | e
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I Is_ie(lérg:ur du MD Medical Device
XXX 9 (Dispositif médical)
&\ Profondeur I Coordonnée de
v d'assise fabricant
@w Poids maximum Repré’sentant
de l'utilisateur E europeen
XXX kg agréé
United Kingdom
Assembled in Mexico
Responsable
c E Marquage CE Royaume-Uni A T == e A LTI
Adresse (hv:)l( Materials
EE I\U/Iliquuage CH |REP du représentant en
ISO 7010-M002 - Suisse THIS SIDE DOWN
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livret ! des consignes limportateur BACK it
(Icéne bleue) d'utilisation

Le systeme de gestion de SUNRISE MEDICAL est certifié EN 1ISO 13485 et ISO 14001.

Nous, la société SUNRISE MEDICAL, sommes certifiés ISO-13485, ce qui garantit la qua-
lité de nos produits a tous les stades, du développement jusqu'a la production. Ce produit

est conforme aux exigences des réglementations de I'Union européenne et du Royaume-

Uni. Les options ou accessoires illustrés sont disponibles en option.

Indications

Les différentes variantes d'ajustement des coussins, ainsi que les différents composants de
positionnement peuvent offrir un positionnement plus élevé et une meilleure protection de
la peau en fonction des besoins et des indications de chaque utilisateur, signifient qu'il peut
étre utilisé par une gamme d'utilisateurs avec des besoins et des indications de positionne-
ment et de protection de la peau différents tels que[R7-R14] :

- Lésion Médullaire

- Sclérose en plaques

- Profil de maladie neurologique (hémiplégie, Parkinson)

- Un probléme/la difformité d'un membre

- Contracture articulaire

- Amputation

- Tétraplégie

Contre-indications

Le coussin pour fauteuil roulant ne doit pas étre utilisé dans les cas suivants [R3, R4]:

- Développement de rougeurs dans la zone de contact cutané

- Décubitus

REMARQUE : Conseil d'utilisation générale. Le non-respect des présentes instructions
peut causer des blessures physiques, I'endommagement du matériel ou la dégradation de
I'environnement.

JAY Easy Visco Cushion
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Avis a I'utilisateur et/ou au patient : Tout incident grave en rapport avec le dispositif doit
étre signalé au fabricant et aux autorités compétentes de I'Etat membre dans lequel réside
I'utilisateur et/ou le patient.

q3

Adaptations spéciales B4Me

Afin de vous assurer que votre produit B4Me fonctionne de maniere performante
comme prévu par le fabricant, Sunrise Medical vous recommande vivement de lire et
de comprendre toutes les informations utilisateur fournies avec votre produit B4Me
avant de I'utiliser pour la premiére fois. Sunrise Medical recommande également que
les informations utilisateur ne soient pas jetées apreés leur lecture, mais qu'elles soient
conservées en toute sécurité afin d'étre consultées ultérieurement.

En sa qualité de fabricant, SUNRISE MEDICAL, déclare que ce
fauteuil est conforme au réglement relatif aux dispositifs
meédicaux (2017/745).

Combinaison de dispositifs médicaux

Il est possible d'utiliser le présent dispositif médical conjointement avec un ou plusieurs
autres dispositifs ou produits. Vous trouverez sur

www.SunriseMedical.fr toutes les informations utiles sur les combinaisons possibles.
Toutes les combinaisons présentées ont été validées et sont conformes aux exigences
générales en matiére de sécurité et de performances énoncées dans section 14.1 du
reglement 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux. Vous trouverez des conseils sur la
combinaison, relatifs par exemple au montage,

sur www.SunriseMedical.fr.
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Procédures préconisées pour le nettoyage des coussins JAY

Produit

JAY Lite

JAY J3 J2-J2DC

-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy |JAY Balance

Housse extérieure (Aérée et Stretch)

(1). Lavage a 70 °C

\7o/

0

3)
3)

3)
3)
3)
3)
B
3)

o] | o

70

70

70

70 70

Housse externe (Inconti

nence)

(2). Lavage a 60 °C

&0

0

&)
g

g
g
g
g
g
g

w 60

60

6

60

60 6

Housse intérieure

(3). Désinfection NA NA NA NA NA ¥ NA NA e
par pulvérisation et
essuyage ou lavaae _ 4—-’-3‘““:» m“"w
460 °C - -
Centre du coussin (base en mousse)
(4). Autoclave
jusqu'a 105 °C (1) o P P
o | | |
) J J J
Désinfection par 5
pulvérisation et -
essuyage E m
Ilflr . . Ll In : Ly I\ : Ly In
(5). Désinfection par - i
immersion &
Eléments du coussin
Insert Air g g
NA NA NA NA NA NA NA
Eléments de ; 5 5 i
positionnement
NA : . NA NA : NA NA :
sl Iniis s i
Poche de fluide (Fluid § g g g §
Pad)
NA NA NA NA

WN =

. 70 °C est la température maximale recommandée.
. 60 °C est la température maximale recommandée.
. La housse intérieure des coussins Xtreme Active et Balance peut étre lavée a 60 °C et étre désinfectée par pulvérisation et essuyage. Le lavage a 60 °C peut entrainer une

éventuelle décoloration qui n‘aura aucune incidence sur l'aspect fonctionnel de la housse.

. A faible température (< 30

o o

°C).

. L'autoclave est une machine a verrouillage automatique qui stérilise au moyen de vapeur sous pression.

. NA (Non applicable) dans la mesure ou le modele de coussin ne comprend pas I'élément du coussin concerné.

La garantie ne couvre pas la dégradation des produits résultant du non-respect des consignes de nettoyage ou de I'utilisation de composés de nettoyage inadaptés.

Désinfectants recommandés

Solutions a base de : Solution & base d'alcool & 70 % ou de chlore a 0,1 % (ringage obligatoire avec de I'eau propre). Reportez-vous aux procédures et consignes de
nettoyage énoncées dans le présent manuel.

JAY Easy Visco Cushion
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NOTA: Controllare che le varie parti non si siano danneggiate durante
il trasporto. In caso di danni, NON UTILIZZARE il prodotto. Contattare
Sunrise per ulteriori istruzioni.

Sunrise Medical raccomanda di rivolgersi ad un medico, un terapista

o un tecnico della riabilitazione esperto in sistemi di seduta e
posizionamento per determinare l'idoneita all'uso di un cuscino JAY
Easy Visco. | cuscini devono essere installati da un tecnico autorizzato
Sunrise Medical.

A\ AVVERTENZE GENERALI!

» NON installare questo ausilio senza avere prima letto e compreso le
istruzioni riportate in questo manuale.

» Conservare questo manuale insieme al prodotto, per potervi fare
riferimento in futuro.

» In caso di dubbi sulle avvertenze, gli avvisi e le istruzioni, contattare
il medico, il terapista o un rivenditore autorizzato per evitare di
causare lesioni o danni.

« Evitare che le strisce in Velcro rimangano umide per lungo
tempo per non danneggiare la parte adesiva con conseguente
malfunzionamento del Velcro.

» Se viene utilizzato un cuscino, il centro di gravita della carrozzina
pud cambiare e la carrozzina potrebbe ribaltarsi all'indietro
e causare lesioni all'utente. Valutare sempre la necessita di
aggiungere dispositivi antiribaltamento o supporti per gli adattatori
delle prolunghe per amputati per aumentare la stabilita della
carrozzina.

» Prima di utilizzare qualsiasi cuscino per un periodo prolungato,
si consiglia di provarlo in modo continuo per un paio d'ore e di
chiedere ad un esperto di controllare che la pelle non presenti
arrossamenti dovuti alla pressione. Verificare regolarmente che la
pelle non presenti arrossamenti, che, a livello clinico, indicano l'inizio
di una piaga da decubito. Se la pelle presenta degli arrossamenti,
smettere immediatamente di utilizzare il cuscino e rivolgersi al
medico o al terapista.

» | cuscini JAY Easy Visco sono stati realizzati per assicurare una
seduta confortevole e supporto posturale; tenere pero presente che
nessun cuscino potra mai eliminare completamente la pressione
che si viene a creare in posizione seduta o il rischio di piaghe da
decubito.

» Se € necessaria una maggiore distribuzione per la protezione della
pelle, chiedere al distributore autorizzato una dimostrazione gratuita
di uno degli altri cuscini JAY disponibili.

* Quando si utilizza il cuscino JAY Easy Visco & necessario
continuare a prendersi cura della pelle, seguire una dieta
appropriata, lavarsi e alleviare regolarmente la pressione.

« Prima di utilizzare il cuscino, lasciare che raggiunga la temperatura
ambiente. Se ci si siede su superfici estremamente calde o fredde,
la pelle puo subire lesioni.

* Evitare il contatto con oggetti appuntiti o I'esposizione al calore
eccessivo o al fuoco.

* OSTACOLI: Non interporre alcun ostacolo
tra l'utente e il cuscino perché potrebbe ridurre I'efficacia del
prodotto.

+ POSIZIONAMENTO DEL CUSCINO E DELLA FODERA: Il cuscino
deve essere utilizzato con la fodera rivolta verso l'alto. Se la fodera
non viene usata correttamente, i benefici del cuscino potrebbero
diminuire o risultare nulli, con un conseguente aumento di rischi per
la pelle e per i tessuti molli.

JAY EASY VISCO

Easy Visco & un cuscino per carrozzina che contribuisce a stabilizzare
il bacino e il tronco dell’'utente e a dare il supporto necessario per
mantenere una corretta postura in carrozzina.

Il cuscino Easy Visco é stato realizzato per assicurare un alto livello

di comfort e di posizionamento e una distribuzione equilibrata della
pressione. E composto da una schiuma sagomata leggera con
supporto centrale/laterale per le cosce e schiuma viscoelastica
nell’'avvallamento pelvico che consentono il posizionamento delle
tuberosita ischiatiche e una corretta distribuzione del carico sui femori.
L’area sacrale & sagomata. La fodera esterna & impermeabile, con una
base antiscivolo per mantenere il cuscino in posizione durante I'utilizzo
quotidiano e i trasferimenti.

La vita utile prevista per questo prodotto € di 5 anni.
JAY Easy Visco Cushion
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La portata massima per questo prodotto é:

150 kg

Fodera esterna

—

Rivestimento antiscivolo (base)

Base in schiuma

INSTALLAZIONE DEL CUSCINO JAY EASY VISCO

» Scegliere il cuscino Jay Easy Visco che meglio si adatti alla
larghezza del bacino dell’utente.

» Una volta posizionato il cuscino deve arrivare a una distanza
compresa fra 25 mm e 50 mm dalla parte posteriore delle
ginocchia.

» Posizionare il cuscino a contatto con lo schienale della
carrozzina, con

« le etichette di identificazione del materiale e la schiuma
viscoelastica rivolte verso la parte posteriore.

* Quando il cuscino & sistemato correttamente, I'utente deve
essere seduto con i fianchi contro lo schienale della carrozzina.

» Le tuberosita ischiatiche dovrebbero essere posizionate al centro
della schiuma viscoelastica nell’avvallamento pelvico del cuscino.

» La regolazione corretta de delle pedane pud aumentare il comfort
e contribuire ad alleviare le maggiori pressioni che si vengono a
creare in posizione seduta.

* Regolare delle pedane in modo che le gambe siano appoggiate in
modo stabile ma comodo sul cuscino.

NOTA:

* Non usare la larghezza della seduta della carrozzina come
riferimento per definire la corretta larghezza del cuscino. Una
misura non corretta pud essere dannosa per le prestazioni del
cuscino e non consentire una corretta distribuzione del peso e un
corretto supporto del corpo.

* Non utilizzare il cuscino su un telo della seduta eccessivamente
allentato. Un telo della seduta troppo allentato non offre un
supporto adeguato per il cuscino e, di conseguenza, I'utente pud
assumere una postura errata. Sostituire il telo della seduta se si &
troppo allentato o acquistare il sedile rigido regolabile JAY.

* Non utilizzare un telo dello schienale eccessivamente allentato.
Un telo dello schienale troppo allentato non offre un supporto
adeguato per il corpo e, di conseguenza, pud causare un
posizionamento non corretto dell'utente. Sostituire il telo se
si & troppo allentato oppure scegliere un supporto adeguato
per lo schienale disponibile da Sunrise Medical. Contattare un
rivenditore autorizzato per la dimostrazione gratuita di questi
prodotti.
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MANUTENZIONE E PULIZIA

Manutenzione

La pulizia mensile e una manutenzione regolare possono contribuire
a prolungare la durata del cuscino. Durante la pulizia si consiglia di
esaminare tutte le parti del cuscino. Controllare che la fodera non sia
strappata, o eccessivamente usurata.

Controllare la base in schiuma e la schiuma viscoelastica
nell’avvallamento pelvico del cuscino per verificare I'uniformita dello
strato di schiuma.

Lavaggio
PULIZIA DELLA FODERA FIG. 1.0

Aprire la cerniera della fodera (A) e rimuovere la fodera dalla base.
* Rovesciare la fodera, lavare in lavatrice a temperatura media e
asciugare all’aria o in asciugatrice a bassa temperatura (attenersi
alle istruzioni della tabella di lavaggio e utilizzare un comune
detersivo per bucato).
* Non stirare.

PuI|Z|a
Rimuovere la fodera dalla base in schiuma

» Spruzzare sulla superficie una soluzione a base di alcol al 70% o di
cloro allo 0,1%

» Lasciare asciugare

* Rimuovere completamente la soluzione con un panno non abrasivo
inumidito con acqua pulita

» Lasciare asciugare completamente all’aria

A\ ATTENZIONE!

* Non lavare la fodera a secco, né utilizzare lavatrici e asciugatrici
industriali.

* Non sterilizzare in autoclave a vapore.

* Non candeggiare.

Dopo il lavaggio, rimettere la fodera sulla base in schiuma. Assicurarsi
che la parte posteriore della fodera combaci con la parte posteriore
della base in schiuma.

NOTA
Se il cuscino viene utilizzato in una struttura pubblica, scrivere il
nome il nome dell'utente con un pennarello indelebile sull'etichetta
dei materiali della fodera. Questo consentira di riavere indietro la
fodera dopo che sara stata lavata.

» Con il cuscino Jay Easy Visco usare solo fodere realizzate per i

prodotti Jay.
PULIZIA DELLA BASE IN SCHIUMA FIG. 1.0 - 2.0

* Rimuovere la fodera dalla base in schiuma.

» Strofinare con acqua tiepida e sapone.

» Passare la base in schiuma con un panno pulito,

* Nota: evitare di immergere completamente la base in schiuma
nellacqua.

NOTA: Vedere sul retro le istruzioni dettagliate per il lavaggio.

GARANZIA

MISURE IGIENICHE PRIMA DI CONSEGNARE IL
PRODOTTO A UN NUOVO UTENTE

Il cuscino JAY puo essere assegnato a un nuovo utente. La
possibilita che venga utilizzato da un altro utente dipende in gran
parte dal modo in cui il cuscino & stato precedentemente usato.
Prima di consegnare il prodotto a un nuovo utente, € indispensabile
ripulire completamente il cuscino attenendosi alle direttive delle
autorita locali (vedere la sezione “Manutenzione e pulizia”). Quando
si assegna il cuscino a un nuovo utente si raccomanda vivamente di

sostituire la fodera.

CONDIZIONI PER UN CORRETTO
IMMAGAZZINAGGIO

» Immagazzinare i prodotti in un luogo asciutto, con umidita relativa
dal 20 al 75%.

* In caso di immagazzinaggio per periodi di tempo prolungati non
lasciare il prodotto esposto alla luce diretta del sole e alla polvere.

» Lontano da fonti dirette di calore e a una temperatura compresa
tra 5 °C e 40 °C.

+ Sistemare e impilare i prodotti imballati seguendo le indicazioni
delle frecce “This Side Up” (“Alto”) riportate sulla confezione.

» Se una confezione ¢ alta e stretta e, pertanto, potenzialmente
instabile, accertarsi che sia fissata adeguatamente al pallet o alla
rastrelliera per evitare che possa cadere.

* Quando la confezione riporta I'avvertenza “Do not stack” (Non
impilare) non depositare oggetti sopra i prodotti imballati.

» Non riporre mai il prodotto all’aperto, in luoghi soggetti a
intemperie.

Tutti i cuscini Jay vengono attentamente esaminati e sottoposti a prove per garantirne prestazioni ottimali. Tutti i cuscini Jay sono

garantiti privi di difetti di materiale e di fabbricazione per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto, in condizioni di utilizzo normale.
Qualora si dovesse riscontrare un difetto di materiale o di fabbricazione nei 24 mesi successivi alla data di acquisto originale, Sunrise
Medical effettuera, a propria discrezione, la riparazione o la sostituzione gratuita. La presente garanzia non copre forature, strappi o
bruciature, né la fodera del cuscino.

La fodera rimovibile & garantita priva di difetti di materiale e di fabbricazione per un periodo di sei (6) mesi dalla data di acquisto, in
condizioni di utilizzo normale. Qualora si dovesse riscontrare un difetto di materiale o di fabbricazione nei sei (6) mesi successivi alla
data di acquisto originale, Sunrise Medical effettuera, a propria discrezione, la riparazione o la sostituzione gratuita.

La riparazione o la sostituzione delle parti in garanzia saranno eseguite da un tecnico o da un rivenditore autorizzato Sunrise Medical.
A eccezione delle garanzie espressamente richiamate in questo documento, sono escluse tutte le altre garanzie, comprese le garanzie
implicite di commerciabilita e le garanzie di idoneita per scopi specifici.
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Modello JAY Easy Visco

Codice articolo*

JEVwwddF (Piatto), JEVwwddC (Sagomato)

Peso del cuscino pronto all'uso (Kg)** 2,7

Rivestimento antiscivolo

Si, sulla parte inferiore della fodera esterna

Materiale della fodera esterna Poliestere
Materiale dell’inserto N/A
Materiale della fodera interna N/A

Materiale della base in schiuma

Schiuma poliuretanica (PU)

Densita della schiuma 74,5 kg/m3

Resistenza alla compressione

21 +3 Ibs (9,5 £1,36 Kg), deflessione 50% con base di 50 mm

Portata minima (Kg)

Nessuna portata minima

Portata massima (Kg) 150

Dimensioni del cuscino pronto all’'uso*

Larghezza seduta 250 a 600 mm, profondita seduta 250 a 600 mm, altezza 60 mm circa

* Per la disponibilita completa di misure (larghezza seduta — profondita seduta) e di altri componenti fare riferimento alla scheda d’ordine del prodotto. Le parti incluse nella
confezione del prodotto possono variare sulla base delle valutazioni cliniche e della prescrizione del medico

** Dati basati su una configurazione media.

N/A: (Non applicabile) in quanto il cuscino non comprende questo elemento

r
Nore del : CAMPIONE
Tipo: prodotto/codice ﬁl KXXXXX-XX Dfot:u(:ion o .
articolo P
LOT LOTTO: indicato |~ Codice | . . . - f o
da Julian Date articolo JAY Part Code:
o oo oo [co1)] | e
uesto simbolo - -
(] Larghezza MD significa Dispositivo ‘ % m_m| mm] [
XXX mm seduta Medico ﬂ -y m i
(!’ A
— > Max
&\ Profondita della Indirizzo del 5
v seduta produttore u e
Rappresentante
&’ﬁ‘ Portatamas- | "eG TREP] | Autorizzato
XXX kg Europeo
c E Responsabile di Assembled in Mexico
Marchio CE UK | RP riferimento nel UK
rermento A TTE =R CEL AT
UK Indirizzo e 2
cA Marchio UKCA CH |REP del rappresentante
1SO 7010-M002 - in Svizzera THIS SIDE DOWN
:fgg"':'e il manuale Consultare le Indifizzo lml
uso: I:E istruzioni per . ', ‘
(Icona blu) I'uso dell'importatore BACK I

Il sistema di gestione di SUNRISE MEDICAL é certificato secondo gli standard EN
ISO 13485 e ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL é certificata ISO 13485 a garanzia della qualita dei nostri pro-
dotti in ogni fase del processo, dalla ricerca e sviluppo sino alla produzione. Questo
dispositivo & conforme ai requisiti previsti dai Regolamenti UE e del Regno Unito. Le
opzioni e gli accessori sono disponibili pagando un sovrapprezzo.

Indicazioni

Le diverse varianti del cuscino, cosi come i componenti per il posizionamento che
assicurano una migliore postura e una migliore protezione della pelle, sono stati tutti
sviluppati in base alle esigenze e alle indicazioni degli utenti; questo significa che
possono essere utilizzati da vari tipi di utente con diverse esigenze di posizionamen-
to e di protezione della pelle[R7-R14] :

- Lesioni del midollo spinale - Sclerosi multipla

- Patologie neurologiche (emiplegia, malattia di Parkinson)

- Difetti/Deformita degli arti inferiori- Contratture articolari

- Amputazione - Tetraplegia

Controindicazioni

Non utilizzare un cuscino per carrozzina nel caso in cui dovessero verificarsi [R3,
R4]:

- Arrossamenti in corrispondenza delle aree di contatto con la pelle

- Sviluppo di piaghe da decubito

JAY Easy Visco Cushion
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NOTA: Avvertenza generale per l'utente. La mancata osservanza di queste istruzioni
potrebbe causare lesioni fisiche, danneggiare il dispositivo o 'ambiente!

Nota per l'utente e/o il paziente: in caso di incidente grave riconducibile all'uso di
questo dispositivo inviarne comunicazione al fabbricante e alle Autorita competenti
dello Stato di residenza dell’'utente e/o del paziente.

e

Personalizzazioni B4Me

Per garantire il corretto funzionamento del prodotto personalizzato B4Me, Sunrise
Medical raccomanda vivamente di leggere con attenzione, prima del primo utilizzo,
tutte le istruzioni ricevute con il prodotto B4Me. Sunrise Medical raccomanda inoltre
di conservare in modo sicuro le istruzioni ricevute, per eventuale riferimento futuro.

In quanto fabbricante, SUNRISE MEDICAL dichiara che questo
prodotto & conforme a quanto previsto dal Regolamento sui
Dispositivi Medici (2017/745).

Combinazione di piu dispositivi medici

Questo dispositivo medico puo essere utilizzato in combinazione con altri dispositivi
medici o altri prodotti. Informazioni sul possibile utilizzo di piu dispositivi in
combinazione sono disponibili sul sito

www.SunriseMedical.it. Tutte le combinazioni elencate sono state approvate

per soddisfare i Requisiti Generali di Sicurezza e Prestazioni, Sezione 14.1 del
Regolamento Dispositivi Medici 2017/745. Sul sito www.SunriseMedical.it sono
disponibili le informazioni relative alle combinazioni possibili.
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Procedure di pulizia approvate per i cuscini JAY

Prodotto

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Fodera esterna (Microclima ed elastica)

(1). Lavaggio in lavatrice
a70°C

&

3)
3)
3)

70

70

o)

70

3)
&)
3)

70

70

Fodera interna (Per incontinenza)

(2). Lavaggio in lavatrice
a 60°C

g

6

g
g
g

60

60

60

g
g
g

60

6

Fodera interna

(3). Disinfezione a spray N/A N/A N/A N/A N/A & N/A N/A &
= T
o lavaggio in acqua a
60° C
Interno del cuscino (base in schiuma)
(4). Autoclave a vapore
fino a 105 °C (1) o o
° . J )
| J J

Disinfezione . - B -
a spray
(5). Disinfezione per &)
immersione x
Elementi del cuscino
Inserto ad aria

N/A N/A N/A N/A N/A N/A
Elementi per il g
posizionamento

N/A N/A N/A : N/A N/A
Inserto in fluido & g

N/A N/A N/A : N/A

WN =

oo hs

. Temperatura max. raccomandata: 70° C.
. Temperatura max. raccomandata: 60° C.
. Le fodere interne di Xtreme Active e di Balance possono essere lavate a 60° C, oppure puod essere usato un disinfettante a spruzzo. Se lavate a 60 °C potrebbero scolorirsi,

ma questo non influira sull’aspetto funzionale.
. Un’autoclave € una macchina per la sterilizzazione a vapore sotto pressione.
. A bassa temperatura (< 30°C)
. N/A (Non applicabile) in quanto il cuscino non comprende questo elemento

La garanzia del prodotto non si applica a prodotti danneggiati a causa della mancata osservanza di queste istruzioni di pulizia o dell'uso di composti detergenti non adeguati.

Disinfettanti raccomandati

riportate in questo manuale

Soluzioni contenenti: Soluzione a base di alcol al 70%, soluzione a base di cloro allo 0,1% (sciacquare sempre con acqua pulita). Fare riferimento alle istruzioni per la pulizia

JAY Easy Visco Cushion
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OPMERKING: Controleer alle onderdelen of ze niet beschadigd

zijn tijdens transport. Indien er schade is, gebruik het product dan
NIET. Neem contact op met het transportbedrijf/Sunrise voor verdere
aanwijzingen.

Sunrise Medical adviseert een medische zorgverlener, zoals een
dokter of therapeut die gespecialiseerd is in zitten en positionering, te
raadplegen om te bepalen of een JAY Easy Visco kussen het juiste is.
Kussens mogen alleen worden geplaatst door erkende Sunrise Medical
leveranciers.

A\ ALGEMENE WAARSCHUWINGEN!

+ Installeer dit product NIET voordat u eerst de gebruikershandleiding
hebt gelezen en goed hebt begrepen.

» Bewaar deze handleiding bij het product zodat u de informatie later
nog eens kunt doornemen.

» Indien u de instructies, waarschuwingen of adviezen niet goed
begrijpt, neem dan contact op met een gekwalificeerde clinicus of
leverancier om letsel of schade te voorkomen.

» De Velcro (klittenband) van de sluitingen mag niet langdurig aan
vocht worden blootgesteld. Hierdoor neemt de plakkracht van het
klittenband af en dit kan er toe leiden dat het los laat.

* Het plaatsen van een kussen op de rolstoel kan het zwaartepunt
van de rolstoel veranderen. Hierdoor bestaat de kans dat de rolstoel
achterover kantelt, wat tot letsel kan leiden. Beoordeel altijd of
het nodig is anti-tip of aangepaste beugels voor mensen met een
amputatie aan te brengen om daarmee de stabiliteit te vergroten.

» Voordat u langdurig gebruik maakt van een bepaald kussen, moet
het kussen gedurende een aantal uur worden uitgeprobeerd. Hierbij
dient een medische professional uw huid te inspecteren en erop toe
te zien dat zich geen rode drukplekken ontwikkelen. Ook moet u
zelf geregeld controleren of uw huid niet rood wordt. Een rode huid
is een klinische indicatie dat er afbraak van weefsel plaatsvindt.

Als uw huid rood wordt, moet u het gebruik van het betreffende

kussen ogenblikkelijk stoppen en contact opnemen met uw dokter of

therapeut.

» De JAY Easy Visco is ontworpen om zitcomfort en ondersteuning
bij het zitten te bieden. Onthoud dat geen enkel kussen de druk van
het zitten volledig kan elimineren of decubitus kan voorkomen.

» Als u ter bescherming van uw huid een product nodig hebt dat de
druk nog meer verdeeld, vraag dan uw erkende dealer om een
gratis demonstratie van de andere Jay kussens.

* Het JAY Easy Visco kussen is geen vervanging voor goede
huidverzorging, zoals gezond eten, hygiéne en regelmatige
drukverlichting.

* Laat het kussen voor gebruik op kamertemperatuur komen.
Wanneer u langdurig op zeer koude of zeer warme oppervlaktes zit,
kan dit tot huidbeschadigingen leiden.

* Vermijd contact met scherpe voorwerpen en stel het kussen niet
bloot aan extreme warmte of open vuur.

+ BELEMMERINGEN: Plaats geen belemmerende voorwerpen
tussen de gebruiker en het kussen; dit vermindert de effectiviteit van
het product.

* PLAATSING VAN KUSSEN EN HOES: Het product moet worden
gebruikt met de kussenhoes naar de bovenzijde geplaatst. Als de
hoes niet op de juiste wijze gebruikt wordt, kan dit de voordelen van
het kussen verminderen of teniet doen. Het risico van beschadiging
van huid en zacht weefsel kan zelfs toenemen.

JAY EASY VISCO

Het Easy Visco Kussen is een rolstoelkussen dat helpt het bekken
en de torso van de rolstoelgebruiker te stabiliseren; hierdoor wordt
het lichaam van de rolstoelgebruiker tijdens het zitten correct
gepositioneerd.

Het Easy Visco kussen is ontworpen voor een hoog comfortniveau
en positionering met gematigde drukverdelende eigenschappen.
Het kussen is voorzien van lichtgewicht voorgevormd schuim

met ab- en adductie ondersteuning en traagschuim in de zit-
uitsparing zodat de zitbeenknobbels worden ontlast en het gewicht
deels op de dijbenen rust. Het gebied van de stuit is voorzien

van uitsparingen. De buitenhoes is vochtbestendig en voorzien
van een antisliplaag om het kussen tijdens dagelijks gebruik en
verplaatsingen van de gebruiker op zijn plaats te houden.

De verwachte levensduur van het product is vijf jaar.

JAY Easy Visco Cushion
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Het maximale gebruikersgewicht voor dit product is:

150 kg (330 Ibs)

Buitenhoes

—

Antisliplaag (onderkant)

Schuimbasis

AANBRENGEN VAN HET JAY EASY VISCO
KUSSEN

« Kies een Jay Easy Visco kussen dat past bij de heupbreedte.

* De lengte van het kussen moet zodanig in de stoel gelegd
worden dat het kussen 25 mm - 50 mm (1” - 2”) van de
achterzijde van de knie af ligt.

* Plaats het kussen tegen de rugleuning van de stoel met de

 identificatielabels van het materiaal en het traagschuim naar de
achterzijde.

* Wanneer de maat correct is, rusten uw heupen tegen de
achterzijde van de stoel.

* Uw zitknobbels moeten zich in het midden van het traagschuim
bevinden, in de uitsparing van het kussen.

» Goede aanpassing van de voetsteunen kan voor een verbetering
van het zitcomfort zorgen en draagt bij aan het verlagen van de
hoogste druk tijdens het gebruik van de rolstoel.

» Pas de voetsteunen zodanig aan dat uw benen stevig maar
gemakkelijk op het kussen rusten.

OPMERKING:

» Gebruik de breedte van de zitting van de rolstoel niet als richtlijn
om te bepalen wat de juiste breedte van het kussen moet zijn.
Een niet goed passend kussen kan zeer nadelig zijn voor de
prestatie van een drukverdelend kussen en de ondersteuning van
het lichaam.

* Vermijd het gebruik van het kussen op een te ver uitgerekte
zitting. Uitgerekte stoelbekleding geeft onvoldoende
ondersteuning aan het kussen, wat tot onjuiste positionering kan
leiden. Vervang de uitgerekte stoelbekleding of schaf de JAY
Adjustable Solid zitting aan.

« Vermijd het gebruik van een te ver uitgerekte stoelbekleding.
Uitgerekte bekleding van de rugleuning geeft onvoldoende
ondersteuning aan het kussen, wat tot onjuiste positionering kan
leiden. Vervang de te ver uitgerekte bekleding van de rugleuning
of schaf een ondersteunend product voor de rug aan bij Sunrise
Medical dat geschikt is voor uw situatie. Neem contact op met
een geautoriseerde leverancier voor een gratis demonstratie van
deze producten.
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GEMAKKELIJK ONDERHOUD EN EENVOUDIGE
REINIGING

Onderhoud

Maandelijks reinigen en geregeld onderhoud kunnen de levensduur
van uw polsterdeel verlengen. Het wordt aanbevolen om tijdens het
schoonmaken de onderdelen te inspecteren. Controleer de hoes op
overmatige slijtage.

Controleer de schuimbasis en het traagschuim in de uitsparing om na
te gaan of de consistentie van het schuim goed is.

Wassen

HET REINIGEN VAN DE HOES FIG. 1.0
Rits de hoes open, (“A”) en verwijder de hoes van de basis.

» Draai de hoes binnenstebuiten en was in de machine met warm
water. Hierna laten uitdruipen of op lage temperatuur drogen in de
droogmachine (volg de instructies op de reinigingstabel en gebruik
een standaard wasmiddel).

» Strijken is niet nodig.

Relnlglng
Verwijder de hoes van de schuimbasis

» Spray het opperviak met een 70% alcoholoplossing of een
chlooroplossing van 0,1%.

» Laat drogen

» Veeg de oplossing helemaal weg met een vochtige, niet-schurende
doek met schoon water.

» Laat volledig aan de lucht drogen

A\ OPGELET!

* Reinig de hoes niet door middel van chemische reiniging of in
industriéle was- of droogmachines.

» Reinig de hoes niet door middel van stomen.

* Niet bleken.

Plaats de hoes na het wassen terug over de schuimbasis. Controleer
of de achterzijde van de hoes samenvalt met de achterzijde van de

schuimbasis.

OPMERKING
Indien het kussen in een instelling wordt gebruikt, schrijf dan de
naam van de gebruiker met een stift op het label dat aan het
kussen zit. Hierdoor komen de hoezen na het wassen bij de juiste
persoon terug.

» Gebruik alleen hoezen van het type Jay in combinatie met de Jay

Easy Visco schuimkussens.

HET REINIGEN VAN DE SCHUIMBASIS FIG. 1.0 - 2.0
» Verwijder de hoes van de schuimbasis.

* Reinig de basis met warm water en zeep.

» Afnemen met een schone doek.

» Vermijd volledige onderdompeling in water van de schuimbasis.
OPMERKING: Zie uitgebreide reinigingsinstructies op de andere
bladzijde.

GARANTIE JAY EASY VISCO KUSSEN

HYGIENEMAATREGELEN BlJ HERGEBRUIK

Dit JAY kussen is ontworpen om opnieuw te worden gebruikt. De
mate waarin het kan worden hergebruikt, hangt sterk af van de wijze
waarop het kussen eerder werd gebruikt. Het is essentieel dat het
kussen voor hergebruik op de juiste wijze volgens lokale wet- en
regelgeving wordt gereinigd (zie hoofdstuk "Gemakkelijk onderhoud
en eenvoudige reiniging”). Het wordt sterk aanbevolen de hoes te

vervangen als het kussen wordt hergebruikt.

VOORWAARDEN VOOR VEILIGE OPSLAG

» Producten moeten droog worden opgeslagen met een relatieve
vochtigheid tussen 20 - 75%.

» Bescherm het product tegen direct zonlicht en stof indien het voor
langere tijd wordt opgeslagen.

* Niet in de nabijheid van een directe warmtebron plaatsen en
opslaan tussen 5 °C (40 °F) en 40 °C (104 °F).

* Houd bij het plaatsen en stapelen van verpakte producten
rekening met de pijlen en tekst "this side up" (“deze kant boven”).

* Als er sprake is van een hoog en smal pakket, waardoor dit
mogelijk instabiel is, zorg er dan voor dat het goed op de pallet of
in de stellage wordt neergezet, zodat het niet kan vallen.

» Stapel niets op de verpakte producten wanneer de aanduiding
"niet stapelen" op de verpakking wordt vermeld.

* Het product mag nooit buiten worden opgeslagen en aan de
elementen worden blootgesteld.

Elk Jay kussen wordt zorgvuldig gecontroleerd en getest om te zorgen voor optimale prestaties. leder Jay kussen is gegarandeerd vrij
van defecten in materialen en vervaardiging voor een periode van 24 maanden, beginnend op de dag van aankoop, op voorwaarde dat
het kussen op normale wijze wordt gebruikt. Mocht zich onverhoopt toch een materiaal- of fabricagefout voordoen binnen 24 maanden
na de oorspronkelijke aankoopdatum, dan wordt het kussen naar keuze van Sunrise Medical, kosteloos gerepareerd of vervangen. Deze
garantie is niet van toepassing op gaten, slijtage of brandplekken en is evenmin van toepassing op de verwijderbare hoes.

De verwijderbare hoes is gegarandeerd vrij van materiaal- en fabricagefouten voor een termijn van zes (6) maanden, vanaf de datum
van aankoop, bij normaal gebruik. Mocht zich onverhoopt toch een materiaal- of fabricagefout voordoen binnen zes (6) maanden na de
oorspronkelijke aankoopdatum, dan wordt het kussen naar keuze van Sunrise Medical, kosteloos gerepareerd of vervangen.

Claims en reparaties dienen plaats te vinden via de dichtstbijzijnde geautoriseerde leverancier. Met uitzondering van de expliciete
garanties die hierbij worden gesteld, zijn alle overige garanties, inclusief de garantie dat het product geschikt is voor het doel waarvoor

het wordt aangeschaft, uitgesloten.

JAY Easy Visco Cushion
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Model JAY Easy Visco

Artikelnummer*

JEVwwddF (Plat), JEVwwddC (Contour)

Gewicht in gebruiksklare uitvoering (kg)** 2,7

Antisliplaag Ja, op de onderkant van de buitenhoes
Materiaal buitenhoes Polyester

Materiaal insert NVT

Materiaal binnenhoes NVT

Materiaal schuimbasis

Polyurethaanschuim (PU-schuim)

Dichtheid schuim 74,5 kg/m3

Compressiehardheid

9,5+/-1,36 kg), 50% vervorming met 50 mm

Min. gebruikersgewicht (kg)

Geen minimaal gebruikersgewicht

Max. gebruikersgewicht (kg) 150

Afmetingen in gebruiksklare uitvoering*

Zitbreedte 250 tot 600 mm, zitdiepte 250 tot 600 mm, hoogte: ongeveer 60 mm.

*Voor het volledige overzicht van maten (zitbreedte en -diepte),

en overige onderdelen, verwijzen wij naar het bestelformulier van het product. De omvang van de

productlevering varieert afhankelijk van de klinische beoordeling en het voorschrift van een arts.

**Gegevens gebaseerd op een gemiddelde configuratie

NVT: NVT (Niet van toepassing), omdat het model kussen niet de elementen bevat.

. Naam product/ woooexexx | Productie - = = = =
Soort: SKU nummer ﬁ, datum VOORBEELD
PARTIJ: FRONT
LOT bepaald door chdi onl Onderdeelnummer . ‘ t
Juliaanse datum erdee JAY Part Code: |
- o [to1)| | eI
it symbool -
H Zitbreedte M D betekent: Medisch
XXX mm hulpmiddel.
(‘51\ Zitdiepte Adres fabrikant.
XXX mm
@* Max. gebrui- Europese
kersgewicht m gevolmachtigde
XXX kg
Verantwoordelijke Assembled in Mexico
CE-keurmerk UK | RP
c € persoon VK AT 2= S CERE AT
Het adres hart i
UK VKCA- van de
cA markering C_—HIE vertegenwoordiger T
1SO 7010-M002 - in Zwitserland
Gebruikershandleiding/ lml
brochure moet worden Raadpleeg de
gelezen! E[ﬂ gebruiksaan- @ Adres van de $ o ¥ s
3 o importeur Ceei o
(Blauw icoon) wijzing

Het managementsysteem van SUNRISE MEDICAL is gecertificeerd en voldoet aan de
EN ISO 13485 en ISO 14001 normen.

SUNRISE MEDICAL heeft het ISO 13485 certificaat toegekend gekregen, een bewijs
van de kwaliteit van onze processen in elk stadium, vanaf het onderzoek en de ont-
wikkeling tot de productie. Dit product voldoet aan de vereisten in overeenstemming
met Europese en Britse richtlijnen. Getoonde opties en accessoires zijn tegen betaling
verkrijgbaar.

Indicaties

Dankzij de verschillende opties en positioneringscomponenten voor hogere positione-
ring en huidbescherming, kan het kussen door een reeks gebruikers met verschillende
positionerings- en huidbeschermingsbehoeften worden gebruikt, zoals bij[R7-R14]:

- Dwarslaesies - Multiple sclerose

- Neurologische aandoeningen (hemiplegie, ziekte van Parkinson)

- Disfunctioneren of misvorming van extremiteiten - Gewrichtscontractuur

- Amputatie - Tetraplegie

Contra-indicaties

Het rolstoelkussen mag niet worden gebruikt bij: [R3, R4]:

- Roodheid van de huid daar waar kussen en huid contact maken
- Decubitus

OPMERKING: Algemeen advies voor gebruikers. Wanneer deze instructies niet
worden opgevolgd, kan dit leiden tot fysiek letsel, schade aan het product of schade
aan de omgeving!

JAY Easy Visco Cushion
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Mededeling aan de gebruiker en/of patiént: wanneer dit product betrokken was bij een
ernstig incident, dient dit te worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit
van de Lidstaat waarin de gebruiker en/of patiént is gevestigd.

q3

Built-4-Me speciale aanpassingen

Sunrise Medical adviseert nadrukkelijk alle bij uw Built-4-Me product meegeleverde
gebruikersinformatie zorgvuldig door te lezen voordat u het product voor het eerst
gebruikt. Alleen wanneer u de gebruiksaanwijzingen volledig hebt doorgelezen

en begrijpt, bent u ervan verzekerd dat het Built-4-Me product functioneert en
presteert zoals de fabrikant dit heeft bedoeld. Sunrise Medical adviseert tevens de
gebruikersinformatie na het lezen niet weg te gooien, maar het veilig op te bergen,
zodat u de informatie later nog eens kunt doornemen.

SUNRISE MEDICAL verklaart als fabrikant dat dit product voldoet
aan de EU-verordening Medische hulpmiddelen (Medical Device
Regulation, MDR) (2017/745).

Combinaties van medische hulpmiddelen

Het is eventueel mogelijk om dit medische hulpmiddel met één of meerdere andere
medische hulpmiddelen of een ander product te combineren. Kijk voor informatie over
mogelijke combinaties op www.SunriseMedical.nl Alle op de lijst vermelde combinaties
zijn gevalideerd om te voldoen aan de Algemene veiligheids- en prestatievereisten,
Artikel 14.1 van de MDR - Verordening voor Medische hulpmiddelen (2017/745).
Richtlijnen voor de combinatie, zoals de bevestiging, vindt u op www.SunriseMedical.nl
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Goedgekeurde reinigingsprocedures voor JAY kussens

Product

JAY Lite

JAY J3 J2-J2DC

-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy |JAY Balance

Buitenhoes (Microclimatic en Stretch)

(1). Natte reiniging 70°C

70

70

70

70

70 70

Buitenhoes (Incontinentie

(2). Natte reiniging 60°C

5|

6

i

60

&) || &)
&) || &)
&) || &)

60

6

60

&) || &)
&) || &)
) || &)

60 6

Binnenhoes
(3). Sprayen en NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. r NVT. NVT. T
afnemen desinfecteren ,— ,—
of natte reiniging 60°C
Kern van het kussen (schuimbasis)
(4). Stoomautoclaaf
: °
tot maximaal 105 °C (1) o o o
o—, | | |
'| J J J
Sprayen en ] ] ] ] ] ] ]
afnemen
desinfecteren ; m ﬁ ﬁ m ﬁ ﬁ ﬁ
(5). Desinfecteren door ; ; ;
onderdompeli & g
Kussenonderdelen
Luchtelement g g
NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. NVT.
Positioneringselementen g 5 § g
NVT. NVT. NVT. NVT. NVT.
Fluidpad 5 & = o e
NVT. NVT. NVT. NVT.
1. 70 °C is de aanbevolen maximum temperatuur.
2. 60 °C is de aanbevolen maximum temperatuur.
3. De Xtreme Active en Balance binnenhoezen kunnen op 60°C worden gewassen of worden gereinigd door middel van sprayen en afnemen met desinfecterend middel. Bij wassen op 60°C kan verkleuring
optreden, maar de functionaliteit van de hoezen vermindert niet.
4. Een autoclaaf is een zelfvergrendelende machine die steriliseert door middel van stoom onder druk.
5. Op lage temperatuur (< 30°C)
6. NVT (Niet van toepassing), omdat het model kussen niet de elementen bevat.

De productgarantie is niet van toepassing op producten die zijn beschadigd door niet-nakoming van deze reinigingsinstructies of het gebruik van onjuiste reinigingssamenstellingen.

Aanbevolen desinfecterende middelen

Oplossingen bevattend: Alcoholoplossing van 70%, chlooroplossing van 0,1% (moet altijd worden afgespoeld met schoon water). Zie de reinigingsinstructies in deze gebruikershandleiding

JAY Easy Visco Cushion
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NOTA: Compruebe que ninguna pieza se haya dafiado durante el
transporte. En caso de detectar algun dafio, NO utilice el producto.
Comuniquese con la compaiiia de transporte o con Sunrise para saber
cémo proceder.

Sunrise Medical recomienda consultar con un médico o un terapeuta
experimentado en posicionamiento para determinar si es apropiada la
utilizacion del cojin JAY Easy Visco. Solo un distribuidor autorizado de
Sunrise Medical puede instalar los cojines.

A\ ADVERTENCIAS GENERALES!

* NO instale este equipo sin antes haber leido y comprendido este
manual.

» Conserve este manual junto con el producto para futuras consultas.

» Si no comprende las Advertencias, Precauciones e Instrucciones,
comuniquese con un profesional clinico o distribuidor cualificado; de
lo contrario podrian producirse lesiones o dafos.

» Las cintas de sujecion de velcro no deben estar en contacto
prolongado con entornos humedos, ya que este ambiente podria
degradar el adhesivo y producir el mal funcionamiento del velcro.

» Colocar un cojin en la silla de ruedas puede afectar el centro
de gravedad de esta y provocar que la silla de ruedas vuelque
hacia atras, con posibilidad de causar lesiones. Evalle siempre
la necesidad de instalar en la silla ruedas antivuelco o soportes
de adaptacion de ejes para amputados, a fin de aumentar la
estabilidad.

» Antes de sentarse sobre él por un tiempo prolongado, cualquier
cojin debera probarse durante unas cuantas horas a la vez
mientras un médico inspecciona la piel para asegurarse que no
se desarrollen manchas rojas por la presion. Debera revisar la piel
con frecuencia en busca de signos de enrojecimiento. El indicador
clinico mas claro de lesién en los tejidos es el enrojecimiento de la
piel. Si su piel se enrojece, no utilice el cojin y acuda de inmediato
a su médico o terapeuta.

» El cojin JAY Easy Visco esta disefiado para proporcionar confort
en la posiciéon sentada y soporte postural; recuerde, sin embargo,
que ningun cojin es capaz de eliminar completamente la presion al
sentarse o prevenir las lesiones dérmicas causadas por presion.

» Si necesita mayor distribucién de la presion para proteger la piel,
consulte con su distribuidor autorizado para sobre los otros cojines
y productos disponibles en la linea Jay.

» El cojin JAY Easy Visco no sustituye el buen cuidado de la piel,
incluyendo una dieta adecuada, higiene y alivio regular de presion.

« Permita que el cojin se caliente a temperatura ambiente antes de
usarlo. Sentarse en superficies extremadamente frias o calientes
puede provocar dafio en la piel.

» Evite los objetos con filo o la exposicién al calor excesivo o llama
abierta.

+ OBSTRUCCIONES: No coloque ningun objeto que pudiera causar
obstruccién entre el usuario y el cojin, ya que dicha accién reduciria
la efectividad del producto.

+ ORIENTACION DEL COJIN Y LA FUNDA: Debe utilizar el producto
con la funda hacia arriba. Si no utiliza la funda correctamente,
podria reducir o incluso eliminar los beneficios del cojin, ademas de
incrementar el dafo sobre la piel y los tejidos blandos.

JAY EASY VISCO

Easy Visco es un cojin para sillas de ruedas disefiado para
contribuir a la estabilizacion de la pelvis y el tronco del usuario,
garantizando una adecuada alineacién corporal durante la
sedestacion.

El cojin Easy Visco esta disefiado para ofrecer un alto nivel
de comodidad y posicionamiento con una redistribucion de la
presion moderada. Incorpora una ligera espuma pre-moldeada
con soporte lateral y medio del muslo y una espuma elastica
Visco en la hondonada para permitir la inmersion de los
huesos isquiaticos en el cojin y mejorar la distribucion de la
carga en la zona del fémur. La zona del sacro esta dentada.
La funda exterior es resistente a la humedad y tiene una base
antideslizante para mantener el cojin en su lugar durante el
uso diario y las transferencias.

La vida util estimada de este producto es de 5 afios.

JAY Easy Visco Cushion
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La capacidad maxima de peso del usuario de este producto
es de:

150 kg (330 Ibs)

Funda exterior

=

Revestimiento antideslizante
(Parte inferior)

INSTALACION DEL COJiN JAY EASY VISCO

Seleccione un cojin Jay Easy Visco que coincida con el ancho de
sus caderas al estar sentado.

La longitud del cojin debe llegar a 2,5 cm — 5 cm de la parte
posterior de las rodillas.

Coloque el cojin hacia la parte posterior de la silla de ruedas

con las etiquetas de identificacion y la espuma elastica Visco hacia
la parte trasera.

Si esta correctamente instalada, su cadera debe quedar en la parte
posterior de la silla.

Sus huesos isquiaticos (de la cadera) deben estar centrados en la
espuma elastica Visco, en la hondonada del cojin.

Un ajuste apropiado de los reposapiés puede aumentar la
comodidad en la postura sentada y ayudara a disminuir la presion.
Ajuste los reposapiés de tal manera que sus piernas descansen
firmemente, pero con comodidad en el cojin.

NOTA:

A la hora de determinar la anchura del cojin, no utilice el
ancho de asiento de la silla de ruedas como guia. El uso del
cojin inadecuado puede perjudicar la eficacia del cojin en la
distribucion de la presion y en el soporte corporal.

Evite utilizar el cojin sobre una tapiceria de asiento si estd muy
cedida. Una tapiceria de asiento cedida no proporciona un
soporte adecuado del cojin y puede provocar un posicionamiento
inapropiado. Reemplace la tapiceria cedida o adquiera la base
solida ajustable JAY.

Evite utilizar la tapiceria de respaldo si esta cedida. Una
tapiceria de respaldo cedida no proporciona un soporte
adecuado del cuerpo y puede provocar un posicionamiento
inapropiado. Reemplace la tapiceria cedida del respaldo o
adquiera un respaldo de la gama JAY que sea adecuado para
usted. Comuniquese con un distribuidor autorizado para una
demostracion gratuita de estos productos.
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MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA FACILES

Mantenimiento

La limpieza mensual y el mantenimiento periédico pueden ayudar
a prolongar la vida util de su cojin. Se recomienda inspeccionar
los componentes durante la limpieza. Compruebe si la funda
presenta dafios o desgaste excesivo.

Verifique la base de espuma y la espuma Visco en la hondonada
del asiento para garantizar su consistencia.

Lavado

PARA LIMPIAR LA FUNDA FIG. 1.0
Abra la cremallera de la funda, "A", y retire la funda de la
base.

+ Dé vuelta la funda, lavela a maquina del revés con agua tibia
y seque colgado o en secadora a baja temperatura (siga las
instrucciones de la guia de limpieza utilizando un detergente
comun para la ropa).

* No necesita planchado.

L|mp|eza
Retire la funda de la base de espuma

* Rocie la superficie con una solucion a base de alcohol al 70 %
o cloro al 0,1 %.

» Deje secar

» Limpie completamente la solucién con un pafio humedo no
abrasivo y agua limpia.

* Deje secar completamente al aire

A\ iPRECAUCION!

* No limpie las fundas en tintoreria ni use lavadoras y secadoras
industriales.

* No someter a vapor ni autoclave.

* No use cloro.

Después de lavar, coloque nuevamente la funda sobre la base
de espuma. Asegurese que la parte posterior de la funda quede
en la parte posterior de la base de espuma.

NOTA
Si este producto se utiliza en un entorno institucional, escriba
el nombre del residente con un rotulador permanente en
la etiqueta de las fundas. Esto ayudara a garantizar la
devolucion de las fundas después de lavarlas.

» Utilice solo fundas disefiadas por Jay junto con los cojines Jay
Easy Visco.

PARA LIMPIAR LA BASE DE ESPUMA FIG. 1.0 - 2.0
* Retire la funda de la base de espuma.
Limpie con agua tibia y jabon.
» Seque suavemente con un pafo limpio.
» Evite sumergir la base de espuma en agua.

NOTA: Consulte las instrucciones de limpieza al dorso.

GARANTIA DEL COJiN JAY EASY VISCO

MEDIDAS DE HIGIENE AL REUTILIZAR EL COJIN
Este cojin JAY puede ser reutilizado. La frecuencia de
reutilizacion depende en gran medida del uso previo del
cojin. Resulta esencial limpiar el cojin correctamente antes de
volver a utilizarlo, segun las normativas locales establecidas
(véase la seccion sobre "Mantenimiento y limpieza faciles").
Recomendamos sustituir la funda cuando reutilice el cojin.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO SEGURO
Los productos deben almacenarse en un lugar seco; entre
20 - 75% de humedad relativa.

* Proteger de la luz solar directa y del polvo durante largos
periodos.

* Lejos del calor directo y a una temperatura entre 5° C y 40°
C

» Coloque y apile los productos embalados segun las flechas
"este lado arriba" del envase.

» Siun paquete es alto y estrecho y, por tanto, potencialmente
inestable, asegurese de que esté bien sujeto en el palé o en
la estanteria, para evitar que se caiga.

* No apilar nada encima de los productos embalados cuando
aparezca la marca "no apilar" en el embalaje.

» El producto no debe almacenarse nunca en exteriores y a la
intemperie.

Ver el documento “Condiciones Generales de Garantia” que acompafia a este manual de usuario. También disponible en www.

sunrisemedical.es seccion “Condiciones Generales de Venta”.

JAY Easy Visco Cushion

247276 Rev. |



Modelo JAY Easy Visco

Numero de articulo*

JEVwWwAdF (Plano), JEVwwddC (Moldeado)

Peso en condiciones de uso (Kg)** 2,7

Revestimiento antideslizante

Si, en la parte inferior de la funda exterior

Material de la funda exterior Poliéster
Material del relleno N/A
Material de la funda interior N/A

Material de la base de espuma

Espuma de poliuretano (PU)

Densidad de la espuma 74,5 kg/m3

Resistencia a la compresion

21+/-3 Ibs (9,5+/-1,36 Kg), 50% de flexién con 50 mm

Peso minimo de usuario (Kg) No hay peso minimo

Peso maximo de usuario (Kg) 150

Dimension espacial en condiciones de uso*

Anchuras de asiento de 250 a 600 mm, Profundidades de asiento de 250 a 600 mm; Altura: aprox. 60 mm

*Para conocer todas las tallas disponibles (anchura y profundidad de asiento) y los diferentes componentes, consulte la hoja de pedido del producto. La prescripcién del
producto variaré segun la evaluacion clinica y la indicacién médica realizada por un profesional médico.

****Datos basados en una configuracién media

N/A: (No aplica) ya que el modelo de cojin no incluye ese elemento.

ﬁ,xxxx-xx-xx Fecha de L e = e = =
fabricacion
‘ FRONT 4
JAY Part Code: |
Referencia | Numero de pieza [ d]
mm\ [__ka]
Este simbolo
MD significa Dispositivo
Médico.

Direccion del

Nombre del
producto,
Tipo: ndmero de
referencia
(SKU)
LOTE: definido
LOT por fecha juliana
- Anchura de
I3 asiento
XXX mm
Profundidad de
v asiento
[ ]
o w Peso max. de
usuario
XXX kg
c € Marca CE
Marca de UKCA
UK (Conformidad
cA evaluada en el
ISO 7010-M002 - Debe Reino Unido)
leerse el manual/libro Consulte las
de instrucciones! [:Iﬂ instrucciones
(Icono azul) de uso

fabricante
Representante
E autorizado e
en Europa Assemb\ea in Mexico
Poreona AT 23 & CELE A[Ti]
responsable en el Cover Materials
Reino Unido :
Direccioén THIS SIDE DOWN
CH |REP del representante lml
en Suiza
" BACK ‘ W
Direccion del
importador

El sistema de gestion de SUNRISE MEDICAL cuenta con las certificaciones EN ISO 13485 e
1SO 14001.

SUNRISE MEDICAL ha obtenido el certificado de calidad ISO 13485, el cual confirma la calidad
de sus productos en todo momento, desde el inicio del proceso de desarrollo del producto,
hasta su posterior produccién. Este producto cumple con los requisitos marcados por la CE y

el Reino Unido. Los accesorios y equipamiento opcionales se encuentran disponibles con un
coste adicional.

Indicaciones

La cantidad de posibilidades de ajuste de los cojines, asi como los diferentes componentes de
posicionamiento para ofrecer mayor posicionamiento y proteccion de la piel, segiin necesidades
e indicaciones del usuario, hacen que pueda ser utilizado por usuarios con diferentes necesida-
des e indicaciones de posicionamiento y proteccién de la piel, como son[R7-R14]:

- Lesion medular - Esclerosis Mltiple

- Patron de enfermedad neurogénica (hemiplejia, M. Parkinson)

- Defecto o deformidad en extremidades - Contraccion articular

- Amputacion - Tetraplejia

Contraindicaciones

El cojin de la silla de ruedas no se utilizara en caso de [R3, R4]:

- Enrojecimiento desarrollado en la zona de contacto con la piel

- Decubito

NOTA: Informacién general para el usuario. No seguir estas instrucciones puede resultar en
danos fisicos, dafios al producto o dafios para el medio ambiente.

JAY Easy Visco Cushion

Aviso al usuario y/o paciente: cualquier incidente grave que haya ocurrido en relacién con el
dispositivo debe comunicarse al fabricante y a la autoridad competente del Estado Miembro en
el que esté establecido el usuario y/o el paciente.
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B4Me - Adaptaciones especiales

Sunrise Medical recomienda encarecidamente que para garantizar que su producto fabricado a
través del servicio de sillas personalizadas B4Me funcione segun lo previsto por el fabricante;
toda la informacion proporcionada con su producto B4Me se lee y se comprende antes de
utilizarlo por primera vez. Sunrise Medical también recomienda que dicha informacién no se
deseche después de leerla, sino que se guarde de forma segura para futuras referencias.

Como fabricante, SUNRISE MEDICAL, declara que este
producto se ajusta a los requisitos del Reglamento de Dispositivos
Médicos (2017/745).

Combinaciones de dispositivos médicos

Puede que sea posible combinar este dispositivo médico con uno o mas dispositivos médicos
u otros productos. La informacién sobre qué combinaciones son posibles se encuentra en
www.SunriseMedical.es Todas las combinaciones enumeradas se han validado para cumplir
con los Requisitos Generales de Seguridad y Rendimiento, seccién 14.1 de la Regulacion de
Dispositivos Médicos 2017/745.

Puede encontrar asesoramiento sobre las combinaciones, y el montaje en www.
SunriseMedical.es
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Procedimientos de limpieza aprobados para los cojines JAY

Producto

JAY Lite
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Componentes del cojin
Bolsa de aire 5 -
N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
L Pra—ap S
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Accesorios de g .- - .-
posicionamiento
N/A N/A N/A N/A N/A
Ty | TS sy T
Bolsa de fluido 5 & & - -
N/A N/A N/A N/A
| TS S [ S

. A baja temperatura (< 30°C).

ool wWN-

. 70° C es la temperatura maxima recomendada.
. 60° C es la temperatura maxima recomendada.
Puede lavar las fundas interiores del cojin Xtreme Active y Balance a 60 °C, o también rociar y limpiar con desinfectante. Dichas fundas podrian decolorarse si se las lava a 60°C; sin embargo, el
aspecto funcional de las mismas no se vera afectado.
. Un autoclave es en una maquina de cierre hermético que esteriliza mediante vapor bajo presion.

. N/A (No aplica) ya que el modelo de cojin no incluye ese elemento.

La garantia quedara anulada si los productos presentaran dafios como consecuencia del incumplimiento de estas instrucciones de limpieza o del uso inapropiado de métodos de limpieza.

Desinfectantes recomendados

Soluciones que contienen: Solucién a base de alcohol al 70 %, solucion de cloro al 0,1 % (deben enjuagarse siempre con agua limpia). Consulte los procedimientos de limpieza incluidos en este manual.

JAY Easy Visco Cushion
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NOTA: Verifique se as pegas foram danificadas durante

o transporte. Em caso de dano, NAO use. Contacte a
transportadora/Sunrise para mais instrugdes.

A Sunrise Medical recomenda que um clinico, como um médico
ou terapeuta experiente em assentos e posicionamento, seja
consultado para determinar se uma almofada JAY Easy Visco
é apropriada. As almofadas s6 devem ser instaladas por um
fornecedor Sunrise Medical autorizado.

A\ ADVERTENCIAS GERAIS!

+ NAO instale este equipamento sem primeiro ler e compreender
este manual.

» Guarde este manual com o produto para consulta futura.

* Se ndo conseguir compreender os Alertas, Avisos e Instrugdes,
contacte um clinico ou fornecedor qualificado - caso contrario,
poderao ocorrer ferimentos ou danos.

» O velcro de engatar e enrolar ndo deve estar em contacto
prolongado com a humidade porque pode danificar o adesivo.
O velcro pode nédo prender.

* A colocagao de uma almofada numa cadeira de rodas pode
alterar o centro de gravidade da cadeira de rodas fazendo
com que esta tombe para tras, causando, potencialmente,
ferimentos. Verifique sempre se é necessario instalar na
cadeira de rodas dispositivos anti queda ou de suportes para
0 adaptador de eixo de amputados para ajudar a aumentar a
estabilidade.

» Antes de se sentar durante longos periodos, deve tentar usar
a almofada apenas algumas horas de cada vez enquanto um
clinico inspeciona a sua pele para garantir que nao surgem
pontos de pressao vermelhos. Deve verificar regularmente se
a sua pele apresenta manchas vermelhas. O indicador clinico
da deterioragdo da pele € um vermelhiddao na pele. Se a sua
pele comecar a ficar vermelha, deixe de usar a almofada
imediatamente e consulte o seu médico ou terapeuta.

» A almofada JAY Easy Visco foi desenhada para um
posicionamento sentado confortavel e apoio da postura.
Recordamos que nenhuma almofada consegue eliminar
totalmente a pressao ao sentar ou evitar as dores da presséo.

» Se precisar de distribuir mais a pressao para proteger a pele,
peca ao seu fornecedor autorizado uma demonstragao gratuita
de qualquer outra almofada Jay.

» A almofada JAY Easy Visco nao exclui a necessidade de
um bom tratamento da pele; dieta correta, higiene e alivio
periédico da presséo.

» Deixe a almofada aquecer a temperatura ambiente antes de
usar. Se sentar em superficies extremamente frias ou quentes
pode ferir a pele.

» Evite objetos pontiagudos ou exposi¢do ao calor em excesso
ou a chamas sem protecgéo.

* OBSTACULOS: Nao coloque obstaculos
entre o utilizador e a almofada porque reduz a eficacia do
produto.

+ ORIENTACAO DA ALMOFADA E DA CAPA: O produto deve
ser usado com a capa da almofada virada para cima. Se a
capa nao for usada corretamente, podera reduzir ou eliminar
os beneficios da almofada e podera aumentar o risco para a
pele e tecido mole.

JAY EASY VISCO

A almofada Easy Visco é uma almofada para cadeiras de rodas
que ajuda a estabilizar a pélvis e o tronco do utilizador da cadeira
de rodas e a corrigir a posi¢ao do corpo do utilizador enquanto
estiver sentado.

A almofada Easy Visco foi criada para oferecer o maximo nivel
de conforto e de posicionamento com redistribuigdo média da
pressao. Incorpora espuma leve com pré-contornos com apoio
intermédio/lateral das coxas. A espuma elastica Visco no pogo
do assento para garantir a imersao dos 0ssos isquiais (0ssos

do rabo) e a distribuicdo da pressao para os fémures. A area do
sacro tem ranhuras. A capa externa é resistente a humidade com
um fundo aderente para prender a almofada durante a utilizagao
diaria e quando o utilizador se sentar e sair da cadeira.

A vida util prevista do produto é 5 anos.

JAY Easy Visco Cushion
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O peso maximo do utilizador deste produto é:

150 kg (330 Ibs)

Capa exterior

o

Revestimento antiderrapante
(fundo)

INSTALAGAO DA ALMOFADA JAY EASY VISCO

» Escolha uma almofada Jay Easy Visco que corresponda a largura da
sua anca.

* O comprimento da almofada devera ser entre 25 mm - 50 mm,

(17- 27), da parte posterior dos joelhos.

* Coloque a almofada na parte traseira da cadeira com as

» etiquetas de identificagdo dos materiais e a espuma elastica Visco
viradas para tras.

» Quando colocada corretamente, as suas ancas deverao estar na
parte detras da cadeira.

» Os seus 0ssos isquiais (ossos do rabo) devem ficar no meio da
espuma elastica Visco no pogo do assento da almofada.

* O ajustamento adequado do apoio dos pés podera aumentar o
conforto na posigdo sentada e ajudar a diminuir a presséo exercida
nessa posigao.

* Ajuste os apoios de pés de modo que as suas pernas assentem
firmemente mas confortavelmente na almofada.

NOTA:

» Na&o use a largura do assento da cadeira de rodas como guia para
determinar a largura apropriada da almofada. Se a almofada for
incorretamente instalada pode ser prejudicial aos resultados da
almofada de distribuicdo de presséo e do seu suporte do corpo.

» Evite usar a almofada sobre assentos com estofos demasiado
esticados. O estofo esticado nédo oferece suporte adequado a
almofada e esta pode ficar incorretamente posicionada. Volte a
colocar o forro esticado ou compre o Assento Sélido Ajustavel Jay.

» Evite usar estofo para encosto demasiado esticado. O estofo do
encosto demasiado esticado ndo oferece apoio adequado ao corpo
e a almofada pode ficar incorretamente posicionada. Volte a colocar
o forro esticado ou compre um produto de suporte para costas da
Sunrise Medical que Ihe seja adequado. Contacte um fornecedor
autorizado para uma demonstracéo gratis destes produtos.
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MANUTENGAO E LIMPEZA FACIL

Manutengao

Uma limpeza mensal e manutengdo periddica ajuda a prolongar
a vida util da sua almofada. Durante a limpeza, aconselha-se a
inspecdo dos componentes. Verifique se a capa esta rasgada ou
desgastada em excesso.

Inspecione a base de espuma e a espuma Visco na depressao
do assento para garantir a consisténcia da espuma.

Lavagem

PARA LIMPAR A CAPA FIG. 1.0
Abra o fecho da capa, “A” e remova a capa da base.

» Vire a capa do avesso e lave na maquina de lavar com
agua quente e deixe pingar ou centrifugue na maquina com
temperatura baixa (siga as instrugdes na tabela de lavagem
utilizando um detergente comum).

* N&o é necessario passar a ferro.

Limpeza

* Remova a capa da base de espuma

+ Borrife a superficie com uma solugdo com 70% de alcool ou
0,1% de cloro.

* Deixe secar.

* Limpe completamente a solugdo com um pano nao abrasivo
humidificado com agua limpa.

» Deixe secar completamente ao ar.

A\ CUIDADO!

* Nao limpe a seco as capas ou use produtos de lavagem e de
secagem industrial para limpar a capa.

* Nao use ferro de vapor.

* Na&o use lixivia.

Depois de lavar, instale novamente por cima da base de
espuma. Verifique se a parte detras da capa corresponde a parte
detras da base de espuma.

NOTA
Se utilizada numa instituicdo, escreva o nome do residente
com caneta de tinta permanente na etiqueta de conteudo da
capa. Isto ajuda a garantir a devolugao das capas depois de
lavar.

* Use apenas capas criadas por Jay em conjunto com as
almofadas Jay Easy Visco.

PARA LIMPAR A BASE DE ESPUMA FIG. 1.0 - 2.0
* Remova a capa da base de espuma.
Limpe com agua quente e sabao.
* Limpe com um pano limpo.
» Evite mergulhar completamente a base de espuma em agua.

NOTA: Consulte as instru¢des de limpeza detalhadas no verso.

GARANTIA DA ALMOFADA JAY EASY VISCO

MEDIDAS DE HIGIENE QUANDO REUTILIZAR
Esta almofada JAY foi criada para poder ser reutilizada. A
frequéncia da reutilizagdo depende, em grande parte, da
maneira como a almofada foi utilizada anteriormente. E
essencial que a almofada seja corretamente limpa antes

de reutilizar de acordo com as normas das autoridades .
locais (consulte a secgao “Manutengao e limpeza faceis”). E
altamente recomendado substituir a capa quando reutilizar a
almofada.

CONDIGOES PARA ARMAZENAMENTO EM

SEGURANQA
Os produtos devem ser armazenados em local seco; com
humidade relativa entre 20% — 75%.

* Proteger da luz direta do sol e de poeiras durante longos
periodos de tempo.

» Afastada de uma fonte direta de calor e a uma temperatura
entre 5°C a 40 °C

» Posicione e empilhe os produtos embalados de acordo com
as setas "este lado para cima" da embalagem.

» Se uma embalagem for alta e estreita e, assim,
potencialmente instavel, certifique-se de que estad bem presa
na palete ou na prateleira, para evitar que caia.

* N&o coloque nada em cima de produtos embalados
cuja embalagem apresente a marca “do not stack” (n&o
empilhar).

» O produto nunca deve ser armazenado no exterior e ficar
exposto as intempéries.

Ver o documento “Condigdes Gerais de Garantia” que acompanha este manual do utilizador. Também disponivel em www.

sunrisemedical.pt se¢do “Condigdes Gerais de Venda”.

JAY Easy Visco Cushion
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Modelo JAY Easy Visco

Numero da pega*

JEVwwddF (Lisa), JEVwwddC (Com contornos)

Peso quando almofada esta pronta (Kg)** 2,7

Revestimento antiderrapante

Sim, no fundo da capa exterior.

Material da capa exterior Poliéster
Material do inserto N/D
Material da capa interior N/D

Material a base de espuma

Espuma de poliuretano (PU).

Densidade da espuma 74,5 kg/m3

Rigideza da compressao

21+/-3 Ibs (9,5+/-1,36 Kg), 50% de deflexdo com 50 mm

Peso minimo do utilizador (Kg) Sem peso minimo

Peso maximo do utilizador (Kg) 150

Dimensoes espaciais quando a almofada esta pronta*
mm.

Larguras do assento 250 a 600 mm, Profundidades do assento 250 a 600 mm, Altura: aproximadamente 60

*Para saber todos os tamanhos disponiveis (larguras do assento - profundidades do assento) e dos diferentes componentes, consulte o formulario de encomenda do produto.
O dmbito da entrega do produto varia de acordo com a avaliagao clinica e a prescrigdo emitida por um clinico.

**Dados baseados numa configuragdo média

N/D: (Néo aplicavel) porque o modelo da almofada néo inclui o elemento.

Nome do
Tipo: produto/nimero
da SKU
LOT:
LOT definido pela
data normal
- Largura do
|L JI assento
XXX mm
&\ Profundidade do
o assento
[ ]
ﬁw Peso maximo
do utilizador
XXX kg
c E Simbolo CE
EE Marca UKCA
1SO 7010-M002 - E
necessario ler o
manual/livro de Consulte
instrugdes! E[:ﬂ as instrugdes de
(icone azul) utilizagédo

ﬁ, XXXX-XX-XX Datg de EXEM PLO
fabrico _—_————
Coédigo de | Numero de pega do ‘ FIRONT '
peca conjunto. JAY Part Code: |
o | eI
MD Este simbolo indica [ mml [ mml [ kel
Dispositivo Médico. H
Morada do
M fabricante u i
Representante
autorizado
Responsa’vel no Assemb\ed in Maxlm
Reino Unido AT == CEL AT
Morada do C“?", T
CH |REP representante na '
Suica THIS SIDE DOWN
Morada do lm]
@ importador " BACK ‘ o

O sistema de gestdo da SUNRISE MEDICAL esta certificado segundo EN ISO 13485 e
ISO 14001.

A SUNRISE MEDICAL recebeu o Certificado ISO 13485, que confirma a qualidade dos
seus produtos em todas as fases desde a pesquisa e desenvolvimento até ao fabrico.
Este produto cumpre os requisitos de acordo com os regulamentos da UE e Reino
Unido. As opgdes e acessorios estédo disponiveis sem custo extra.

Indicagoes

As variedades de versdes de configuragdes de almofadas, assim como os diferentes
componentes de posicionamento que oferecem beneficios resultados de melhor posi-
cionamento e protecéo da pele de acordo com as necessidades e indicagbes de cada
utilizador, o que significa que podem ser utilizados por varios utilizadores com diferentes
necessidades e indicagdes de posicionamento como[R7-R14] :

- Lesbes na medula - Esclerose mdltipla

- Padrées de doengas neurolégicas (hemiplegia, doenga de Parkinson)

- Deformagéo dos membros - Contraturas nas articulagdes

- Amputagéo - Tetraplegia

Contraindicagoes

A almofada para uma cadeira de rodas néo devera ser utilizada em caso de [R3, R4]:

- Vermelhiddo que ocorre na area de contacto da pele

- Decubito

NOTA: Conselhos gerais para o utilizador. O ndo cumprimento destas instrugées pode
causar o risco de lesdes fisicas, de danos neste produto ou criar um risco para o
ambiente!
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Aviso para o utilizador e/ou paciente que qualquer acidente grave ocorrido relacionado
com o equipamento deve ser comunicado ao fabricante e as autoridades competentes
do Estado Membro no qual o utilizador e/ou paciente reside.

]

Adaptacoes especiais B4Me

A Sunrise Medical recomenda fortemente que, a fim de garantir que seu produto B4Me
opere e funcione conforme pretendido pelo fabricante; todas as informagdes do usuario
fornecidas com seu produto B4Me sé&o lidas e compreendidas antes de o produto ser
usado pela primeira vez. A Sunrise Medical também recomenda que as informagdes do
utilizador ndo sejam descartadas ap6s sua leitura, mas sejam mantidas em seguranca
para referéncia futura.

Como fabricante, a SUNRISE MEDICAL declara que este produto
esta em conformidade com o Regulamento de Dispositivos
Médicos (2017/745).

Combinagées do dispositivo médico

Podera ser possivel combinar este dispositivo médico com um ou mais do que um outro
dispositivo médico ou outro produto. As informagdes sobre as combinagdes possiveis
podem ser consultadas na

www.SunriseMedical.pt. Todas as combinagdes apresentadas foram validadas de
acordo com os Requisitos Gerais de Seguranca e Desempenho, secgéo 14.1 do
Regulamento de Dispositivos Médicos 2017/745.

As orientagdes relativas as combinagdes, como montagem, podem ser consultadas em
www.SunriseMedical.pt.

247276 Rev.



Procedimentos de Limpeza Aprovados para Almofadas JAY

Produto

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy |JAY Balance

Capa externa (microclimatica e elastica)

(1). Lavagem com agua
70°C

70

3)
3)

70

70

3)
3)
3)
3)
B
3)

70

70

70

70 70

Capa exterior (incontinéncia)

(2). Lavagem com agua
60°C

60

g
g

60

60

g
g
g
g
g
g

60

6

60

60 6

Capa interior

(3). Desinfegéo e
limpeza com spray ]

A
A

ou lavadas com agua a
60° C

N/D

N/D

N/D

N/D

N/D

¥

N/D

N/D

x

Centro almofadado (base de espuma)

(4). Autoclave de vapor
até 105° C (1)

é o
-

Desinfegao & e & & e &

e limpeza

com spray

(5). .Desinfegéo 0 x

por imersao M/.

Elementos da almofada

Elemento de ar i i
N/D N/D N/D N/D N/D N/D N/D

Elementos de & g g &

osicionamento

P N/D N/D N/D N/D N/D

Almofada de Fluido ﬂ § g § 5
N/D . N/D N/D N/D

das capas ndo sera afetada.

ouh WN =

. 70° C é a temperatura maxima recomendada.
. 60° C é a temperatura maxima recomendada.
. As capas interiores Xtreme Active e Balance podem ser lavadas a 60 °C assim como pulverizadas e lavadas com desinfetante. Se lavadas a 60 °C podera ocorrer descoloragdo, mas a funcionalidade

. Um autoclave é um dispositivo de autobloqueio que esteriliza com vapor sob presséo.
. A baixas temperaturas (< 30°C)
. NA (n&o aplicavel) porque o modelo da almofada n&o inclui o elemento da almofada.

A garantia do produto ndo se aplica a produtos danificados por incumprimento destas instrugdes de limpeza ou pela utilizagdo inadequada de compostos de limpeza.

Desinfetantes Recomendados

manual.

Solugdes que contém: Base de solugdo com 70% de alcool, solugdo com 0,1% de cloro (deve ser sempre lavada com agua limpa). Consulte os procedimentos das instrugdes de limpeza fornecidos neste

JAY Easy Visco Cushion
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OBS: Kontrollera att alla delar ar oskadade. Om

nagot ar skadat, ANVAND EJ produkten. Kontakta din
Hjalpmedelscentral, auktoriserade aterforsaljare eller Sunrise
Medical for vidare instruktioner.

Sunrise Medical rekommenderar att en lakare, terapeut

eller rehabtekniker, med erfarenhet av sits- och
positioneringslésningar, beddémer huruvida denna dyna ar
lamplig for aktuell brukare. Sittdynor bor endast installeras
av behorig personal fran Hjalpmedelscentral, auktoriserad
aterforsaljare eller Sunrise Medical.

A\ GENERELLA VARNINGAR!

* Installera INTE produkten innan du férst noga last och
forstatt denna bruksanvisning.

+ Behall denna bruksanvisning for framtida referenser.

* Om du inte forstar varningar, forsiktighetsatgarder och
anvisningar, kontakta din vardgivare, annars kan skada eller
skador pa utrustningen uppsta.

« Kardborreband bér inte komma i kontakt med fukt under
nagon langre tid eftersom det kan férsamra fastférmagan
och leda till att kardborrebandet slutar att fungera korrekt.

* En dyna som placeras i en rullstol kan paverka rullstolens
tyngdpunkt sa att den riskerar att tippa bakat, vilket kan
orsaka skador. Utvardera alltid det potentiella behovet
av tippskydd eller, om brukaren ar amputerad, anpassa
balanseringen pa rullstolen for att gora den stadigare.

* Innan du sitter pa en dyna under en langre period bor du,
alternativt tilsammans med din vardgivare, prova dynan
nagra timmar at gangen och noggrant kontrollera huden for
att sakerstalla att inga roda tryckpunkter uppstar. Du bor
regelbundet kontrollera om det finns nadgon hudrodnad. Den
kliniska indikationen fér vavnadsskada ar hudrodnad. Om du
upptacker hudrodnad, avbryt omedelbart anvandningen av
dynan och kontakta varden.

« JAY Easy Visco ar designad for sittkomfort och posturalt
stdd. Kom ihag att ingen dyna helt kan eliminera sitttryck
eller motverka trycksar.

*  Om du behover mer tryckférdelning for skydd mot trycksar,
kontakta din vardgivare.

+ Att anvanda dynor fran JAY &r inte en ersattning for god
hudvard, vilket innefattar Iamplig kost, god hygien och
regelbunden tryckavlastning.

+ Lat dynan anta rumstemperatur innan du anvander den. Att
sitta pa mycket kalla eller mycket varma ytor kan orsaka
hudskador.

* Undvik vassa foremal samt exponering for éverdriven varme
eller dppen laga.

+ HINDRANDE FOREMAL: Inga féremal far placeras
mellan dynan och brukaren, da motverkas produktens
effektivitet. .

+ ORIENTERING AV DYNA OCH OVERDRAG: Produkten
maste anvandas med dynans éverdrag korrekt monterat.
Om 6verdraget inte anvands pa ratt satt kan det minska eller
helt upphava dynans funktion och darmed 6ka risken for
skador pa hud och mjukvavnad.

AVSEDD ANVANDNING

Easy Visco ar en sittdyna som bidrar till att stabilisera backen
och 6verkropp hos brukaren samt positionerar kroppen korrekt
vid sittande i rullstol.

Easy Visco ar designad for hog sittkomfort och

positionering med mattlig tryckférdelning. Dynans tilltankta
anvandningsomrade ar i en rullstol, anvandning pa andra

ytor gors pa eget ansvar. Den innehaller ett lattviktigt
tryckférdelande skum med medialt/lateralt larstod samt
viscoelastiskt skum i sittgropen vilket méjliggér nedsjunkning
av sittbensknolarna och tryckférdelning av larbenen. Omréadet
vid korsbenet ar anpassat. Overdraget ar fuktresistent med en
halkfri botten som hjalper till att halla dynan pa plats vid daglig
anvandning och vid forflyttningar.

Den avsedda livslangden for denna produkt ar 5 ar.

JAY Easy Visco Cushion
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Maximal brukarvikt for denna dyna ar:

150 kg

Yttre 6verdrag

—

Halkfri belaggning (botten)

INSTALLERING AV JAY EASY VISCO

e o o o o

Dynan ska motsvara brukarens hoftbredd i sittande position.
Dynans langd bor sluta 25-50 mm fran knavecken.

Placera dynan mot den bakre delen av rullstolssitsen med
etiketter och viscoelastiskt skum mot sitsens bakre del.

Nar dynan ar korrekt placerad ska hofterna vara vid dynans
bakre del.

Sittbenen ska vara centrerade i sittgropen pa det
viscoelastiska skummet i dynan.

Korrekt justering av fotstodet kan forbattra sittkomforten och
bidra till att minska trycket.

Justera benstdden sa att benen vilar stadigt men bekvamt pa
dynan.

OBS:

.

Anvand inte rullstolens sitsbredd som riktlinje nar du ska valja
ldmplig bredd pa dynan. Felaktig utprovning av dynan kan
férsamra funktionen hos en tryckférdelande dyna och dess
formaga att ge korrekt stéd at kroppen.

Undvik att anvanda dynan pa alltfér uttanjd sitskladsel. Utténjd
sittkladsel ger inte tillrackligt med stdd for dynan och kan
orsaka felaktig sittstallning. Byt uttanjd kladsel eller anvand
sittplatta som ar lamplig fér dynan.

Undvik att anvanda alltfor uttanjd ryggkladsel. Uttanjd
ryggkladsel ger inte tillrackligt stod fér kroppen och resultatet
kan bli felaktigt. Byt ut den uttdnjda ryggkladseln eller anvand
ett lampligt fast ryggstdd fran Sunrise Medical. Kontakta din
Hjalpmedelscentral, auktoriserade aterférséljare eller Sunrise
Medical for mer information.
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ENKEL SKOTSEL OCH RENGORING

Underhall

Manatlig rengdring och regelbundet underhall kan bidra

till att forlanga dynans livslangd. Vi rekommenderar att de
olika komponenterna kontrolleras i samband med rengdring.
Kontrollera 6verdraget for revor och dverdrivet slitage.
Kontrollera skumbasen och det viscoelastiska skummet i
sittgropen for att sakerstalla skummets konsistens.

Rengoring av 6verdrag

Tvatta FIG. 1.0
Oppna éverdraget med dragkedjan, “A” och ta av dverdraget
fr&n skumbasen.

» Vand 6verdraget ut och in och maskintvatta i varmt vatten och
dropptorka eller torktumla pa lag varme (folj anvisningarna i
Rengdringsschemat och anvand vanligt tvattmedel).

+ Overdraget behdver inte strykas.

Rengora

» Tag av Overdraget fran skumbasen

» Spraya ytan med en 70 % alkoholbaserad eller 0,1 %
klorbaserad |6sning

» Lat torka

» Torka av Idsningen helt med en fuktad, icke-slipande trasa och
rent vatten

+ Lat lufttorka helt

A VIKTIGT!

« Overdraget far inte kemtvéttas eller rengéras i industriella
tvatt- och torkmaskiner.

» Autoklavera inte med anga.

* Anvand inte blekmedel.

Satt pa dverdraget 6ver skumbasen efter tvatt. Se till att den
bakre delen av 6verdraget passar ihop med den bakre delen av
skumbasen.

OBS
Om dynan anvands inom en institution kan brukarens namn
skrivas med en permanent markpenna pa éverdragets etikett.
Pa sa satt kan Overdraget aterlamnas till sin ratta agare efter
tvatt.

* Anvand endast JAY-designade Overdrag tillsammans med JAY
Easy Visco.

RENGORING AV SKUMBAS FIG. 1.0 - 2.0
» Ta av Overdraget fran skumbasen.
Torka av med varmt vatten och tval.
* Torka torrt med en ren trasa.
* Undvik fullstdndig nedsankning av skumbasen i vatten.

OBS: Se rengdringsinstruktioner pa nasta sida.

GARANTI JAY EASY VISCO

HYGIENATGARDER FOR ATERANVANDNING AV
PRODUKTER

Denna JAY-dyna ar designad for att ateranvandas. Frekvensen
for ateranvandning beror i hdg grad pa hur dynan har anvants
tidigare. Det ar viktigt att dynan rengdrs ordentligt innan

den anvands igen enligt lokala myndigheters foreskrifter (se
avsnittet "Enkel skotsel och reng6ring”). Vi rekommenderar
starkt att dverdraget byts ut vid ateranvandning av dynan.

SAKER FORVARING
Produkterna bor férvaras pa en torr plats, mellan 20 — 75%
relativ luftfuktighet.

+ Skydda mot direkt solljus och damm under langa perioder.

» Forvara pa avstand fran direkt varmekalla och vid en
temperatur mellan 5 °C och 40 °C.

* Produkten far aldrig férvaras utomhus och utsattas for vader
och vind.

Varje JAY-dyna har blivit noggrant inspekterad och testad for att ge hdgsta prestanda. Varje JAY-dyna ar garanterat fri fran materialfel
och utférande under en period pa 24 manader fran inkdpsdatum, férutsatt normal anvandning. Om ett material- eller tillverkningsfel
uppstar inom 24 manader fran ursprungligt inkdpsdatum, kommer Sunrise Medical, efter eget val, att reparera eller ersatta dynan utan
kostnad. Denna garanti galler inte vid punkteringar, revor eller brannskador och omfattar inte dynans avtagbara 6verdrag.

Det avtagbara 6verdraget garanteras vara fritt fran material- och tillverkningsfel under sex (6) manader fran inkdpsdatum, forutsatt
normal anvandning. Om ett material- eller tillverkningsfel uppstar inom sex (6) manader fran ursprungligt inkdpsdatum, kommer Sunrise
Medical, efter eget val, att reparera eller ersatta produkten utan kostnad.

Reklamationer och reparationer ska skotas av din Hjalpmedelscentral, auktoriserad aterforsaljare eller Sunrise Medical. Med undantag
for de uttryckliga garantier som anges har, utesluts alla andra garantier, inklusive underforstaddda garantier om saljbarhet och Iamplighet

for ett visst andamal.
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Modell JAY Easy Visco

Artikelnummer*

JEVbbddF (platt), JEVbbddC (tryckavlastande)

Vikt** 2,7

Halkfri beldaggning

Ja, pa det yttre dverdragets undersida

Material yttre verdrag Polyester

Material inlagg N/A

Material inre 6verdrag N/A

Material skumbas Polyuretanskum (PU)
Skumtéthet 74,5 kg/m3

Kompressionshardhet

9,5+/-1,36 kg, 50 % nedtryckning med 50 mm tryckplatta

Minsta brukarvikt Ingen minimivikt

Hogsta brukarvikt 150

Matt*

Sittbredd 250 till 600 mm. Sittdjup 250 till 600 mm. Hojd: cirka 60 mm

*Fér fullstandiga uppgifter om tillgédngliga storlekar (sittbredd — sittdjup) och olika komponenter, besék www.sunrisemedical.se.

**Data baserad pa en genomsnittlig konfiguration

N/A (Not Applicable): Ej tillampligt eftersom komponenten inte ingar i denna dyna.

Type: Produktnamn/ ﬁl wooexxx | Tillverknings EXEMPEL
YpPe: SKU-nummer datum _——————
LOT: Definieras Enhetens f rrowt *
LOT av den julianska | Part Code ikel
kalendern artikelnummer JAY Part Code: |
P Denna symbol bety-
I Sittbredd MD der medicinteknisk
XXX mm produkt
(‘5?@\ Sittdjup M Tillverkarens adress
XXX mm
& Europeisk
Max. brukarvikt E auktoriserad
XXX kg representant
Ansvarig person i Assembled \I\Jh:"QXIEG
c € CE-markning UK | RP | storbritannien AT 2= CELE AT
Ad Cover Materials
ress -
EE UKCA-marke CH |REP schweizisk
1SO 7010-M002 - representant: THIS SIDE DOWN
Bruksanvisningen Las lml
maste lasas! . .
(bl tkon) [:I:i] 2::;:2nws- @ Importdrens adress § G § L

Sunrise Medicals ledningssystem ar certifierat enligt EN ISO 13485 och ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL har tilldelats ISO 13485-certifikatet, som bekraftar kvaliteten pa
vara produkter i varje steg, fran forskning och utveckling till produktion. Denna pro-
dukt uppfyller kraven i enlighet med EU:s och Storbritanniens bestammelser. Tillval

eller tillbehor finns tillgangliga mot extra kostnad.

Indikationer

De manga olika installningsméjligheterna med tillhérande positioneringsdelar ger
Okad positionering och hudskydd utifran varje brukares individuella behov och
indikationer och gor att produkten kan anvandas av en bred grupp brukare med olika
behov av positionering och hudskydd, exempelvis vid:

- Ryggmargsskada - Multipel Skleros (MS)

- Neurologiskt sjukdomsmonster (hemiplegi, M. Parkinson)

- Benskada eller bendeformitet - Ledkontraktur

- Amputation - Tetraplegi

Kontraindikationer
Rullstolens dyna far inte anvandas vid:
- Rodnad som utvecklats i hudkontaktomradet

- Trycksar

OBS: Allmanna rad. Om dessa anvisningar inte foljs kan det leda till personskada,
skador pa produkten eller skador pa omgivningen!
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Om produkten har varit inblandad i en allvarlig incident ska det rapporteras till
tillverkaren och behérig myndighet i det land dar brukaren bor.

]

B4Me individanpassningar

Sunrise Medical rekommenderar starkt att, for att sakerstalla att din B4Me-produkt
fungerar och presterar enligt tillverkarens avsikt, all information som medféljer din
B4Me-produkt lases och forstas innan produkten anvands forsta gangen. Sunrise
Medical rekommenderar aven att bruksanvisningen inte kastas efter att den har

lasts, utan forvaras sakert for framtida referens.

Som tillverkare intygar SUNRISE MEDICAL att denna produkt
uppfyller kraven i Férordningen fér medicintekniska produkter

(2017/745).

Kombinationer av medicintekniska produkter

Det kan vara mgjligt att kombinera denna medicintekniska produkt med en eller
flera andra medicintekniska produkter eller andra produkter. Information om vilka
kombinationer som ar méjliga finns pa www.SunriseMedical.se. Alla angivna
kombinationer har validerats for att uppfylla de allménna kraven pa sakerhet

och prestanda, avsnitt 14.1 i Férordningen om medicintekniska produkter
2017/745. Information om kombinationen, till exempel montering, finns pa www.
SunriseMedical.se.
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Godkéand rengoringsprocedur for JAY-dynor

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2 - J2 Djup
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Yttre 6verdrag (Mikroklimatiskt [luftgenomslappligt] och Stretch)

(1). Maskintvatt 70 °C

70

3)
3)

70

70

3)
3)
3)
3)
B
3)

70

70

70

70

70

Yttre 6verdrag (Inkontinens)

(2). Maskintvatt 60 °C

60

g
g

60

60

g
g
g
g
g
g

60

6

60

60

6

Inre 6verdrag

é o
-

(3). Spray- och N/A N/A N/A N/A N/A A N/A N/A e
torkdesinfektion
e K
8 —
eller maskintvatt 60 °C
Dynans karna (skumbas)
(4). Angautoklav
upp till 105 °C (1) o a

Spray- och

torkdesinfektion ﬂ

(5). Desinfektion via

nedsénkning

e
e

Dynans delar

L.

Luftinlagg 5
N/A ﬁ N/A N/A N/A N/A N/A N/A
Positioneringsdelar g g 5
N/A ‘ﬂ N/A N/A N/A N/A
™| TS e
Fluidinlagg i g 5 g
N/A ‘ﬂ N/A N/A N/A
TS| TS s

%

. Vid lag temperatur (<30 °C).

ouhWN

. N/A (Not Applicable): Ej tillampligt

. 70 °C ar den maximalt rekommenderade temperaturen.
60 °C ar den maximalt rekommenderade temperaturen.
. De inre 6verdragen till Xtreme Active och Balance kan tvattas i 60 °C samt spray- och torkdesinficeras. Missfargning kan uppsta vid tvatt i 60 °C, men 6verdragets funktion paverkas inte.
. En autoklav &r en sjélviasande maskin som steriliserar med anga under tryck.

Garantin for produkten galler inte for produkter som har skadats pa grund av att dessa rengoringsinstruktioner inte har foljts eller till f6ljd av anvandning av olampliga rengéringsmedel.

Rekommenderade desinfektionsmedel

Losningar som innehaller: Alkoholbaserad 16sning 70 %, klorlésning 0,1 % (maste alltid skoljas med rent vatten). Se rengéringsanvisningarna som ingar i denna bruksanvisning.

JAY Easy Visco Cushion
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MERK: Kontroller at ingen deler er blitt skadet under transport.
IKKE bruk produktet hvis det er tegn til skade. Kontakt
transportfirmaet/Sunrise Medical for ytterligere instruksjoner.
Sunrise Medical anbefaler at du radferer deg med en terapeut
som har erfaring med rullestolputer og sittestillinger, for a finne
ut om en JAY Easy Visco puten vil vaere egnet for ditt bruk.
Puter skal kun tilpasses av en autorisert Sunrise Medical-
leverandeor.

A\ GENERELLE VARSLER!

» IKKE monter denne enheten fgr du har lest igiennom og
forstatt instruksjonene i denne bruksanvisningen.

* Oppbevar denne bruksanvisningen sammen med produktet
for fremtidig referanse.

» Hovis du ikke forstar advarslene eller instruksjonene i
denne bruksanvisningen, ta kontakt med en kvalifisert
terapeut, lege, HMS eller leverandgr, for & unnga fare for
personskade og produktskade.

» Borrelasene ma ikke utsettes for fuktighet over en lengre
periode, da dette kan skade limet og gjgre at borrelasene
ikke fungerer som de skal.

* Rullestolens tyngdepunkt kan pavirkes nar det monteres
en pute i stolen. Dette kan gjgre at stolen tipper bakover
og forarsaker eventuelle personskader. Du ber derfor alltid
vurdere bruk av tippesikringer eller amputasjonsbraketter pa
rullestolen for & gke dens stabilitet.

» For du skal sitte over en lengre periode, ma du ferst prave
puten i et par timer mens en terapeut undersgker huden
din, for & kontrollere at du ikke far rede trykkmerker. Du
ma kontrollere huden din daglig for rede merker. Rgde
trykkmerker er et klinisk tegn pa begynnende trykksar. Hvis
huden blir rad, slutt & bruke puten umiddelbart og ta kontakt
med terapeuten eller legen din.

« JAY Easy Visco puten er konstruert for & gi komfort og stette
nar du sitter. Derimot kan ingen pute fullstendig eliminere
trykkbelastning eller forhindre trykksar.

» Hovis du har behov for ytterligere trykkavlastning for &
beskytte huden, spgr din lokale ergoterapeut/fysioterapeut/
salgrepresentant om en gratis demonstrasjon av andre Jay-
puteprodukter.

« JAY Easy Visco puten er ikke en erstatning for god hudpleie,
deriblant riktig kosthold, renslighet eller regelmessig
trykkavlastning.

* La puten ha romtemperatur for du setter deg pa den. Huden
kan skades dersom du sitter pa svaert varme eller kalde
overflater.

+ La aldri skarpe gjenstander eller apen ild komme i kontakt
med puten.

+ HINDRINGER: Plasser aldri materiale (kladder, Igfteseler og
lignende)
mellom brukeren og puten, da dette vil redusere putens
funksjon.

+ KORREKT PLASSERING AV PUTEN: Produktet ma brukes
med trekkets overside pekende opp. Hvis trekket ikke brukes
pa riktig mate kan det redusere eller utelate fordelene ved a
bruke puten, samtidig som det kan gke faren for trykksar.

JAY EASY VISCO

Easy Visco-puten er en rullestolpute som stabiliserer bekkenet
og overkroppen hos rullestolbrukeren, og som hjelper til med a
sikre en riktig og komfortabel sittestilling.

Easy Visco er konstruert for & gi god sittekomfort med

mild grad av trykkfordeling. Puten bestar av en lett, formet
skumbase som gir sentral/lateral stette for larene. | tillegg

har puten viskoelastisk skum i setebrgnnen, slik at brukerens
sitteknuter kan synke ned i puten og trykk overfgres til larene.
Det er en utsparing i sakralomradet. Det ytre trekket er
fuktighetsbestandig med en sklisikker underside, slik at puten
holdes pa plass under daglig bruk og ved forflytning.

Produktets forventede levetid er 5 ar.

JAY Easy Visco Cushion
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Den maksimale brukervekten for dette produktet er:

150 kg (330 Ibs)

Ytre trekk

—

Sklisikkert belegg (under)

Skumbase

MONTERE JAY EASY VISCO-PUTEN

* Velg en Jay Easy Visco-pute som passer bredden pa hoftene

dine.

Putens dybde skal stoppe 25-50 mm fra knehasen.

Legg puten inn mot ryggen i rullestolen, med

merkelappen og det viskoelastiske skummet bak i stolen.

Nar puten er riktig plassert, skal hoftene plasseres helt inn i

stolen.

» Sitteknutene skal hvile midt pa det viskoelastiske skummet i
putens setebrgnn.

* Riktig justering av benstgttene kan gke sittekomforten samt
redusere sittetrykket.

» Juster benstattene slik at Iarene hviler stadig og komfortabelt
pa puten.

e o o o

MERK:

 Ikke bruk rullestolens setebredde som mal nar du
skal fastsette hvilken putestgrrelse du trenger. Feil
putestarrelse kan ha en negativ innvirkning pa putens
trykkavlastningsegenskaper og posisjonering.

» Unnga a plassere puten pa et setetrekk som er for slakt.

Et for slakt setetrekk vil ikke gi tilstrekkelig stette for puten,
noe som igjen kan pavirke sittestillingen. Skift ut eller stram
setetrekk som er for slakt, eller bruk et Jay-plansete under
puten.

» Unnga a bruke et ryggtrekk som er slakt og ustabilt.
Ryggstgtter som er strukket mye vil ikke gi tilstrekkelig statte
for kroppen, noe som igjen kan resultere i feil sittestilling.
Skift ut ryggen hvis den er strukket for mye, eller kjgp en
ny ryggstatte som dekker dine behov. Ta kontakt med din
terapeut hvis du gnsker en vurdering av disse produktene.
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ENKELT VEDLIKEHOLD OG RENGJQRING

Vedlikehold

Putens levetid kan forlenges ved hjelp av manedlig rengjering
og regelmessig vedlikehold. Vi anbefaler at du ogsa kontrollerer
putens deler under rengjaring. Kontroller at trekket ikke er revnet
eller er sveert slitt.

Kontroller skumbasen og det viskoelastiske skummet i
setebrgnnen, for & forsikre at skummet er i stand.

Vask

RENGJQRE TREKKET FIG. 1.0
+ Apne glidelasen pa trekket «A», og fjern trekket fra basen.

* Vreng trekket fgr vask. Maskinvask i varmt vann, og la det
deretter Iufttarke eller tark i terketrommel pa lav varme.
Falg rengjgringsinstruksjonene i tabellen, og bruk vanlig
vaskemiddel.

« Trekket skal ikke strykes.

Rengmrmg
Ta av trekket pa skumbasen

» Spray overflaten med et middel som inneholder 70 % alkohol
eller 0,1 % klor.

* La det tarke.

» Tgrk middelet helt av med en fuktig, myk klut og rent vann.

+ La det luftterke helt.

A\ ADVARSEL!

» Trekket skal ikke kjemisk renses, vaskes eller tgrkes i
industrimaskin.

+ Trekket ma ikke dampes i trykkoker/autoklaveres.

* Trekket ma ikke blekes.

Nar trekket er vasket, setter du det tilbake pa skumbasen. Pass
pa at den bakre delen pa trekket passer med den bakre delen pa
skumbasen.

MERK:

» Hvis puten brukes pa en institusjon, bruk en vannfast tusj og
skriv brukerens navn pa merkelappen som er festet til trekket.
Brukeren kan da fa tilbake sitt eget trekk etter vask.

* Bruk kun Jay-trekk sammen med Jay Easy Visco-puter.

RENGJQRE SKUMBASEN FIG. 1.0 - 2.0
* Ta av trekket pa skumbasen.

» Toerk over med varmt vann og sape.

* Tork over delene med en ren klut.

» Unnga a dyppe hele skumbasen i vann.

MERK: Se informasjon om rengjering pa neste side.

GARANTI FOR JAY EASY VISCO-PUTEN

HYGIENE VED GJENBRUK

Denne JAY-puten er konstruert for gjenbruk av andre personer.
Hvor ofte puten kan brukes pa nytt kommer an pa hvordan

den har blitt brukt tidligere. Det er viktig at puten rengjgres
grundig fer gjenbruk, i samsvar med gjeldende regler fra lokale
myndigheter (se avsnittet «Enkelt vedlikehold og rengjgring»).
Det anbefales pa det sterkeste a bytte trekket fgr puten tas i
bruk pa nytt.

FORHOLD FOR TRYGG OPPBEVARING
Produktene ma oppbevares pa et tgrt sted med en relativ
luftfuktighet p& mellom 20-75 %.

» Beskytt produktene mot direkte sollys og st@v over lengre
perioder.

* Hold produktet unna direkte varmekilder og oppbevar ved
temperaturer pa mellom 5 °C og 40 °C (40F - 104F).

* Plasser og stable de nedpakkede produktene riktig vei, i
henhold til pilen for "denne vei opp".

» Hvis en pakke er hgy og smal, og derfor potensielt ustabil,
ma du pa se at pakken er godt sikret pa pallen eller i hyllen,
slik at den ikke faller.

+ Ikke stable noe oppa de nedpakkede produktene hvis
emballasjen deres er merket med "ma ikke stables".

» Produktene skal aldri lagres utenders, der de er utsatt for
veer og vind.

Alle Jay-puter er ngye kontrollert og testet for & garantere best mulig ytelse Alle Jay-puter garanteres mot fabrikasjons- og materialfeil i
en periode pa 2 ar fra kjgpsdato, forutsatt at puten har blitt brukt pd normal mate. Dersom det oppstar en fabrikasjons- eller materialfeil
i lopet av 2 ar fra den opprinnelige kjgpsdatoen, vil Sunrise Medical etter skjgnn reparere eller erstatte puten uten omkostninger for
kunden. Garantien dekker ikke hull, rifter eller brennmerker pa puten, eller putens avtakbare trekk.

Det avtakbare trekket er garantert fritt for fabrikasjons- og materialfeil i en periode pa seks (6) maneder fra kjgpsdato ved vanlig bruk.
Dersom det oppstar en fabrikasjons- eller materialfeil i lapet av seks (6) maneder fra den opprinnelige kjgpsdatoen, vil Sunrise Medical

etter skjgnn reparere eller erstatte trekket uten omkostninger for kunden.

Eventuelle krav eller reparasjoner skal gjgres gjennom din autoriserte forhandler. Med unntak av de bestemte garantiene som er
beskrevet her, skal ingen andre garantier, inkludert indirekte garantier om salgbarhet eller egnethet for et bestemt formal, gjelde.

JAY Easy Visco Cushion
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Modell JAY Easy Visco

Artikkelnumre*

JEVwwddF (Flat), JEVwwddC (Contour)

Vekt i bruksklar tilstand (kg)** 2,7

Sklisikkert belegg

Ja, pa undersiden av det ytre trekket

Materiale i ytre trekk Polyester
Materiale i innlegg Ikke aktuelt
Materiale i innvendig trekk Ikke aktuelt

Materiale i skumbase

Polyuretan (PU)-skum

Skumtetthet 74,5 kg/m3

Trykkfasthet

9,5 + 1,36 kg, 50 % nedbgyning med 50 mm

Minimumsvekt for bruker (kg)

Ingen minimumsvekt

Maksimumsvekt for bruker (kg) 150

Mal i bruksklar tilstand*

Setebredder 250 til 600 mm, setedybder 250 til 600 mm, hgyde ca. 60 mm

*For alle tilgjengelige starrelser (setebredder og setedybder) og ulike komponenter, se bestillingsskjemaet for produktet. Omfanget av produktleveransen vil variere i henhold

til den kliniske vurderingen og forskrivningen fra en lege.
**Data basert pa en giennomsnittlig konfigurasjon
IKKE AKTUELT: (Ikke relevant) — putemodellen har ikke elementet.

Type: Produktnavn/ ﬁlxxxx-xxxx Produksjons PROVE
YpPe: SKU-nummer dato —— = = = -
LOT: angitt etter . Monteringsdelnum- ‘ FRONY '
LOT Partikod
Julian-dato artikode | mer JAY Part Code:
- e — o | eI
ette symbolet ind- - —
|ﬁ| Setebredde MD ikerer et medisinsk ‘ = m.,ml - mm| ko]
XXX mm utstyr -5y
B & at
— > Max
&\ Setedvbde Produsentens 5 e
v Y adresse 12
& Autorisert
Maks brukervekt E europeisk
XXX kg representant
i AnSVarlig person fOI' Assembled in Mexico
CE [ommenns | Tukre] SR A = X L AT
Adresse bt
EE UKCA-merke CH |REP til representant i
ISO 7010-M002 - Du Sveits THIS SIDE DOWN
ma lese igjennom
bruksanvisningen! EE Se . | |
(Blatt ikon) brukermanualen @ Adresse til importor " BACK ‘ B

SUNRISE MEDICALSs styresystem er sertifisert etter EN ISO 13485 og ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL er ISO 13485-sertifisert, noe som garanterer kvalitet innen

alle omrader av konstruksjon og produksjon av denne rullestolen. Dette produktet
overholder kravene i forskrifter fra EU og Storbritannia. Vist utstyr og tilbehgr kan fas
direkte pa produktet eller etterbestilles.

Indikasjoner

Med et omfattende utvalg av puter & velge mellom, samt en rekke stillingsele-
menter som gir forbedret stilling og hudbeskyttelse tilpasset individuelle behov og
indikasjoner, kan disse putene brukes av en rekke brukere med ulike krav til stilling
og hudbeskyttelse. De spesifikke behovene og indikasjonene er listet opp neden-
for[R7-R14]:

- Ryggmargsskade - Multippel sklerose

- Nevrologiske tilstander (hemiplegi, Parkinson)

- Skade i lemmer/deformitet - Kontrakturer

- Amputasjon - Tetraplegi

Kontraindikasjoner

Putene i rullestolen skal ikke brukes hvis [R3, R4]:

- Huden blir rgd i kontaktomradet

- Det oppstar trykksar

MERK: Generelle brukerrad. Hvis disse instruksjonene ikke fglges kan det fare til
personskade, produktskade eller miljgskade!

JAY Easy Visco Cushion
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Informasjon til bruker og/eller pasient: alle alvorlige ulykker som har oppstatt med
enheten skal rapporteres til produsenten og gjeldende myndighet der hvor brukeren
og/eller pasienten oppholder seg.

]

B4Me individuelle tilpasninger

For du bruker ditt BAME-produkt farst gang, anbefaler vi at du leser igjennom og
forstar all informasjon som fulgte med produktet, slik at du bruker det pa riktig
mate. Nar du har lest igijennom informasjonen, anbefaler vi at du tar vare pa den til
fremtidig bruk.

Som produsent erkleerer SUNRISE MEDICAL at dette produktet er
i samsvar med forordningen om medisinsk utstyr (Medical Device
Regulation (2017/745)).

Kombinasjoner av medisinsk utstyr

Dette medisinske utstyret kan kombineres med ett eller flere andre medisinske
utstyr eller produkter. Du finner informasjon om hvilke kombinasjoner som er mulig
pa www.SunriseMedical.no. Alle oppferte kombinasjoner er godkjent i forhold til

a oppfylle de generelle kravene til sikkerhet og ytelse, del 14.1 i forordningen om
medisinsk utstyr 2017/745.

Veiledning om kombinasjonen, slik som montering, finner du pa
www.SunriseMedical.no.
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Godkjente rengjeringsmetoder for JAY-puter

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Yttertrekk (mikroklimatisk og stretch)

(1). Maskinvask 70 °C

70

3)
3)

70

70

3)
3)
3)
3)
B

70

70

70

70

o)

Utvendig trekk (inkontin

ens)

(2). Maskinvask 60 °C

60

g
g

60

60

g
g
g
g
g

60

6

60

60

Innertrekk

(3). Desinfisering (spray
og terk) 5

eller maskinvask 60‘?h

Ikke aktuelt

Ikke aktuelt

Ikke aktuelt

Ikke aktuelt

Ikke aktuelt

¥

Ikke aktuelt

Ikke aktuelt

Putebase (skumbase)

(4). Varmesterilisering

opp til 105 °C (1)
1

™

é i
-

.
|
i ii J

8
|
i i% J

Desinfisering
(spray og
tark)

=

v
T

vask pa 60 °C, men trekkenes funksjon vil ikke svekkes.
4. Varmesterilisering gjeres i en autoklav, som er en selvlasende maskin som steriliserer produkter med trykkdamp).
5. Pa lav temperatur (< 30°C).
6. NA (ikke relevant) — putemodellen har ikke puteelementet.

r II i“ I‘ r II r II x
(5). Desinfisering - ; ;
(nedsenking) {5 x
Andre putedeler
Luftpad 5 &
Ikke aktuelt ﬁ Ikke aktuelt | lkke aktuelt | Ikke aktuelt | Ikke aktuelt | Ikke aktuelt | Ikke aktuelt ﬁ
Posisjoneringsdeler i g g i
Ikke aktuelt ﬁ Ikke aktuelt | Ikke aktuelt Ikke aktuelt | Ikke aktuelt ﬁ
Oljepad § g &
Ikke aktuelt ﬁ Ikke aktuelt | Ikke aktuelt Ikke aktuelt
1.70 °C er den maksimale temperaturen som anbefales.
2.60 °C er den maksimale temperaturen som anbefales.
3. Innertrekkene pa Xtreme Active og Balance kan vaskes pa 60 °C, samt sprayes og terkes over med desinfeksjonsmiddel. Mulighet for misfarging ved

Garantien vil vaere ugyldig dersom produktet skades fordi disse rengjgringsinstruksene ikke er overholdt eller hvis det er brukt feil rengjgringsmidler.

Anbefalte desinfeksjonsmidler

brukerveiledningen.

Middelet inneholder: 70 % alkoholbasert Igsning, 0,1 % klorbasert Igsning (ma alltid skylles med rent vann). Se rengjgringsinstruksjonene i denne

JAY Easy Visco Cushion
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BEMAERK: Efterse alle delene for at sikre, at der ikke er opstaet
skader under forsendelsen. Hvis der er tegn pa skader, ma du

IKKE anvende produktet. Kontakt din forhandler/Sunrise Medical for
yderligere oplysninger.

Sunrise Medical anbefaler, at en kliniker som for eksempel en leege
eller en terapeut, der er treenet i siddestilling og positionering, bar
kontaktes for at afgere om en JAY Easy Visco-pude er passende.
Puder ber kun monteres af en autoriseret Sunrise Medical-leverandgr.

A\ GENERELLE ADVARSLER!

+ Dette produkt mé IKKE monteres, for du har lsest denne vejledning
og sikret dig, at du forstar alle oplysningerne.

* Opbevar denne manual sammen med produktet til senere brug.

» Hovis du ikke forstar betydningen af de enkelte advarsler,
bemaerkninger markeret med "Vigtigt" eller vejledningerne, skal du
kontakte din terapeut eller en autoriseret forhandler. | modsat fald er
der risiko for personskader eller materielle skader.

» Velcro ber ikke udseettes for fugt gennem lzengere tid, da dette
kan nedsaette haeftningsevnen, sa velcroen ikke laengere fungerer
korrekt.

» Montering af en pude i en karestol kan pavirke tyngdepunktet,
sa man risikerer, at kgrestolen tipper bagover og forarsager
personskader. Man bgr derfor altid vurdere, om der er behov for at
montere anti-tipstotter eller amputationsakselplader pa karestolen
for at opna @get stabilitet.

» Enhver pude bar forst afpraves i et par timer, inden brugeren sidder
pa den i laengere tid, mens en terapeut undersgger huden for at
sikre, at der ikke opstar rede trykmaerker. Brugeren bgr ogsa selv
undersgge huden regelmaessigt og se efter, om der er rade meerker.
Det kliniske tegn pa veevsnedbrydning er redmen af huden. Hvis
huden bliver rad, skal man straks holde op med at bruge puden og
radfgre sig med sin leege eller terapeut.

» JAY Easy Visco-puden er designet til siddekomfort og
holdningsmaessig stette, og derfor bgr du huske pa, at ingen pude
helt kan eliminere siddetryk eller hindre tryksar.

» Hvis du har brug for mere trykfordeling for at beskytte huden, skal
du bede Sunrise Medical om en gratis demonstration af nogle af de
andre Jay-pudeprodukter.

» JAY Easy Visco-puden er ikke en erstatning for god hudpleje,
herunder: korrekte kostvaner, renlighed og jeevnlig trykaflastning.

» Sorg for, at den er varmet op til stuetemperatur inden brug. Husk, at
det kan skade huden, hvis man sidder pa meget kolde eller varme
flader.

* Undga desuden, at puden kommer i bergring med skarpe
genstande eller udseettes for steerk varme eller aben ild.

+ FORHINDRINGER: Der ma ikke placeres nogen form for
forhindringer
mellem brugeren og puden med indlaeg, da sadanne vil forringe
produktets virkning.

+ INDLAGGETS OG BETRAKKETS PLACERING: Puden skal altid
vende opad, nar produktet er i brug. Hvis betraekket anvendes
forkert, risikerer man, at fordelene ved puden forringes eller
forsvinder helt. Dermed opstar der gget risiko for skader pa huden
og det blgde veev under huden.

JAY EASY VISCO

Easy Visco-puden er en kgrestolspude, der hjeelper med at stabilisere
kerestolsbrugerens baskken og overkrop. Puden placerer brugerens
krop korrekt, mens brugeren er i siddende stilling.

Easy Visco-puden er designet til komfort pa hgjt niveau og
positionering med let omfordeling af trykket. Puden indeholder
letvaegtsskum, der er kontureret med medial/lateral statte og elastisk
Visco-skum i seedefordybningen, sa ssedebenene kan synke ned i
saedet, samt god fordeling af larbenenes vaegt. Der er en fordybning
til korsbensomradet. Det udvendige betraek er fugtresistent med en
skridsikker bund, der far puden til at forblive pa plads ved dagligt brug
og forflytninger.

Den forventede levetid for dette produkt er 5 ar.

JAY Easy Visco Cushion
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Den maksimale brugervagt for dette produkt er:

150 kg (330 Ibs)

Ydre betraek

—

Skridsikker belaeegning (bund)

Skumunderlag

MONTERING AF JAY EASY VISCO-PUDEN

Veelg en Jay Easy Visco-pude, der passer til din hoftebredde.
Pudens leengde skal vaere 25-50 mm malt fra bag kneseene.

Anbring puden helt tilbage i stolen med
materiale-identifikationsmeerkaterne og det elastiske Visco-skum
bagtil.

Nar puden er monteret korrekt, ber brugeren have hofterne helt
tilbage i stolen.

Dine seedeben skal vaere midt pa det elastiske Visco-skum i pudens
seedefordybning.

Korrekt fodstetteindstilling kan medvirke til at skabe sterre
siddekomfort og reducere punkitryk.

Indstil fodstettehgjden, sa larene hviler stat, men bekvemt pa pudens
forside.

BEMARK:

Man ber ikke lade kerestolens ssedebredde veere afgegrende for
valget af pudebredde. Hvis puden ikke er tilpasset ordentligt, kan det
pavirke dens trykaflastende egenskaber og kropsstattefunktioner i
negativ retning.

Undga at anvende puden pa ssedepolstringer, der er strammet

for hardt. Hvis polstringen er for stram, kan den ikke stette puden
ordentligt, og man risikerer, at brugeren kommer til at sidde forkert.
Udskift i givet fald med ny polstring eller eventuelt med et fast Jay-
saede, der kan tilpasses efter behov.

Undga ligeledes at bruge ryglaenspolstring, der er strammet for hardt.
Hvis rygleenspolstringen er for stram, kan den ikke statte kroppen
ordentligt, og man risikerer, at brugeren kommer til at sidde forkert.
Udskift forstrakt ryglaenspolstring eller kab et rygstetteprodukt fra
Sunrise Medical, der passer til dig. Kontakt Sunrise Medical for at fa
en gratis demonstration af disse produkter.
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NEM VEDLIGEHOLDELSE OG RENGQGRING

Vedligeholdelse

Med manedlig rengering og regelmaessig vedligeholdelse

kan man fa puden til at holde leengere. Det anbefales, at man
kontrollerer de enkelte dele under rengaringen. Tjek betraekket
for flaenger og voldsom slitage.

Kontroller skumunderlaget og Visco-skummet i seedefordybningen
med henblik pa skumkonsistens.

Vask

RENGQRING AF BETRAKKET FIG. 1.0
Lyn betraekket "A” af, og fiern det fra underlaget.

* Vend betraekket med vrangen ud og maskinvask i varmt
vand og haeng til tarre eller brug tgrretumbler ved lav varme
(felg anvisningerne i renggringsskemaet og brug almindeligt
vaskemiddel).

« Strygning er ikke ngdvendigt.

Rengfarmg
Tag betraekket af skumunderlaget

+ Spray overfladen med en 70 % alkoholbaseret oplgsning eller
en 0,1 % kloroplgsning

* Lad det tarre

» Tar oplagsningen helt af med en fugtig, ikke-slibende klud med
rent vand

* Lad det Iufttarre helt

A VIGTIGT!

» Taler ikke kemisk rens. Betraekket ma ikke vaskes og/eller
torres i industrielle maskiner.

» Taler ikke dampsterilisering (autoklave).

» Undga blegning.

Efter vask, seet betreekket tilbage over skumunderlaget. Serg for,
at betreekkets bagerste del kommer til at sidde korrekt over den
bagerste del af skumunderlaget.

BEM/ERK
Hvis anvendt i en institution, bosted eller lignende, skal
beboerens navn skrives med en permanent marker pa
betraekkenes indholdsmeerkat. Dette vil hjeelpe med at sgrge
for at betrackkene returneres efter vask.

* Anvend kun betreekkene fra Jay sammen med Jay Easy Visco-
puderne.

RENGOGRING AF SKUMUNDERLAGET FIG. 1.0 - 2.0
» Tag betraekket af skumunderlaget.
Tar dem med varmt vand og seebe.
* Tor efter med en ren klud.
» Skumunderlaget ma ikke nedszenkes i vand.

BEMAERK: Se de udferlige rengeringsanvisninger pa bagsiden.

GARANTI FOR JAY EASY VISCO-PUDE

HYGIEJNEPROCESSER VED GENANVENDELSE
Denne JAY pude er beregnet til genbrug. Hvor ofte den kan
genbruges afhaenger i hgj grad af den made puden tidligere
har veeret brugt. Det er vigtigt at puden er rengjort korrekt

for genbrug i henhold til bestemmelserne fra de lokale
myndigheder (se afsnittet “Nem vedligeholdelse & renggring”).
Det anbefales pa det kraftigste at szette et rent betraek pa, nar
puden genbruges.

SIKRE OPBEVARINGSFORHOLD
Produktet skal opbevares tart og ved en relativ Iuftfugtighed
pa mellem 20 — 75 %.

» Beskyt mod direkte sollys og stgv af lzengere varighed.
Veek fra direkte varme og ved en temperatur pa mellem 5 °C
og 40 °C.

» Placér og stabl de emballerede produkter i henhold til pilene
"denne side op" pa emballagen.
Hvis en pakke er hgj og smal og derfor muligvis ustabil, skal
du serge for, at den er forsvarligt fastgjort pa pallen eller i
opbevaringssystemet, sa den ikke veelter/falder.

» Der ma ikke stables noget oven pa de pakkede produkter,
nar etiketten med "Ma ikke stables" ses pa pakken.

* Produktet ma aldrig opbevares udendars og udsaettes for
vejr og vind.

Hver Jay-pude er blevet omhyggeligt undersagt og afprevet for at give den bedste ydeevne. Det garanteres af hver Jay-pude er fri fra
materialefejl og handvaerksmaessig kvalitet i en periode pa 24 maneder fra kebsdatoen ved normal brug. Safremt der opstar materiale
eller fabrikationsfejl inden for 24 maneder fra den oprindelige kebsdato, forpligter Sunrise Medical sig til, efter eget skan, at reparere eller
erstatte varen uden beregning. Denne garanti omfatter ikke punkteringer, flaenger, braendemaerker eller pudens aftagelige betraek.

Det aftagelige betreek omfattes af en garanti mod materiale- og fabrikationsfejl geeldende i seks (6) maneder fra kebsdato, forudsat at
betraekket anvendes pa normal vis. Safremt der opstar materiale eller fabrikationsfejl inden for seks (6) maneder fra den oprindelige
kabsdato, forpligter Sunrise Medical sig til, efter eget skan, at reparere eller erstatte varen uden beregning.

Erstatningskrav og reparationer skal ske gennem den naermeste autoriserede forhandler. Med undtagelse af udtrykkelige garantier
fremsat i ovenstaende er enhver anden garanti udelukket, herunder ogsa stiltiende garantier for, at varen er salgbar samt formalsegnet.

JAY Easy Visco Cushion
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Model JAY Easy Visco

Identifikationsmaerke*

JEVwwddF (Flat), JEVwwddC (Contour)

Vaegt nar klargjort til brug (kg)** 2,7

Skridsikker belaegning

Ja, i bunden af det ydre betraek

Udvendigt betraek, materiale Polyester

Indlaeg, materiale lkke relevant

Indvendigt betraek, materiale Ikke relevant

Skumunderlag

Skum af polyurethan (PU)

Skumtaethed 74,5 kg/m3

Kompressionshardhed

9,5+/-1,36 kg (21+/-3 pund), 50 % afbgjning med 50 mm

Brugerens minimumsvaegt (kg) Ingen minimumsvaegt

Brugerens maksimumsvaegt (kg) 150

Spatiale dimensioner nar klargjort til brug *

Saedebredder 250 til 600 mm, seededybder 250 til 600 mm, hgjde: ca. 60 mm.

*For de komplette tilbudte starrelser (seedebredde — saededybde) og forskellige komponenter henvises til produktets bestillingsformular (order form). Omfanget af
produktleveringen vil variere alt efter den kliniske vurdering og den recept, der udfeerdiges af en kliniker.

**Data baseret pa en gennemsnitlig konfiguration
IKKE RELEVANT Ikke relevant, da pudemodellen ikke omfatter elementet.

Type: Produktnavn/ ﬁl wooexxx | Produktions MODEL
ype: SKU-nummer dato _——————
LOT: Defineret Enhedens f rrowt |
LOT ved juliansk Varekode reservedelsnummer JAY
dato ’ Part Code:
- [co]| | eIl
Dette symbol ‘ ] ] %o
I Seedebredde MD betyder medicinsk — o L=
XXX mm Udstyr - -
A & ot
— > Max
Producentens 5 S
T3\ Saededybde M adresse I .
. Maks. bruger- EU-
&' vas t' 9 @ autoriseret
XXX kg 9 repraesentant
) ) Assembled in Mexico
. Ansvarlig person i
c € CE-meerkning @E Storbritannien AT == CEL AT
|
Adresse pa oy
EE UKCA-meerke CH |REP repraesentant i
1SO 7010-M002 - Schweiz THIS SIDE DOWN
Brugervejledningen/ ﬁ
Dette hafte skal Se
lzeses! Bﬂ brugsanvisnin- @ Ln;lr):sr;rzrens ‘ | | ‘
(Blat ikon) gen BACK 2us678 Rav )|

SUNRISE MEDICALSs kvalitetsstyringssystem er godkendt i henhold til EN ISO
13485 og ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL er godkendt i henhold til ISO 13485, som bekraefter kvaliteten
af vores produkter pa alle stadier fra udvikling til produktion. Dette produkt opfylder
kravene i overensstemmelse med bestemmelser fra EU og UK. Det viste ekstraud-
styr eller tilbehgr kan tilkgbes.

Indikationer

De forskellige varianter af puder samt de forskellige positioneringskomponenter, der
giver en hgjere positionering og har hudbeskyttelsesfordele i henhold til hver enkelt
brugers krav og indikationer, betyder, at de kan anvendes af en reekke brugere

med forskellige positionerings- og hudbeskyttelsesbehov og -indikationer som
folger[R7-R14] :

- Rygmarvsskade - Multipel sklerose

- Neurologisk sygdomsmeanster (hemiplegi, Parkinsons)

- Deformiteter/misdannelser i benene - Ledkontraktur

- Amputation - Tetraplegi

Kontraindikationer

Puden til karestolen ma ikke anvendes i tilfeelde af [R3, R4]:
- Rgdme udviklet pa hudens kontaktomrade

- Decubitus

BEMAERK: Generelle brugerrad. Hvis disse anvisninger ikke falges, kan det
resultere i personskade, beskadigelse af produktet eller skade pa miljget.

JAY Easy Visco Cushion
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Bemeerkning til brugeren og/eller patienten: Alvorlige haendelser, der opstar
i relation til enheden, skal indberettes til producenten og den kompetente
myndighed i det medlemsland, hvor brugeren og/eller patienten bor.

Ce

B4Me szerlige andringer

Sunrise Medical anbefaler pa det kraftigste, at brugeren leeser og forstar
alle oplysninger, der leveres sammen med B4Me produktet, fgr produktet
anvendes forste gang. Dette skal gares for at sikre, at B4Me produktet
fungerer efter producentens hensigt. Sunrise Medical anbefaler ligeledes,
at oplysningerne om produktet ikke bortskaffes, nar de er blevet leest, men
opbevares til fremtidig brug.

Som producent erklaerer SUNRISE MEDICAL hermed, at
produktet overholder bestemmelserne i Forordningen om medicinsk
udstyr (2017/745).

Kombinationer med medicinsk udstyr

Det kan veere muligt at kombinere dette medicinske udstyr med andet
medicinsk udstyr eller andet produkt. Information om hvilke kombinationer,
der er mulige, kan findes pa www.SunriseMedical.dk. Alle de angivne
kombinationer er blevet valideret, sa de opfylder kravene til generel sikkerhed
og ydeevne, punkt 14.1 i Forordning om medicinsk udstyr 2017/745.
Vejledning om kombination, sa som montering, kan findes pa
www.SunriseMedical.dk.
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Godkendte rengeringsprocedurer for Jay-puder

Produkt

JAY Lite

JAY J3 J2 -J2DC | JAY Easy JAY Soft

-GS Visco Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy |JAY Balance

Udvendigt betraek (Mikroklimatisk og

elastisk)

(1). Vad vask 70°C

&
3
&

70 70 70

3)
3)
El
3)
5
3)

70

70

70 70

Udvendigt betrak (Inkontinens)

(2). Vad vask 60°C

6

B
g
g

60 60 60

g
g
B
g
g
g

6

60

60 6

Indre betraek

aspekt reduceres ikke.

o 0N

. En autoklave er en selvlasende maskine, der steriliserer med damp under tryk.
. Ved lav temperatur (< 30°C).
. Ikke relevant, da pudemodellen ikke omfatter pudeelementet

(3). Spray og Ikke Ikke Ikke Ikke Ikke & Ikke Ikke &
aftgrringsdesinfektion relevant relevant relevant relevant relevant relevant relevant
eller vad i P tak P 2add
vask . ek =T
sl
Pudekerne (skumbund)
(4). Dampautoklav op til
105 °C (1) a o a
J ) )
y Y J
Spray og desinfektion - : -
ved aftgrring ﬂ
(5). Nedszenkningsdesinfektion - -
G
Pudeelementer
Luftelement 5 §
Ikke f. Ikke Ikke Ikke lkke Ikke Ikke f.

relevant - _ﬁﬁ relevant relevant relevant relevant relevant relevant - _ﬁﬁ
Positioneringselementer/ ; § g g
kiler likke , ,- Ikke Ikke ,- Ikke Ikke ,-

relevant Lo ik relevant relevant i relevant relevant ik
Fluid-indleeg § g g g g

Ikke , ,' Ikke Ikke : Ikke ,' ,

relevant i i relevant relevant Dl relevant i el
1. 70°C er den maksimalt anbefalede temperatur.
2. 60°C er den maksimalt anbefalede temperatur.
3. Inderbetraekket pa Xtreme aktiv og Balance kan vaskes ved 60°C samt spray og ter desinficeres. Mulig misfarvning, hvis de vaskes ved 60°C men betraekkenes funktionelle

Produktgarantien geelder ikke for produkter, der er beskadiget pa grund af manglende overholdelse af disse renggringsanvisninger eller brug af uegnede renggringsmidler.

Anbefalede desinfektionsmidler

Oplgsninger, der indeholder: Alkohol 70 %, klorin 0,1 % (skal altid skylles med rent vand). Se renggringsvejledningen i denne manual

JAY Easy Visco Cushion
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UPOZORNENI: Zkontrolujte véechny &asti, jestli nebyly pii

dodavce posSkozeny. V pfipadé poSkozeni sedak nepouzivejte. Pro

dalSi informace kontaktuje zastoupeni spolecnosti Sunrise.

Spole¢nost Sunrise Medical doporucuje, aby byla vhodnost pouziti

polstare JAY Easy Visco konzultovana s oSetfujicimi zdravotniky,

jako jsou napfiklad Iékafi a terapeuti, se zkuSenostmi se spravnym

usazenim a umisténim pacientd. PolStafe by mély byt instalovany
autorizovanym dodavatelem spole¢nosti Sunrise Medical.

A\ VSEOBECNA VAROVANI!

* NEINSTALUJTE toto pfislusenstvi, aniz byste si pfedtim
precetl/a tuto pfiruc¢ku a porozumél/a ji.

» Uschovejte tento navod k obsluze spole¢né s vyrobkem pro
budouci pouziti.

» Pokud si nejste jist/a zda rozumite varovanim, vystraham a
pokynum, obratte se na kvalifikovaného zdravotnika nebo
dodavatele - jinak mlze dojit k Urazu nebo zranéni.

» Suché zipy by nemély pfichazet dlouhodobé do styku s vihkosti,

jinak by mohlo dojit k zhorSeni pfilnavosti a selhani suchych
Zipu.
+ Pouziti polstafe na invalidnim voziku maze zménit t&zisté

voziku a mlze zplsobit preklopeni voziku dozadu a v dusledku

toho muze dojit k urazu. Vzdy zvazte, zda neni potfeba pouzit
jistici koleCka proti pfeklopeni nebo adaptéry pro pacienty s
amputovanymi kon&etinami a pfimontovat je na invalidni vozik
pro zvyseni jeho stability.

» Pred dlouhodobym sezenim je tfeba kazdy polstar vyzkouset
nékolik hodin a je tfeba, aby pak kzi prohlédl| zdravotnik,
zda se na ni neudélaly ¢ervené skvrny pusobenim tlaku. Je
treba, abyste si pravidelné kontrolovali kizi, zda nez¢ervenala.
Klinickym ukazatelem poskozeni kize je jeji zrudnuti. Pokud
Vam kuze z€ervena, prestarite okamzité polstar pouzivat a
obratte se na svého Iékare nebo terapeuta.

» Polstar JAY Easy Visco je uréen k pohodinému sezeni a
posturalni podpore. Nezapomerite, Ze zadny polstaF nemuize
uplIné eliminovat tlak pfi sezeni nebo zabranit otlaceninam.

» Potfebujete-li vétSi rozlozeni tlaku pro ochranu Vasi pokozky,
pozadejte svého autorizovaného dodavatele o bezplatnou
ukazku veskerych dalSich produktd Jay.

» Polstar JAY Easy Visco neni nahradou radné péce o pokozku,

véetné: vhodné diety, Cistotnosti a pravidelného odlehéeni tlaku.

» Pred pouzitim nechejte polstar vytemperovat na pokojovou
teplotu. Sezeni na extrémné chladném nebo horkém povrchu
muze zpusobit poskozeni kize.

* Vyhnéte se ostrym pfedmétim a nevystavujte polstar pusobeni

nadmérného tepla nebo otevieného ohné.

+ PREKAZKY: Neumistujte zadné prekazky mezi
uzivatele a polstar, protoze by to snizilo efektivitu vyrobku.

« UMISTENI POLSTARE A POTAHU: Vyrobek musi byt pouZit s
potahem licem nahoru. Neni-li potah pouzit spravné, maze to

snizit nebo potlacit uzitek potahu a maze byt zvySeno riziko vici

pokozce a mékkym tkanim.

JAY EASY VISCO

Jay Easy Visco je sedaci polstar uréeny pro invalidni voziky.
Pomaha stabilizovat panev a trup uzivatele voziku a zaujmout
uzivateli spravnou polohu sedu.

Polstar Easy Visco je navrzen pro vysokou miru pohodli a
nastaveni polohy s mirnym rozloZenim tlaku. Je tvofen lehkou

tvarovanou pénou se stfedni a bo¢ni podporou stehen a elastickou

pénou Visco v seddku, kterd umoznuje zanofeni sedaci kosti
(os ischii) a rozlozeni zatizeni na stehenni kosti (femur). Oblast
kfizové kosti je drazkovana. Vnéjsi potah je odolny vucéi vihkosti,
spodni ¢ast je protiskluzova, aby polstar zistal na svém misté
b&hem denniho pouZiti a manipulace.

Predpokladana zivotnost vyrobku je 5 let.

JAY Easy Visco Cushion
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Maximalni hmotnost uzivatele tohoto vyrobku:

150 kg (330 Ibs)

Vnéjsi obal

—

Protiskluzova uprava
(spodni strana)

MONTAZ POLSTARE JAY EASY VISCO

Zvolte polstar Jay Easy Visco, ktery odpovida Sifce vasich
boka.

Pfedni hrana polstare by méla byt asi 25-50 mm (1-2") za
koleny.

Vlozte polstar do zadni €asti voziku tak,

aby materialové visacky a elasticka péna Visco sméfovaly
dozadu.

Pokud je sedaci polstaf vybran spravné, mély by byt Vase
kycle vzadu ve voziku.

Va$e sedaci kost musi byt uprostied elastické pény Visco
polstafe sedaku.

Spravné nastaveni vySky stupacky by mélo zvysit komfort
sezeni a pomoci snizit tlak hyZdi do polStére.

Nastavte stupacky tak, aby Vase stehna spocivala pevné ale
pohodIné na polstafi.

UPOZORNENI:

Nepouzivejte Sitku sedadla voziku jako voditko k uréeni
spravné Sitky sedaciho polstare. Pokud sedaci polstar nesedi
spravné, mlze to zhorsit efekt pol$tare pro rozlozeni tlaku a
oporu téla.

Nepouzivejte sedaci polstar na pfili§ povoleném ¢alounéni
sedaku. PfiliSné prohnuti ¢alounéni nezajisti dostateénou
oporu pro sedaci polstar a vysledkem je Spatna poloha
sezeni. Vyménte, upravte prohnuté ¢alounéni nebo si kupte
zpeviujici vioZzku Jay.

Calounéni opéradla by nemélo byt pfili§ prohnuté. Pfilisné
prohnuti ¢alounéni neumoziuje vhodnou oporu téla a
vysledkem je nevhodna poloha v sedu. Vymérite natazené
Calounéni opéradla, nebo zakupte vhodnou zadovou podpéru
spole¢nosti Sunrise Medical. Obratte se na autorizovaného
dodavatele. Pfedvede vam tyto vyrobky zdarma.
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SNADNA UDRZBA A CISTENI

Udrzba

Cisténi jedenkrat mésiéné a pravidelna udrzba mohou pomoci
prodlouzit Zivotnost Vaseho polstare. Pri €isténi se doporuéuje
provést prohlidku jednotlivych &asti. Zkontrolujte, zda nejsou na
povlaku trhliny nebo znamky pfiliSného opotfebeni.

Zkontrolujte pénovou zakladnu a pénu Visco sedaku, aby byly
zajistény konzistentni vlastnosti pény.

Prani

CISTENI POTAHU OBR. 1.0
Rozepnéte potah ,A“ a sundejte ho ze zakladny

» Obratte potah naruby a vyperte jej v pracce v teplé vodé a
nechte volné uschnout, nebo ususte v bubnové susiéce na
nizkou teplotu (postupujte podle pokyn( v tabulce pro prani s
pouzitim bézného praciho prostredku).

* Potah neni tfeba Zehlit.

Cisténi

» Sejméte potah z pénové zakladny

+ Postrikejte povrch 70% roztokem alkoholu nebo 0,1%
roztokem chloru

* Nechte uschnout

* Roztok zcela setfete neabrazivnim hadfikem navihéenym
Cistou vodou

* Nechte uplné samovolné oschnout

A\ POZOR!

» Potah nenechavejte chemicky Cistit ani prat a susit v
primyslovych prackach a susic¢kach.

* Nedistéte jej parou.

* Nebélte.

Po vyprani nasadte povlak zpét na pénovou zakladnu.
Zkontrolujte, zda zadni strana potahu licuje se zadni stranou
pénové zakladny.

UPOZORNENI:

» Je-li pol$taF pouzivan v zafizeni ustavni péce, napiste jméno
pacienta permanentnim popisovaéem na Stitek povlaki. To
pomlize zajistit navrat povlakl po vyprani.

* Na polstare Jay Easy Visco pouzivejte pouze potahy Jay.

CISTENI PENOVE ZAKLADNY OBR. 1.0 - 2.0

Sejméte potah z pénové zakladny.

Otfete hadfikem namoéenym do horké vody a mydla.
Otirejte Cistym hadfikem.

Zabrante Uplnému ponofeni pénové zakladny do vody.
UPOZORNENI: Viz Podrobné pokyny k ¢&isténi na druhé strané.

ZARUKA NA POLSTAR JAY EASY VISCO

HYGIENICKA OPATRENI PRO POUZITY VOZiK
Tento polstar JAY je uréen k opakovanému pouZiti. Frekvence
opakovaného pouziti zavisi zejména na zpusobu, jakym byl
polstar dfive pouzivan. Pfed opétovnym pouzitim je nutné
polstar radné vygistit v souladu s pfedpisy mistnich Gradu (viz
kapitola ,Snadna udrzba a ¢isténi“). Pfed op&tovnym pouzitim
polstare dirazné doporu€ujeme vymenit potah.

PODMINKY PRO BEZPECNE SKLADOVANI
» Vyrobky skladujte na suchém misté s relativni vihkosti mezi
20 a2 75 %.

» Chrante pfed dlouhodobym vystavenim pfimému slunci a
prachu.

* Mimo dosah pfimého tepla a pfi teploté mezi 5 °C (40 °F) az
40 °C (104 °F)

* Umistéte a naskladejte zabalené vyrobky podle Sipek ,touto
stranou nahoru“ na obalu.

* Pokud je balik vysoky a uzky, a tudiZ potencialné nestabilni,
ujistéte se, Ze je na paleté nebo v regalu dobfe zajistén, aby
nespadnul.

* Na zabalené vyrobky nic nepokladejte, pokud je na obale
uvedeno ,Do not stack” (Nestohovat).

« Vyrobek nikdy neskladujte venku a chranite jej pfed
nepfiznivymi vlivy.

Kazdi polstar Jay je peclivé kontrolovan a testovan, aby bylo dosazeno maximalniho uzitku. U v8ech polstari Jay je ru¢eno za vady
v materialech a provedeni po dobu 24 mésicl od data pofizeni, za pfedpokladu bézného pouziti. Pokud dojde k vadé material(i nebo
zpracovani do 24 mésicl od data koupé, spolec¢nost Sunrise Medical vyrobek bezplatné opravi nebo vyméni, dle svého rozhodnuti.
Tato zaruka se nevztahuje na propichnuti, natrzeni nebo propaleni ani na snimatelny potah polstare.

Na snimatelny potah se poskytuje zaruka, Ze nevykazuje vady material ¢i zpracovani po dobu 6 mésicli od data nakupu, pokud je
normalné pouzivan. Pokud dojde k vadé materialt nebo zpracovani do Sesti (6) mésicl od data koupé, spole¢nost Sunrise Medical

vyrobek bezplatné opravi nebo vyméni dle svého rozhodnuti.

vesSkeré ostatni zaruky, v€etné odvozenych zaruk na prodejnost a zaruk vhodnosti k urC|temu ucelu.

JAY Easy Visco Cushion
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Model JAY Easy Visco

Objednaci ¢islo*

JEVwwddF (ploché), JEVwwddC (tvarované)

Hmotnost ve stavu pripraveném k pouziti (kg)** 2,7

Protiskluzova uprava

Ano, na spodni strané vnéjSiho potahu

Material vnéjSiho potahu Polyester

Material viozky neni k dispozici

Material vnitiniho potahu neni k dispozici

Material pénové zakladny

Polyuretanova (PU) péna

Hustota pény 74,5 kg/m3

Kompresni tvrdost

9,5+/-1,36 kg, 50% prahyb pfi 50 mm

Minimalni hmotnost uzivatele (kg)

Minimalni hmotnost neni stanovena

Maximalni hmotnost uzivatele (kg) 150

Prostorové rozméry ve stavu pripraveném k pouziti

Sitka sedaku 250—600 mm, hloubka sedaku 250—600 mm, vyska pfiblizné 60 mm

*Kompletni nabizené rozméry (Sitka sedaku - hloubka sedéku) a rizné komponenty naleznete v objednavkovém formulari k danému vyrobku. Rozsah dodavky produktu se

1isi podle klinického posouzeni a predpisu lékare.

*“(Jdaje vychazeji z primérné konfigurace

NENI K DISPOZICI: (neplati), protoZe tento model pol$tafe danou souéést neobsahuje.

Nazev vyrobku/
Typ: Y

VZOR

Datum
vyroby

ﬁl XXXX-XX-XX

f rrowt |

Cislo SKU
SERIE: oznage-
LOT no podle julian-
ského data
(] Sitka sedadla

XXX mm

Hloubka sedu

Kéd . .
.. .. | Cislodilu sestavy
soucasti JAY Part Code:
o ] el

Tento symbol zna- ‘ ] ‘ %o |

MD mena ,zdravotnické LU mm| L
zafizeni*. m i

Max

Adresa vyrobce

Evropsky
E autorizovany
zastupce

Assembled in Mexico

Odpovédna osoba

(EE

v UK AT 23 e CELE AT
|
Adresa -
CH |REP zastupce ve L
Svycarsku THIS SIDE DOWN

& - Maximalni
w hmotnost
XXX kg uzivatele
c E CE znacka
g E UKCA znacka

1ISO 7010-M002 -
Musite si preéist navod Informace
k obsluze / pfiruéku! El:;ﬂ najdete v navo-
(modré ikona) du k obsluze

Adresa dovozce

3 m‘ |

vl

®

Systém Fizeni SUNRISE MEDICAL ma certifikaci podle norem EN ISO 13485 a ISO
14001.

Spolec¢nosti SUNRISE MEDICAL byl udélen certifikat ISO 13485, potvrzujici kvalitu
nasich vyrobku ve vSech stadiich, od vyzkumu a vyvoje aZ po vyrobu. Tento vyrobek
splfiuje pozadavky nafizeni EU a Spojeného kralovstvi. Uvedené varianty a pfislu-
Senstvi jsou k dispozici za pfiplatek.

Indikace

RUzné varianty provedeni pol$tare, stejné jako r(izné polohovaci komponenty posky-
tuji pfinosy v podobé zvySeného polohovani a ochrany kize s ohledem na pozadav-
ky a indikaci kaZzdého uzivatele, coz znamen3, Ze je muZe pouZzivat fada uZivatelu s
riznymi potfebami a indikacemi polohovani a ochrany kiiZe, jako jsou napf[R7-R14]:
- Poranéni michy -MS

- Neurologicka onemocnéni (hemiplegie, M. Parkinson)

- Vada kon¢etiny/deformita - kontraktura kloubt

- amputace - tetraplegie

Kontraindikace

Polstar na invalidni vozik se nesmi pouzivat v pfipadé [R3, R4]:

- zarudnuti v oblasti kontaktu s kazi

- dekubittl

UPOZORNENI: V8eobecné uzivatelské informace. Nasledkem nedodrzeni téchto
pokynii muZe dojit k fyzickému zranéni, poskozeni vyrobku nebo poskozeni
okolniho prostredi.

JAY Easy Visco Cushion
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Upozoriiujeme uzivatele nebo pacienty, Ze jakakoli zavazna nehoda, ke které dojde
v souvislosti s timto zafizenim, by se méla oznamit vyrobci a kompetentnimu organu
Elenského statu, ve kterém se uzivatel nebo pacient nachazi.

g

Zvlastni upravy vyrobku B4Me

Spole¢nost Sunrise Medical durazné doporucuje, abyste si pred prvnim
pouzitim vyrobku precetli v§echny informace pro uZivatele dodané s vyrobkem
B4Me a porozuméli jim. Jediné tak Ize zajistit funkénost vyrobku B4Me tak, jak
je ur€eno jeho vyrobcem. Spole¢nost Sunrise Medical dale doporucuje, abyste
informace pro uzivatele nevyhazovali, ale uschovali je na bezpe¢ném misté
pro budouci potiebu.

SUNRISE MEDICAL jakoZto vyrobce prohlasuje, Zze tento
vyrobek splfiuje pozadavky nafizeni o zdravotnickych prostredcich
(2017/745).

Kombinace zdravotnickych zarizeni

Toto zdravotnické zafizeni mize byt kombinovatelné s jednim nebo vice
jinymi zdravotnickymi zafizenimi &i jinym produktem. Informace o moznych
kombinacich naleznete na strance www.SunriseMedical.eu. V8echny uvedené
kombinace byly ovéfeny a splfiuji vSeobecné pozadavky na bezpecnost a
vykonnost uvedené v oddilu 14.1 nafizeni pro zdravotnicka zafizeni 2017/745.
PFisludné pokyny k dané kombinaci, napf. k montazi, naleznete na strance
www.SunriseMedical.eu.
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Schvalené postupy ¢isténi polstara Jay

Vyrobek

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Vnéjsi potah (mikroklimaticky a pruzny)

(1). Mokré prani 70°C

70

3)
3)
&)

70

70

3)
3)
3)
3)
B
3)

70

70

70

70

70

Vnéjsi potah (inkontinentni)

(2). Mokré prani 60°C

60

g
g
g

60

60

g
g
g
g
g
g

60

6

60

60

6

Vnitini potah

(3). Dezinfekce
rozpraSovacem a
otfenim

nebo mokré myti pfi
teploté 60 °C

neuplatiuje
se

neuplatnuje
se

neuplatiuje
se

neuplatiuje
se

Neuplatriuje
se

¥

Neuplatriuje
se

Neuplatiiuje
se

x

Vnitrek polStare (pénova

zakladna)

(4). Parni autoklav
do 105 °C (1)

é i
-

Dezinfekce

rozprasovacem
a otfenim ;

=

3
;
. 1
) \

f

|

(5). Dezinfekce

ponofenim

i
e

&&)
£

Soucasti polstare

Nafukovaci ¢ast

se

se

se

se

Neuplatiuje A Neuplatiiuje | neuplatfiuje | neuplatiiuje | neuplatiuje | neuplatriuje | Neuplatiiuje A

se — se se se se se i
Polohovaci soucasti g i
Neuplatiuje Neuplatiuje | Neuplatriuje ,' Neuplatiiuje | Neuplatriuje i

Hydrokoloidni podlozka

Neuplatiiuje
se

Neuplatriuje
se

Neuplatriuje
se

Neuplatriuje
se

nemeni.

. Pfi nizké teploté (< 30°C).

oo s WN =

. Maximalni doporucena teplota je 70 °C.
. Maximalni doporucena teplota je 60 °C.
. Vnitfni potah Xtreme Active a Balance muZete prat pfi teploté 60 °C

. NA (neplati), protoZe tento model pol$tafe danou soucast neobsahuje

. Autoklav je samouzamykaci zafizeni sterilizujici pod tiakem pomoci pary.

, nebo postrikat dezinfekénim prostfedkem a offit utérkou. Mozna zména barvy pfi prani pii 60°C, funkéni vlastnosti potahu se v§ak

Zaruka vyrobku se nevztahuje na poskozeni v disledku nepostupovani podle téchto pokynu k ¢isténi nebo pouziti nevhodnych ¢isticich prostredka.

Doporucené dezinfekéni prostiedky

Roztoky obsahujici: 70% roztok na bazi alkoholu, 0,1% roztok chloru (vzdy oplachnéte Cistou vodou). Viz postupy Cisténi uvedené v této prirucce

JAY Easy Visco Cushion
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POZNAMKA: Skontrolujte vietky diely, ¢i sa pri preprave
neposkodili. V pripade poruchy NEPOUZIVAJTE. Ohladom
dalSich pokynov kontaktujte prepravcu alebo spolo¢nost Sunrise.
Spolo¢nost Sunrise Medical odporuca, aby vhodnost pouzitia
sedacky JAY Easy Visco ur€il klinik, napriklad lekar alebo
terapeut, skiseny v oblasti sedenia a polohovania. Sedacky by
mal inStalovat iba autorizovany dodavatel spolo¢nosti Sunrise
Medical.

A\ VSEOBECNE UPOZORNENIA!

+ NEINSTALIJTE vybavenie bez toho, aby ste si najprv preéitali
a aby ste pochopili tuto prirucku.

+ Ulozte si tuto prirucku k produktu pre pripad potreby.

» Ak nechapete Varovania, Upozornenia a InStrukcie, kontaktujte
kvalifikovaného odbornika, alebo dodavatela - inak mbze dojst
k urazu, alebo ku Skode.

» Obe strany suchého zipsu by nemali prist do styku s vlhkostou,

kedze ta mbéze posSkodit lepivu Cast a mdze viest ku zlyhanie
suchého zipsu.
» InStalovanie sedacky na invalidny vozik méze ovplyvnit tazisko

invalidného vozika a mdze spbsobit prevratenie vozika dozadu,

¢o mbze viest k moznému zraneniu. Vzdy zvazte moznu
potrebu pouzitia zariadenia proti preklopeniu alebo konzoly
osky adaptéra pre osoby po amputacii na invalidnom voziku,
aby ste zvysili jeho stabilitu.

* Pred dlhym sedenim by sa mala akakolvek sedacka vyskusat
na niekolko hodin, pri¢om by vasu pokozku mal kontrolovat
lekarsky pracovnik a uistit sa, €i sa nevytvaraju Cervené
odtla¢ky. Pravidelne kontrolujte pokozku, Ci nie je Eervena.
Klinicky indikator poruSenia vlakien je Cervena pokozka. Ak
bude vasa pokozka Cervena, okamzite prestarite pouzivat
sedacku a navstivte vasho lekara alebo terapeuta.

+ Sedacka JAY Easy Visco je navrhnuta tak, aby poskytovala
komfort a podporovala spravne drzanie tela; upozorfiujeme
vSak na to, Ze Ziadna sedacka nedokaze Uplne odstranit’ tlak
spbsobeny sedenim alebo zamedzit' vzniku prelezanin.

* Ak na ochranu pokozky potrebujete lepSie rozlozenie tlaku,
poziadajte vasho autorizovaného dodavatela o bezplatnu
ukazku ktorejkolvek sedacky od spolo¢nosti Jay.

» Sedacka JAY Easy Visco nie je nahradou za vhodnu
starostlivost’ o pokozku, vratane spravneho stravovania, Cistoty
a pravidelnej ufavy od tlaku.

» Pred pouzitim nechajte vankus nabrat izbovu teplotu. Sedenie
na velmi studenom alebo horicom povrchu, méze spdsobit
poruchu pokozky.

» Chrarite pred ostrymi predmetmi a nevystavujte prilis vysokej
teplote ani otvorenému ohriu.

+ PREKAZKY: Medzi pouzivatela a vanku$ NEDAVAJTE
Ziadne prekazky, lebo tym znizite efektivnost vyrobku.

+ ORIENTACIA SEDACKY A POTAHU: Vyrobok sa musi
pouzivat tak, aby potah sedacky smeroval nahor. Ak sa potah
nepouziva spravne, mdze obmedzit, alebo odstranit vyhody
sedacky a zvysit riziko hroziace pokozke a makkym tkanivam.

JAY EASY VISCO

Easy Visco Cushion je sedacka pre invalidné voziky, ktora
pomaha stabilizovat panvu a trup pouzivatela invalidného vozika
a spravne polohuje telo pouzivatela invalidného vozika pocas
sedenia.

Sedacka Easy Visco je navrhnuta tak, aby poskytovala Spickovy
komfort a podporovala drzanie tela vd'aka miernemu rozlozeniu
tlaku. Obsahuje fahku, vopred vytvarovanu penu so stredovou/
bo&nou podporou stehien a elastickou penou znacky Visco v
sedacej Casti, ktora umozriuje zapustenie ischii (sedacich kosti)
a rozlozenie zataze stehnovych kosti. V krizovej €asti je produkt
dierkovany. VonkajSie puzdro je odolné vodi vihkosti a ma
protiSmykovu spodnu Cast, vdaka ktorej sedacka pocas denného
pouzivania a prenasania drZi na mieste.

Planovana Zivotnost tohto produktu je 5 rokov.

JAY Easy Visco Cushion
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Maximalna nosnost’ tohto produktu je:

150 kg (330 Ibs)

Vonkajsi obal

ProtiSmykova vrstva
(spodna cast))

POUZITIE SEDACKY JAY EASY VISCO

Vyberte si sedacku Jay Easy Visco, ktora vyhovuje Sirke vasich
bokov.

Dizka sedacky by sa mala pohybovat od 25 mm do 50 mm

(1" — 2”) od zadnej Casti kolien.

Polozte sedacku do zadnej Casti stolicky tak, aby

identifikacné Stitky a elasticka pena Visco smerovali dozadu.
Ak je spravne pripevneny, vase bedra by mali byt vzadu na
voziku.

VaSe ischie (sedacie kosti) by sa mali nachadzat' v strede
elastickej peny Visco v sedacej Casti sedacky.

Spravne nastavenie stupacky zvysi pohodlie pri sedeni a
poméze zniZit tlaky zo sedenia.

Nastavte stupacku, tak aby vase nohy boli pevne, ale pohodine
na sedacke.

POZNAM KA:

Nepouzivajte Sirku sedadla invalidného vozika ako pomocku
pri ur€eni vhodnej Sirky sedacky. Nespravne umiestnenie
sedacky méze mat Skodlivy vplyv na ucinky sedacky
rozdelujucej tlak a na jej podporu tela.

Vyhybaijte sa pouzivaniu sedacky na prili§ vytiahnutom
Caluneni sedadla. Vytiahnuté ¢alunenie neposkytuje pre
sedacku adekvatnu podporu a moéze viest k nespravnemu
umiestneniu. Vytiahnuté €alunenie vymerite alebo zakupte
Jay nastavite/né pevné sedadlo.

Vyhybajte sa pouzivaniu prili§ natiahnutému ¢aluneniu
opierky. Natiahnuté Calunenie opierky neposkytuje telu
adekvatnu podporu a méze viest k nespravnemu umiestneniu.
Natiahnuté ¢alunenie opierky vymernite alebo zakupte vyrobok
na podporu chrbta od firmy Sunrise Medical, ktory bude pre
vas vhodny. Kontaktujte vasho autorizovaného dodavatela
ohladne bezplatného predstavenia tychto vyrobkov.
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JEDNODUCHA UDRZBA A CISTENIE

Udrzba

Mesagné Sistenie a pravidelna udrzba mézu pomdct predizit
zivotnost vasej sedacky. Doporucuje sa dbkladne prezriet Casti
pocas Cistenia. Skontrolujte, ¢i sa na potahu nenachadzaju trhliny

alebo rozsiahle opotrebenie Skontrolujte hustotu peny v penovej
podloZke a peny Visco v sedacej €asti.

Pranie

AKO CISTIT POTAH OBR. 1.0
Rozopnite potah (,A“ na obr.) a vyberte z neho podlozku.

* Potah vyvratte, vyperte v pracke v teplej vode a suste
odkvapkanim alebo v bubnovej susicke pri nizkej teplote
(postupujte podla pokynov v tabulke Cistenia s pouzitim
bezného pracieho prostriedku).

» Zehlenie nie je potrebné.

Cistenie

* Potah odstrarite z penového zakladu

» Povrch postriekajte 70 % roztokom na baze alkoholu alebo 0,1
% roztokom chléru

* Nechajte vyschnut

* Roztok uplne zotrite navih€enou neabrazivnou handri¢kou s
¢istou vodou

» Nechajte ho uplne vyschnut na vzduchu

A\ POZOR!

* Potahy sa nepokusaijte Cistit' v Cistiarni, nepouzivajte
priemyselné CistiCe ani susicky.

* Nedavajte do pary - autoklavu.

* Nebielte.

Po oprani nasadte puzdro znova na penovu podlozku. Uistite sa,
Ze zadna €ast potahu sa zhoduje so zadnou &astou penového
zakladu.

POZNAMKA
Ak sa sedacka pouziva v institucionalnych zariadeniach,
napiste na informacny Stitok uvedeny na puzdre meno
obyvatela daného zariadenia. Tymto krokom sa ulah&i navrat
produktu maijitelovi po oprani.

* V kombinacii so sedackami Jay Easy Visco pouzivajte iba
puzdra znacky Jay vyrobené na tento ucel.

AKO CISTIT PENOVU SPODNU CAST OBR. 1.0 - 2.0
» Odstrarte potah z penového zakladu.
Utrite teplou vodou a mydliom.
+ Utrite Cistou handriCkou.
* Neponérajte penovu podlozku celym objemom do vody.

POZNAMKA: Preéitajte si podrobné pokyny na &istenie uvedené
na druhej strane.

ZARUKA NA SEDACKY JAY EASY VISCO

HYGIVEN,ICKI'E OPATRENIA PRI OPAKOVANOM
POUZITI

Tento vanku$ JAY je navrhnuty na opakované pouZitie.
Frekvencia opakovaného pouzitia vo velkej miere zavisi od
spbsobu, ako sa vanku$ predtym pouzival. Pred opatovnym
pouzitim je nevyhnutné sedacku riadne vygcistit' v sulade s
predpismi miestnych organov (pozri ¢ast' ,Jednoducha udrzba
a Cistenie®). Pri opatovnom pouziti sedacky sa dérazne
odporuca vymenit’ potah.

PODMIENKY NA BEZPECNE SKLADOVANIE
« Vyrobky skladujte na suchom mieste pri relativnej vlhkosti
20 - 75 %.

« Chrante pred dlhodobym vystavenim priamemu slne¢nému
Ziareniu a prachu.

+ Skladujte mimo priamych zdrojov tepla a pri teplote
v rozsahu 5 °C (40 °F) az 40 °C (104 °F).

« Zabalené vyrobky umiestnite a ukladajte na seba v sulade
so Sipkou oznadujucou ,touto stranou nahor” na baleni.

* Ak je balik vysoky a uzky, a teda potencialne nestabilny,
zaistite, aby bol dobre upevneny na palete alebo v regali,
aby sa zabranilo jeho padu.

* Na zabalené vyrobky ni¢ neukladajte, ak je na baleni znacka
sneukladat’ na seba“.

» Vyrobok nikdy neskladujte vonku ani nevystavujte vplyvu
poveternostnych podmienok.

Kazda sedacka Jay je dokladne skontrolovana a testovana tak, aby poskytovala maximalny vykon. Pri kazdej sedacke Jay je
garantovanda nepritomnost chyb materidlu a vyroby na obdobie 24 mesiacov od datumu nakupu, pokial sa pouZiva beznym spdsobom.
Ak by sa vyskytli materialové, alebo vyrobné poruchy pocas obdobia 24 mesiacov od pévodného datumu kupy, Sunrise Medical ho
bezplatne opravi, podla moznosti, alebo vymeni. Tato garancia sa nevztahuje na prepichnutia, zarezania alebo popaleniny a rovnako

sa nevztahuje na odstranitefny potah vankusa.

Odstranitelny potah ma garanciu, ze sa nevyskytnu ziadne chyby v materidloch ani v spracovani a to poc¢as Siestich (6) mesiacov

od datumu kupy, pri normalnom pouziti. Ak by sa vyskytli materidlové, alebo vyrobné poruchy pocas obdobia Sest’ (6) mesiacov od
pévodného datumu kupy, Sunrise Medical ich bezplatne opravi, podla moznosti, alebo vymeni.

Poziadavky a opravy by mali byt vykonané u najblizSieho autorizovaného dodavatela. Okrem expresnych garancii, ktoré boli odvtedy
vydané, vSetky iné garancie, vratane spomenutych garancii predaja a garancie spdsobilosti na konkrétne pouzitie su vylucené.

JAY Easy Visco Cushion

247276 Rev. |



JAY Easy Visco Cushion

Model JAY Easy Visco

Cislo polozky*

JEVwwddF (Flat), JEVwwddC (Contour)

Hmotnost' v stave pripravenom na pouzitie (kg)** 2,7

ProtiSmykova vrstva

Ano, v spodnej &asti vonkajsieho potahu

Material vonkajSieho potahu Polyester
Material viozky Nedostupné
Material vnutorného pot'ahu Nedostupné

Material penového zakladu

Polyuretanova (PU) pena

Hustota peny 74,5 kg/m3

Kompresna tvrdost’

21 +/-31b (9,5 +/- 1,36 kg), 50 % priehyb pri 50 mm

Min. hmotnost’ pouzivatela (kg)

Ziadna minimalna hmotnost

Max. hmotnost’ pouzivatela (kg) 150

Priestorovy rozmer v stave pripravenom na pouzitie*

Sirka sedadla 250 aZ 600 mm, hibka sedadla 250 aZ 600 mm, vyska priblizne 60 mm

*Kompletné pontikané velkosti (Sirka sedadla — hibka sedadla) a rézne komponenty néjdete v objednavkovom formuléri vyrobku. Rozsah dodavky vyrobku sa bude li$it podla

klinického postdenia a predpisu lekara.
*“*(Jdaje vychadzajii z priemernej konfiguracie
NEDOSTUPNE: (Neuplatriuje sa), ked?e model sedacky neobsahuje prvok.

| Nazov vyrobku/ ook | Datum VZOR
Druh: gislo SKU al vjroby _— == -
SARZA: defi- . ‘ FRONT ‘
LOT novana podla Kéd diel Cislo montazneho
julianskeho od dielt | gielu JAY Part Code: |
datumu [toT][ | e
= Tento symbol ozna- [ mm| mm| [ k]
|'n| Sirka sedadla MD &uje zdravotnicku =3 |- m
XXX mm pomdcku ﬂ @\_ g i
> Max
&\ Hibka sedu M Adresa vyrobcu u
XXX mm
@ = Eurépsky
Max. hmotnost X .
w pouzivatela m agtorlzovany
XXX kg zastupca
Zodpovedna
c E CE znacka UK | RP osoba v Spojenom X‘Ulﬂl 8@( € gglﬁ[ﬁ]
kralovstve e —
UK Oznacenie EIE Afjrtesa i
cA UKCA Zastupeu pre THIS SIDE DOWN
1SO 7010-M002 - Svajciarsko
Musite si precitat’ - ﬁ
navod na pouzivanie/ Pozrite ‘ l 1 ‘
brozuru! I:E si navod na Adresa dovozcu BACK it
(Modra ikona) pouzivanie

Riadiaci systém spolo¢nosti SUNRISE MEDICAL je certifikovany normami EN ISO
13485 a ISO 14001.

Nam v SUNRISE MEDICAL bol udeleny certifikat ISO 13485, ktory potvrdzuje kvalitu
nasich vyrobkov pocas celého procesu od vyvoja az po vyrobu. Tento vyrobok splia
poziadavky v stlade s predpismi EU a Spojeného kralovstva. Uvedené moznosti
alebo prisluSenstvo su k dispozicii na zakupenie zvlast.

Indikacie

Rozne varianty nastavenia podlozky, ako aj r6zne polohovacie komponenty, ktoré
zabezpeduju kvalitnejSie nastavenie polohy a ochranu pokozky podla poziadaviek

a indikacii kazdého pouzivatela znamenaju, Ze toto zariadenie mézu pouzivat pou-
Zivatelia s roznymi potrebami nastavenia polohy, poZiadavkami na ochranu pokozky
a indikaciami[R7-R14] :

- Poranenie miechy -MS

- Neurologické ochorenie (hemiplégia, Parkinsonova choroba)

- Defekt kon¢atiny/deformacii kon&atiny - Kontraktura kibov

- Amputacia - Tetraplégia

Kontraindikacie

PodlozZka na vozik pre hendikepované osoby sa nesmie pouzivat v pripadoch [R3,
R4]:

- S¢ervenanie v kontaktnej oblasti pokozky

- Dekubity

POZNAMKA: Véeobecné odport&ania pre pouzivatelov. Nedodrzanie tychto
pokynov mdéze mat za nasledok fyzické zranenie, poSkodenie vyrobku alebo
poskodenie Zivotného prostredial

51

Upozornenie pre pouZzivatela a/alebo pacienta: akakolvek vazna udalost, ktora sa
vyskytne v suvislosti s pomockou, by sa mala nahlasit vyrobcovi a prislusnému
organu ¢lenského $tatu, v ktorom ma pouzivatel a/alebo pacient pobyt.

]

Specialne Gpravy B4Me

Spolo¢nost Sunrise Medical dérazne odporuca, aby si pouZivatelia este pred prvym
pouzitim vozika doékladne precitali vSetky informacie pre pouzivatela dodané s
vozikom B4Me a porozumeli im, aby bolo zaru¢ené spravne pouzivanie a funkénost
vozika B4Me podla odporu¢ani vyrobcu. Spolo¢nost Sunrise Medical pouzivatefom
zaroven odporuca, aby informacie pre pouzivatela po precitani nevyhodili, ale aby
ich odlozili pre budlce pouzitie.

Spolo¢nost SUNRISE MEDICAL ako vyrobca vyhlasuje, Ze tento
produkt je v sulade s nariadenim o zdravotnickych pomdckach
(2017/745).

Kombinacie s inymi zdravotnickymi poméckami

Tuto zdravotnicku pomécku je mozné kombinovat s jednou alebo viacerymi
zdravotnickymi pomdckami alebo inymi vyrobkami. Informacie o tom, ktoré
kombinacie su mozné, najdete na internetovej stranke i
www.SunriseMedical.eu. VSetky uvedené kombinacie boli otestované a splfiaju
vSeobecné poziadavky na bezpec€nost a vykon v sulade s oddielom 14.1
nariadenia 2017/745 o zdravotnickych poméckach.

Usmernenia tykajuce sa prislusnych kombinacii, napriklad spésob montaze,
ndjdete na internetovej stranke www.SunriseMedical.eu.
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Schvalené postupy Cistenia sedaciek Jay

funkénost' sa nezmeni.

. Pri nizkej teplote (< 30 °C).

oghs WN =

. Autoklava je samouzamykaci pristroj, ktory sterilizuje parou pod tlakom.

. NA (Neuplatriuje sa), pretoze model sedacky neobsahuje prvok sedacky

Produkt JAY Lite JAY J3 J2-J2DC | JAY Easy JAY Soft |JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy [JAY Balance
-GS Visco Combi P Active
Vonkajsi potah (Mikroklimaticky a Strecovy)
(1). Mokré pranie 70 °C
70 70 70 70 W 70 70 W
Vonkajsi pot'ah (Inkontinentny)
(2). Mokré pranie 60 °C
60 / | \ 60 60/ | \ 60 W 60 / | \ 60 W
Vnutorny pot'ah
(3). Dezinfekcia Nedostupné | Nedostupné Nedostupné | Nedostupné Nedostupné & Nedostupné Nedostupné &
rozpragovanim a utretim
. = L s L
alebo mokré %
pranie 60 °C
Jadro sedacky (penovy zaklad)
(4). Autoklavovanie
parou do 105 °C (1) Q - Q
J ) )
J J J
Dezinfekcia - - - - - - -
rozprasovanim
a utretim
." \ I" \ ." Y I" \ ." Y I" . ." Y
(5). Dezinfekcia : . :
ponorenim
Prvky sedacky
Vzduchovy prvok g g
Nedostupné : Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné :
Bezpecnostné prvky 5 § g g
Nedostupné . Nedostupné | Nedostupné : Nedostupné | Nedostupné
Tekutinova vlozka 5 5 i & c
Nedostupné Nedostupné | Nedostupné Nedostupné .
. 70 °C je maximalna odporuc¢ana teplota.
. 60 °C je maximalna odporuc¢ana teplota.

. Vnutorny potah na Xtreme Active a Balance je mozné prat pri teplote 60 °C, okrem toho sa da dezinfikovat rozprasovanim a utretim. Je mozné, Ze sa potahy pri prani pri teplote 60 °C odfarbia, ale ich

Zaruka produktu sa nevztahuje na produkty poskodené z dévodu nedodrzania tychto pokynov pre Cistenie alebo z dévodu pouzitia nevhodnych cistiacich prostriedkov.

Odporucené dezinfekéné prostriedky

Roztoky obsahujuce: Alkoholovy roztok 70 %, roztok chléru 0,1 % (musi sa vzdy oplachnut Cistou vodou). Postupuijte podla pokynov na cistenie uvedenych v tomto navode

JAY Easy Visco Cushion
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UWAGA: Nalezy sprawdzi¢, czy zadna z czesci nie zostata
uszkodzona w trakcie przesytki. W przypadku uszkodzenia NIE
NALEZY uzywac. W celu uzyskania dalszych informacji nalezy
skontaktowac sie z przewoznikiem / firmg Sunrise.

Firma Sunrise Medical zaleca, aby opiekun kliniczny, np. lekarz czy
terapeuta, doswiadczony w osadzaniu i pozycjonowaniu sprawdzit i
okreslit, czy poduszka JAY Easy Visco jest odpowiednia dla danego
uzytkownika. Poduszki powinny by¢ instalowane jedynie przez
autoryzowanego dostawce Sunrise Medical.

A 0STRZEZENIA!

* NIE NALEZY montowa¢ tego wyposazenia bez uprzedniego
przeczytania i zrozumienia niniejszej instrukciji.

+ Zachowac te instrukcje wraz z produktem na przysztosc¢.

» Jesli ostrzezenia, przestrogi i instrukcje sg niezrozumiate, nalezy
skontaktowac sie z opiekunem klinicznym lub dostawcg — w
przeciwnym razie doj$¢ moze do zranienia lub uszkodzenia.

* Hak i opaska z rzepem nie powinny by¢ narazone na dtugotrwaty
kontakt z wilgocig, poniewaz moze to spowodowac obnizenie
trwatosci i prowadzi¢ do uszkodzenia.

« Zainstalowanie poduszki moze wptyna¢ na srodek cigzkosci
wozka, a takze spowodowac przewrdcenie sie¢ wozka w
kierunku tylnym, co grozi odniesieniem obrazen. Nalezy
zawsze oceni¢ potencjalng potrzebe stosowania w wézku
ukfadéw zapobiegajgcych przez przewrdceniem sie lub
wspornikéw tgcznika osi dla os6b z amputowanymi korczynami,
zwigkszajgcych stabilnosc.

* Przed dlugotrwatym siedzeniem, kazda poduszka powinna zosta¢
wyprébowana przez kilka godzin pod okiem opiekuna klinicznego,
ktory sprawdzi czy nie powstajg czerwone odciski na skérze
uzytkownika. Nalezy regularnie sprawdzac, czy skora nie jest
zaczerwieniona. Klinicznym wskaznikiem uszkodzenia tkanki jest
zaczerwienienie skory. Jesli na skérze powstajg zaczerwienienia,
nalezy natychmiast przerwa¢ uzywanie poduszki i skontaktowac
sie z lekarzem lub terapeuts.

* Poduszka JAY Easy Visco ma za zadanie zapewni¢ komfort i
pomoc w utrzymaniu wiasciwej postury. Jednak zadna poduszka
nie jest w stanie catkowicie wyeliminowac nacisku w czasie
siedzenia czy zapobiega¢ powstawaniu odlezyn.

« Jesli ze wzgledu na skére niezbedny bedzie lepszy rozktad
nacisku, nalezy poprosi¢ autoryzowanego sprzedawce o bezptatng
demonstracje innych poduszek Jay.

» Poduszka JAY Easy Visco nie zastepuje prawidtowej pielegnaciji
skory, faczacej odpowiednig diete, zachowanie czystosci oraz
regularne tagodzenie nacisku.

* Poduszka powinna osiggng¢ temperature pokojowa, nim
zostanie uzyta. Siadanie na wyjatkowo zimnych lub gorgcych
powierzchniach moze spowodowac uszkodzenie skory.

* Nalezy unika¢ ostrych przedmiotéw, wystawiania na dziatanie zbyt
wysokiej temperatury i otwartego ognia.

+ PRZESZKODY: Nie nalezy umieszcza¢ zadnych
przeszkéd pomiedzy uzytkownikiem a poduszkg, poniewaz
zmniejszy to skutecznos¢ dziatania produktu.

+ ORIENTACJA PODUSZKI | POKROWCA: Podczas uzywania
produktu pokrowiec poduszki musi by¢ skierowany ku goérze.
Uzywanie pokrowca w niepoprawny sposob moze spowodowac
zmniejszenie lub wyeliminowanie wiasciwosci poduszki, a takze
moze zwiekszy¢ ryzyko uszkodzenia skory i tkanki miekkiej.

JAY EASY VISCO

Easy Visco to poduszka do wdzka, ktéra wspiera stabilizacje
miednicy i tutowia uzytkownika oraz umozliwia prawidtowe
pozycjonowanie ciata uzytkownika siedzgcego na woézku.

Poduszka Easy Visco powstata z myslg o wysokim poziome komfortu
i pozycjonowania oraz niewielkim rozktadzie nacisku. Sktada sie ona
z lekkiej, wstepnie uksztattowanej pianki z boczng/przysrodkowg
podporg uda oraz elastyczng piankg Visco we wgtebieniu siedziska,
ktéra umozliwia wygodne zanurzenie sie kosci kulszowych oraz
roztozenie obcigzen na kos¢ udowg. Obszar w okolicy kosci
krzyzowej ma specjalne naciecia. Zewnetrzny pokrowiec jest odporny
na ciecze, a jego dno ma warstwe antyposlizgowa, dzieki czemu
podczas codziennego uzytkowania i przesiadania sie poduszka
pozostaje w swoim miejscu.

Zaktadany okres uzytkowania produktu wynosi 5 lat.

JAY Easy Visco Cushion
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Maksymalna waga uzytkownika tego produktu wynosi:

150 kg (330 Ibs)

Pokrowiec

/ zewnetrzny

Powtoka antyposlizgowa (spod)

Podstawa
piankowa

MONTAZ PODUSZKI JAY EASY VISCO

u

Dobra¢ poduszke Jay Easy Visco do szerokosci bioder.

Krawedz poduszki powinna znajdowac sie 25-50 mm od wewnetrzne;j
strony kolan.

Poduszke nalezy utozy¢ z tytu wozka,

tak aby metki z informacjami o materiale i pianka elastyczna Visco
byly skierowane do tytu.

Gdy zostanie prawidiowo zamocowana, biodra powinny znajdowaé
sie z tylu wozka.

Kosci kulszowe (kosci siedzenia) powinny znajdowac¢ sie w srodkowej
czesci elastycznej pianki Visco w zagtebieniu poduszki.

Prawidtowa regulacja podnézka moze zwigekszy¢ komfort siedzenia i
pomoc obnizyé szczytowy nacisk siedzenia.

Nalezy wyregulowaé podndzki, aby nogi spoczywaty pewnie, lecz
wygodnie na poduszce.

WAGA:

Nie nalezy stosowac szerokosci siedziska wézka jako wartosci
okreslajgcej wiasciwg szerokos¢ poduszki. Niewtasciwe dopasowanie
poduszki moze wptyng¢ niekorzystnie na dystrybucje nacisku przez
poduszke oraz jej funkcje wsparcia ciata.

Nalezy unika¢ uzywania poduszki na nadmiernie rozciagnietej
tapicerce siedziska. Rozciggnieta tapicerka nie zapewnia
odpowiedniego wsparcia dla poduszki, co moze skutkowac
nieprawidtowym pozycjonowaniem. Nalezy wymieni¢ rozciggnieta
tapicerke lub zakupi¢ petne regulowane siedzisko Jay.

Nalezy unika¢ uzywania nadmiernie rozciggnietej tapicerki oparcia.
Rozciggnieta tapicerka oparcia nie zapewnia odpowiedniego wsparcia
dla ciata, co moze skutkowa¢ nieprawidtowym pozycjonowaniem.
Nalezy wymieni¢ rozciggnietg tapicerke oparcia lub naby¢ produkt
firmy Sunrise Medical stuzgcy do podparcia plecéw, odpowiedni dla
uzytkownika. Nalezy skontaktowa¢ sie z autoryzowanym dostawcag
celem uczestnictwa w nieodpfatnej prezentacji tych produktéw.
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LATWA KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Konserwacja

Comiesieczne czyszczenie i regularna konserwacja mogg pomoc
w przedtuzeniu zywotnosci poduszki. Podczas czyszczenia
zalecana jest kontrola elementéw. Nalezy sprawdzi¢ pokrowiec
pod katem rozdar¢ i nadmiernego zuzycia.

Nalezy sprawdzi¢ spojnos¢ pianki podstawy piankowej i pianki
Visco w zagtebieniu.

Pranie

ABY WYCZYSCIC POKROWIEC RYS. 1.0
» Odsung¢ zamek pokrowca (A) i zdjaé pokrowiec z podstawy
piankowe;.

» Obrdci¢ pokrowiec na lewg strone i pra¢ w pralce w cieptej
wodzie i suszy¢ na sznurku lub w suszarce przy niskiej
temperaturze (postepowac zgodnie z instrukcjami z tabeli
czyszczenia, uzywajac zwykitego detergentu do prania).

* Nie wymaga prasowania.

Czyszczenie

» Zdjg¢ pokrowiec z podstawy piankowej

» Spryska¢ powierzchnie 70% roztworem alkoholu lub 0,1%
roztworem chloru

» Pozostawi¢ do doktadnego wyschnigecia

» Whytrze¢ roztwoér catkowicie zwilzong, nieszorujgcg szmatkag
z czystg wodag

» Pozostawi¢ do catkowitego wyschniecia na powietrzu

A UWAGA!

* Nie czysci¢ chemicznie ani nie uzywac do czyszczenia
pokrowcow pralek i suszarek przemystowych.

* Nie czysci¢ parg w autoklawie.

* Nie wybielac.

Po czyszczeniu nalezy ponownie zatozy¢ pokrowiec na podstawe
piankowg. Nalezy upewnic sie, ze tyt pokrowca pokrywa sig z
tylng czescig podstawy piankowe;j.

UWAGA:

* W przypadku uzytkowania w placéwkach zbiorowych, nalezy
niezmywalnym markerem napisa¢ nazwisko uzytkownika
na etykiecie pokrowcow. To umozliwi zwrot pokrowca
odpowiedniej osobie.

» Z poduszkami piankowymi Jay Easy Visco mozna uzywac
tylko pokrowcow Jay.

ABY WYCZYSCIC PODSTAWE PIANKOWA RYS. 1.0
-2.0

+ Zdjg¢ pokrowiec z podstawy piankowe;.

» Wytrze¢ cieptg wodg i mydtem.

* Wytrze¢ czystg szmatka.

* Unika¢ catkowitego zanurzania podstawy piankowej w wodzie.

UWAGA: Szczegodtowe instrukcje czyszczenia podano na
odwrocie.

GWARANCJA NA PODUSZKE JAY EASY VISCO

SRODKI HIGIENICZNE W PRZYPADKU
PONOWNEGO ZASTOSOWANIA

Ta poduszka JAY powstata z myslg o wielokrotnym uzytkowaniu.
Mozliwo$¢ ponownego uzytkowania zalezy gtéwnie od sposobu
dotychczasowego uzytkowania poduszki. Przed ponownym uzyciem
poduszka musi zostaé odpowiednio wyczyszczona zgodnie z lokalnymi
przepisami (patrz rozdziat ,tatwa konserwacja i czyszczenie”).
Zdecydowanie zaleca sie¢ wymiane pokrowca przy ponownym uzyciu
poduszki.

WARUNKI BEZPIECZNEGO PRZECHOWYWANIA

* Przechowywa¢ w suchym miejscu o wilgotnosci wzglednej 20-75%.

» Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych
i kurzu przez dtuzszy czas.

* Z dala od zrodet ciepta w temperaturze od 5°C do 40°C.

« Zapakowane produkty powinny by¢ ustawione zgodnie z ze
strzatkami wskazujgcymi gore opakowania.

« Jezeli opakowanie jest wysokie i waskie, a wiec potencjalnie
niestabilne, nalezy je odpowiednio przymocowac do palety lub
regatu, aby zapobiec jego przewrdceniu sie.

» Nie uktada¢ niczego na zapakowanych produktach, gdy na
opakowaniu widnieje znak ,nie uktadac¢”.

* Nie nalezy przechowywa¢ produktu na zewnatrz ani w miejscu,
gdzie bedzie narazony na dziatanie czynnikow atmosferycznych.

Kazda poduszka Jay jest doktadnie kontrolowana i testowana w celu zapewnienia prawidtowego funkcjonowania. Kazda poduszka Jay posiada
gwarancje braku defektow materiatow i jakosci wykonania na okres 24 miesigcy normalnego uzytkowania, liczac od daty zakupu. W razie wystgpienia
defektow materiatow lub jakoSci wykonania w ciggu 24 miesiecy od daty zakupu, firma Sunrise Medical nieodptatnie dokona naprawy lub wymiany.
Gwarancja ta nie obejmuje przebi¢, rozdar¢ czy nadpalen, réwniez na zdejmowanym pokrowcu poduszki.

Zdejmowany pokrowiec posiada gwarancje braku defektéw materiatéw i jakosci wykonania na okres szesciu (6) miesiecy normalnego uzytkowania,
liczac od daty zakupu. W razie wystapienia defektéw materiatéw lub jakos$ci wykonania w ciggu szesciu (6) miesiecy od daty zakupu, firma Sunrise

Medical nieodptatnie dokona naprawy lub wymiany.

Reklamacje i naprawy powinny by¢ przeprowadzane przez najblizszego autoryzowanego dostawce. Nie udziela sie zadnych innych gwaranc;ji niz
wyraznie wymienione w niniejszym dokumencie, w tym dorozumianych gwarancji przydatnosci handlowej i gwarancji przydatnosci do okreslonego celu.

JAY Easy Visco Cushion
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Model

JAY Easy Visco

Nr produktu*®

JEVwwddF (ptaska), JEVwwddC (konturowa)

Waga w stanie gotowym do uzycia (kg)**

2,7

Powtoka antyposlizgowa

Tak, w dolnej czesci pokrowca zewnetrznego

Materiat pokrowca zewnetrznego Poliester
Materiat wkiadki BRAK
Materiat pokrowca wewnetrznego BRAK

Materiat podstawy piankowej

Pianka poliuretanowa (PU)

Gestos¢ pianki

74,5 kg/m3

Twardos¢ przy sciskaniu

9,5 +/-1,36 kg, ugiecie 50% przy 50 mm

Minimalna waga uzytkownika (kg)

Brak wagi minimalnej

Maks. waga uzytkownika (kg)

150

Wymiar przestrzenny w stanie gotowym do uzycia*

Szeroko$¢ siedziska 250—600 mm; gteboko$¢ siedziska 250-600 mm; wysoko$¢ ok 60 mm

*Petng oferte rozmiaréw (szeroko$ci i gtebokosci siedziska) oraz dostepne komponenty zawarto w formularzu zaméwienia produktu. Zakres dostarczanych produktéw bedzie
sie rézni¢ w zaleznosci od oceny klinicznej i recepty wystawionej przez lekarza.

**Dane oparte na Sredniej konfiguracji

BRAK: (Nie dotyczy), poniewaz model poduszki nie zawiera elementu poduszki.

1SO 7010-M002 -
Nalezy zapoznac¢ si¢ z
instrukcja!

(Niebieska ikona)

Nazwa produk-

Data
Typ: tunumer SKU [ (] e ) £
produktu produkciji PROBKA
PARTIA: f ot #
LOT podana wediug & (o g czesci | Numer czesci )
kalendarza JAY Part Code: |
julianskiego [LoT]| ] &]
- Szeroko$¢ |M D Ten symbol oznacza
] siedziska wyrob medyczny.
XXX mm
&\ Qlebgkosc Adres producenta
siedziska
XXX mm
Autoryzowany
Yo\ Maks. waga s
ﬂ uzytkownika m przedstqwmel
XXX kg w Europie |
AySr—— Assembled in Mexico
soba odpowie-
c E Znak CE UK | RP | | dzialna w Wielkiej AT A== CERE AT
Brytanii Cover Materials
Adres .
UK “on [Rep. iy
cA Znak UKCA CH |REP przedstgwm?!ela T8 SIDE DOV
w Szwajcarii

Skonsultowaé
sie z
instrukcja
obstugi

'] ‘;%‘ v

Adres importera

SUNRISE MEDICAL posiada certyfikaty EN ISO 13485 i ISO 14001 na stosowany

system zarzadzania.

Firma SUNRISE MEDICAL posiada certyfikat ISO 13485, ktory potwierdza wysoka
jakos¢ naszych produktéw na kazdym etapie ich powstawania, od opracowywania
nowych rozwigzan po faze produkcji. Ten produkt spetnia wszystkie wymagania
rozporzadzen UE i Zjednoczonego Krélestwa. Dodatkowe wyposazenie i akcesoria

dostepne sg za dodatkowg optatg.
Wskazania

Bogaty wybor dostepnych poduszek oraz elementéw podwyzszajgcych pozycije i
chronigcych skére zgodnie z wymaganiami i zaleceniami oznacza, ze z poduszek
mogg korzysta¢ uzytkownicy o réznorodnych potrzebach w zakresie pozycji i ochrony
skory z réznymi schorzeniami i zaburzeniami, takimi jak[R7-R14]:

- Urazy rdzenia kregowego

- Stwardnienie rozsiane

- Zaburzenia lub choroby neurologiczne (hemiplegia, choroba Parkinsona)

- Wady lub deformacji konczyny
- Amputacja
Przeciwwskazania

- Przykurcze stawu

- Tetraplegia

Poduszki do wdzka nie wolno uzywac¢ w przypadku [R3, R4]:
- Zaczerwienienia w miejscu kontaktu ze skérg

- Odlezyn

UWAGA: Ogolne porady dla uzytkownika. Nieprzestrzeganie niniejszych instrukciji
moze spowodowac urazy, uszkodzenie produktu lub szkody dla $rodowiska

naturalnego.

JAY Easy Visco Cushion
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Informacja dla uzytkownika i/lub pacjenta, ze wszelkie powazne zdarzenia
z udziatem tego produktu nalezy zgtasza¢ producentowi oraz odpowiedniej instytucji
w panstwie cztonkowskim, w ktérym znajduje sie uzytkownik i/lub pacjent.

]

Produkty indywidualne B4Me

Aby produkt B4Me dziatat zgodnie z zatozeniami producenta, Sunrise Medical
goraco zaleca, aby przed pierwszym uzyciem doktadnie przeczyta¢ i zrozumie¢
wszystkie dokumenty dla uzytkownika dostarczone wraz z produktem. Sunrise
Medical zaleca tez, aby po przeczytaniu dokumentacji dla uzytkownika nie wyrzuca¢
jej, ale zachowac¢ do wykorzystania w przysztosci.

Jako producent, SUNRISE MEDICAL deklaruje, ze ten produkt
spetnia wymagania rozporzadzenia UE w sprawie wyrobéw
medycznych (2017/745).

Zestawy wyrobow medycznych

Ten wyréb medyczny moze tgczy¢ sie z co najmniej jednym innym wyrobem
medycznym lub innym produktem. Informacje o mozliwych zestawach mozna
znalez¢ na stronie www.Sunrise-Medical.pl. Wszystkie wymienione zestawy zostaty
sprawdzone pod katem spetniania ogdéinych wymogoéw dotyczacych bezpieczenstwa
i dziatania opisanych w punkcie 14.1 rozporzgdzenia w sprawie wyrobow
medycznych (2017/745).

Wskazéwki dotyczace taczenia, np. montazu, mozna znalez¢ na stronie www.
Sunrise-Medical.pl.
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Zatwierdzone metody czyszczenia poduszek Jay

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Pokrowiec — zewnetrzna strona (mikroklimatyczny

i rozciagliwy)

(1). Pranie na mokro w
temp. 70°C

70

3)
3)

£

70

70

3)
3)

70

o)

70

3)
B
3)

70

70

Pokrowiec zewnetrzny (dla nietrzymajacych moczu)

(2). Pranie na mokro w
temp. 60°C

60

g
g

2

60

60

g
g

60

60

g
g
g

60

6

Pokrowiec wewnetrzny

(3). Dezynfekcja
poprzez rozpylanie i

wycieranie ﬂ
A
ks

lub pra¢ na mokro w :
temp. 60°C

brak

brak

brak

brak

brak

brak

brak

x

Rdzen poduszki (podstawa piankowa)

(4). Autoklaw parowy
do 105°C (1)

o | X

Dezynfekcja - B - -

poprzez

rozpylanie i

wycieranie =S ﬁ ey _ﬁ? =, _ﬁh Vomaud __"'j\h

(5). Dezynfekcja . - -

poprzez =)

zanurzenie e = s

Elementy poduszki

Wktadka powietrzna 5 G
brak ‘ﬁ brak brak brak brak brak brak ‘ﬁ

aaiis) =S

Elementy pozycjonujgce g -' & =
brak g . brak brak brak brak g .

Wktadka z ptynem g 5 G 5 g
brak ﬁ brak brak brak ﬂ

wptywu na jego funkcjonalno$c¢.

oo s WN =

. W niskiej temperaturze (< 30°C).

. Maksymalna zalecana temperatura to 70°C.
. Maksymalna zalecana temperatura to 60°C.
. Pokrowce wewnetrzne Xtreme Active i Balance mozna pra¢ w temperaturze 60°C lub dezynfekowa¢ $rodkiem w aerozolu/ptynie. W przypadku prania w 60°C pokrowiec moze sie odbarwic, ale nie ma to

. ND (nie dotyczy), poniewaz model poduszki nie zawiera elementu poduszki.

. Autoklaw to automatycznie zamykajgca si¢ maszyna, ktéra sterylizuje przedmioty parg pod ci$nieniem.

Gwarancja nie obejmuje produktéw uszkodzonych w wyniku niestosowania sig do tych instrukcji czyszczenia lub w wyniku stosowania niewtasciwych $rodkéw czyszczacych.

Zalecane substancje dezynfekujace

Roztwory zawierajg: Roztwér alkoholu 70%, roztwér chloru 0,1% (nalezy zawsze sptukaé czystg woda). Zapozna¢ sig z procedurami czyszczenia zawartymi w tej instrukcji

JAY Easy Visco Cushion
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THMEIQXH: EAéyEte OAa TA ECAPTANATA YIA TUXOV ZNUIG aTTd Tn To péyioTo BApog XPNOTN YIO AQUTO TO TTPOIOV gival:
peTagopd. e mepiTtwon ¢nuidg, MHN xpnoipoTroinoeTe To TTPOIOV.

EmikoIvwVvAOTE YE To @opéa A PE TN Sunrise yia TTEpaITépw odnyieg. 2 £

H Sunrise Medical cuvioTd va cupBouleuTeite KATTOIOV €I18IKO, OTTWG 150 kika (330 Aprsg)
10TPG i} BEPATTEUTH, PE TTEIPA OTNV KABIOTA OTAON Kal TN 0TACN YEVIKA,
yla va kaBopioer av éva pagihdpl JAY Easy Visco eival katdAAnAo. Ta
pagiAapia Ba TTPETTEl va TOTTOBETOUVTAI HOVO ATTO £60UCIOdOTNHEVO

TpopunBeuTh TNG Sunrise Medical.

ESwrepikd

/ KGAUPHO

A\ rENIKEZ NPOEIAONOIHZEIS!

*  MHN TtoT1T08€TiCETE QUTOV TOV EEOTTAIONO XWPIG TTPWTA va dlaBdoeTe
KOl VO KOTAVONOETE TO TTEPIEXOUEVO TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* AloTnNPACTE TO TTAPOV EYXEIPIDIO Padi JE TO TTPOIOV YIa HEAAOVTIKA
avagopd.

* Av dgv KATAVOEITE TIG TTPOEIBOTTOINCEIG, TIG ETTICNPAVOEIG Kal TIG
00nyieg, MKOIVWVNAOTE PE apuOdIO KAIVIKG 1aTp6 i} TTPOUNBEUTH -
OIaPOPETIKA, PTTOPEI VO TTPOKUWEI TPAUUOTIONOG i {nuIdL.

* To aykioTpo Kai n BnAia Velcro dev TTpETTel va €pBouv o€
TTAPATETAPEVN ETTOPA PE Uypacia eTTEION POEIPETE TO AUTOKOAANTO AVTIOAIO'BﬂTIKﬁ E1TiO'pr0|‘]
Kal To Velcro ptropei va pn Aeiroupyei cwoTa. K¢ Mé

* H 1ommoBétnon evog pagihapiou aTo avatnpiké apagidlo utropei va ( atw Epog)
ETTNPEACEI TO KEVTPO BAPOUG TNG KAl VO TTPOKAAEDEI TNV AVATPOTTH
TNG TTPOG Ta TTioW PE armoTéAeopa mlavo Tpaupatiopd. MNa va ’ &

OUMBAAAETE OTNV evioxuon TnG EUCTABEIOG, va agioAoyeite TTavta ; N

TNV mMBavA avaykn va TTpocBEcETE OTO avaTnPIKO apagidio ;
TTPOCTATEUTIKG KATA TNG QvATPOTING i Bpaxioveg TTpooapUoyhg
agova.

«  EmmmAéov, TIpIv a1TO TNV TTOPATETAPEVN XPNOT, TTPETTEI va SOKIPAETE
KAOe paAgIAGpPI yIO PEPIKEG WPEG KOl PETA VO ETTIBEWPET Evag yIaTPOG
10 8épua 0ag yia va BeRaiwbdei 611 dev avamTiooovTal KOKKIVA
onuadia Adyw Trieong. MNPETTEl va EAEYXETE TAKTIKA yia epuBpoTNTa
Tou &€ppaTog. H KAIVIKR évOeign yia KaTtaoTpo@r| I0ToU €ivai n
epuBpoTNTA BéPUATOG. AV TO dEpUa oag avatTuéel epubpaTnTa,
S1aKOWTE apéowg TN XPRon Tou pagihapiol Kal CUPBOUAEUTEITE TOV
ylatpd i Bepatreuth 0ag.

* To pagiAapl Easy Visco JAY éxel oxedlaoTei yia aveon o€ KaBIoTh
B¢éon kal uTTooTAPIEN TNG OTAONG, va BuPdAoTe OTI KavEVa JAgIAAPI
Oev utropei va egaAciyel TTARPwWG TNV Tieon oTtnv KabioTr B6€on 1 va

atmoTpéwel Ta EAKN KOTAKAIONG. =

* Av xpeiaeote EPICOOTEPN dlAvVOUR TTIECNG YIa TNV TTPOCTACIA TOMOOGETHZH TOY MAZIAAPIOY EASY VISCO JAY
Tou BEpUATOG, {NTAOTE OTTO TOV TOTTIKG 0aG £60UCIOBOTNUEVO »  EmA£éETe éva pagiAapl Easy Visco Jay mou taipiddel pe 1o TTAGTOG Twv
TTPOUNOEUTA yia pIa dwPEAV ETTIBEIEN OTTOIOUBNTIOTE TTPOIOVTOG 1o¥iwV oac.
HagiAapiou Jay. + To WAKog Tou pagiAaplol TTPETTel va KupaiveTal aTmé 25 éwg 50

* To pagiAapr JAY Easy Visco dev atmoTeAei uTTokatdoTaTto yia
TNV KaAf @povTida Tou dépuarog, n otroia TePIAAPBAVEl CwWOTH
dlarpo®n, KaBapIOTNTA Kal TAKTIKY avakou@ion Tng TTieong.

*  AognioTe 10 pagIAGpI va (eoTabei oe Bepuokpacia dwuariou TTPIvV

XINooTd (1 €wg 2 ivioeg) atrd 1o TTIow PEPOG TWV YOVATWYV.
* TomoBeTAaTe TO PagIAdpI OTO TTHIOW PEPOG TOU KABIoPATOG HE TIG
*  ETIKETEG QvaAyVWPIONG UAIKOU Kal Tov eEAaoTIKO agpd Visco TTpog Ta

até T Xpron. Av k&dBeaTe Gg TTOAU KPUEC ) TTOAU JEOTEC ETTIPAVEIEG Tow. ; ] . . ’
HTTOPET VO TTPOKANOEi {NuId 0TO déppa. » Orav £xel ToTOBETNOEI CWOTA, O YOPOI 0OG TTPETTEI VA Eival TTPOG OTO
¢ ATTOQEUYETE TA QIXUNPA QVTIKEIMEVA KOl OTTOQEUYETE TNV £KBeON O oW PEPOG TOU KaBioUATOG.
uTTEPPBOAIKR BEPUOTNTA 1) YUUVEG PAOYEG. * Taioxiak@ 00TG 0aG TTPETTEI VA Eival KEVTPAPIOPEVA OTOV EAQOTIKO
«  EMIMOAIA: MHN: TotroBeteite kKavéva euTTodI0 appo Visco atnv KoIAOTNTa KaBiopatog Tou pagiAapiou.
peTagl Tou XpAoTn Kal Tou yagihapiou eTreidh Ba peiwdei n * H owoTt pubuion Twv UTTOOTNPIYUATWY TTOBIWV UTTOPET va BEATIWOEI
ATTOB0TIKOTATA TOU TTPOIOVTOG. TNV Gveon kabiopartog Kal va cupBAAAEl TN PEIWON TwV PEYIOTWY
+ MPOZANATOAIZMOZ MAZIAAPIOY KAl KAAYMMATOZ: To MéCEWV 0TV KadioTH Béon.
TIPOIOV TIPETTEl va XpNaIuoTToINGei pe 1o KGAUPA HagiAapiou + MpooappdoTe Ta UTIOCTNPIYHATA TIOSILV WOTE O PNPOi Gag Va

OTPAPMEVO TTPOG T ETTAVW. AV TO KAAUPPO BEV XPNOIUOTTOIEITAl
OwoTd, YTTopEi va peiwbouv ) va unv uttdpyouv kaboAou Ta
TTAEOVEKTHpATA TOU PagIAaplol Kal PTTopEi va auénBei o Kivduvog yia

aKoupTroUv oTaBepd, aAAd dveta £TAvw OTO PAgIAGPI.

T0 S€pUa Kal TOV HAAGKO I0TO. ZHMEIQZH:

* Mn xpnoiyotroleite T0 TTAGTOG KABIGPATOG TOU avatnpikou auagidiou

JAY EASY VISCO wg odnyé yia Tov KaBopiopd Tou KaTdAANAou TTAGTOUG Tou pagiAapioU.
H AavBagpévn TommoBETnon pagihapiou utropei va atroBei emiruia
To pagiAdpi Easy Visco eival éva pagiAdpl avatrnpikoU apagidiou mou yla Tnv ammédoan Tou pagiAapiol SIavopng TTiEaNG Kal Tn aTAPIEN Tou
BonBa& otn oTabepoTroinan TnNG AeKAvNG Kal TOU KOpPoU Tou XPAGTN TOu oWHATOG.
avatnpikou apagidiou kal TOTTOBETEl CwATA TO GWUA TOU XPrATN TOU +  ATTOQeUYETE TN XPrON Tou HagiAapiol ag UTTEPBOAIKG TEVTWUEVN
avaTmpIKoU apagidiou eviy kABeTal. TATTETOOpPIX KABIOPATOC. H TEVIWUEVN TATIETOAPIA SEV TIAPEXE! ETTAPKT
, ) i , . , OTAPIEN YIa TO pagIAdp! kal uTTopEi va TTpokUwel AavBaopévn oTdon

To pagiAdpi Easy Visco €xel oxediaoTei yia upnAd emmitredo dveang OWMAaToG. AVTIKATAOTAOTE TNV TEVTWHEVN TATTETOAPIA 1) ayopdaTe TO

Kal TOTToBETNONG, YE ATTIa avadiavoun Tng Trieons. Evowpartwvel éva
eAA@PU TTPOSIAPOPPWHEVO APPSO YE PETN/TTAdIVH UTTOOTAPIEN INPWV
Kal EAAOTIKO a@po Visco aTnv KOIAOTNTA KABioPaTog, yia va ETTITPETTETAI
n BUBION TwWV I0XIOKWY OCTWYV KaI N dIavour QOpTiou OTA UnpIiaia 00Td.
H trepioxn yia 1o 1€p6 00TO dIABETEN EYKOTTEG. TO EEWTEPIKG KAAUPMA

puBuIfopevo aTabepod kaBiopa Jay.

* AmogeUlyeTe Tn Xpron utrepPBoAika TEVTWPEVNG TATTETOAPIAG YIA TNV
TAGTN. H Teviwpévn TameToapia TAGTNG Oev TTApPEXEl ETTAPKR OTAPIEN
yIO TO CWHA Kal PTTOPEi va TTpokUyel AavBaapévn 0TAon CWHATOG.

gival avBekTIKG OTNV UYpaATia, e avTIoNIGBNTIKG TTATO yia va diaTnpeital AVTIKATAOTAGTE TNV TEVTWREVN TATIETOOpia TAGTNG f} ayopaoTe Eva
T0 pa&IAdpI TN BN Tou KaTA TN BIGPKEIA TNG KABNUEPIVAG XPACNS Kal TIPOIdV oTAPIENS TTAATNG amrd T Sunrise Medical To oroio eival
TWV JETOPOPWV. Kat@AAnAo yia eadg. ETikoivwvAoTe pe e§ouciodoTnuévo TTpounBeuTh

yIo SWPEAV ETTIBEIEN QUTWV TWV TTPOIOVTWV.
H rpoBAeropevn didpkeia wng autou Tou TTPoidvTog gival 5 £1n.

JAY Easy Visco Cushion 57 247276 Rev. |



EYKOAH XYNTHPHZH KAl KAOGAPIZMOZ
ZuvtApnon

O pnviaiog kaBapIopdg Kal N TOKTIKA GUVTAPNON PTTOPEI va
oupBaAouv oTnv TTapdracn Tng SIAPKEING AEIToupyiag Tou
pagiAapiou. Katd Tov KaBapiouod, auvioTaTal 0 EAeyX0G TwV
OUCTATIKWVY PEPWV. EAEyETE TO KAAUPPA yIa oXICiaTa Kal
uTTEPBOAIKN @BOpPA.

EAéyETe TNV a@pwdng Baon kai Tov appd Visco aTnv KOIAOTNTA
TOU KoBiopaTog yia va eEaa@aAiCETE TN guvoyr) Tou a@pou.

MAdcipo

KAG)APIZMOZ KAAYMMATOZ EIK. 1.0
» Avoigte TO cpappoqu TOU KOAUPUOTOG, «A» Kal AQaIPECTE TO
KGAuppa ato T Baon.

* [upioTe TO KAAUPPA aTTd TNV avAaTrodn Kai TTAUVTETE TO
OTO TTAUVTAPIO PE (TS VEPO KAl OTEYVWOTE TO O XAUNAR
Bepuokpaacia (akohouBroTe TIG 0dnyieg Tou TTivaka Kabapiopou
XPNOIYOTTIOIWVTAG KOIVO ATTOPPUTTAVTIKO pOUXWV).

* Agv amraiteital g1dépwpa.

Kaﬁuplcpog
AopaipéoTe TO ch)\uppa atd TNV a@pwdn Bdaon

* WekdoTe Tnv em@aveia ye didAupa AAKooAng 70% r XAwpiou
0,1%.

* AQNOTE TO VO OTEYVWOEI

*  ZKOUTTIOTE TO BIGAUMA EVTEAWG PE €va UypO, PN AEIOVTIKO TTavi
ME KaBapod vepod.

* AQAOTE TO VO OTEYVWOEI EVTEAWG OTOV aépal.

A\ NPOZOXH!

* Mnv AéveTe Ta KOAUPPATA PE OTEYVO KABAPIOHA Kal Un
XPNOIUOTIOIEITE BIOUNXAVIKA TTAUVTAPIO KAl GTEYVWTAPIA VIO VA
KaBapioeTe TO KAAUUQ.

* Mnv ToTT0oBETEITE O€ KAIBAVO PE ATUO.

* Mn xpnoigoTrolgite XAwpivn.

MeTd atrd 10 TTAUCIYO, TOTTOBETAOTE TO KAAUMUA TTAVW aTtrd TV
agpwon Baaon. BeBaiwbeite 611 TO THIOW PEPOG TOU KAAUPPATOG
TaIPIAdEl YE TO TTIoW PEPOG TNG APPWOOUG BAcnG.

ZHMEIQZH
Av xpnomonomnm lof3 symmowcalg 10pUpaTOG, YPAWTE TO
OVOMATETTWVUPO TOU XPAOTN, YE HOVIUO HaPKAdOPO, OTNV
ETIKETA TTEPIEXOPEVWV TWV KOAUPPAETWY. AUTO Ba Siac@ahioel
TNV ETTOTPOP! TWV KAAUUUATWY PETA ATTO TO TTAUCIUO.

* XpnoIYOTTIOIRATE POVO KaAUUPaTa oXediaouéva yia Jay oe
ouvduaopo Pe Ta pagihdpia Easy Visco Jay.

KAGAPIZMOZ AOPQAOYZ BAZH EIK. 1.0 - 2.0

* AgaipéoTe TO KAAUPPaO atmd TV agpwdn Baon.

*  ZKOUTTIOTE TO PE (ECTO VEPO KAI TATTOUVI.

» XKouTrioTe Pe éva KaBapo Travi.

* AmogelyeTe TNV TTARPN BUBION TNG Bdong agpoul ot vepo.
ZHMEIQZH: BA. «AvaAuTikég 0dnyieg kaBapiopoU» aTnv Tiow
oeAida.

EFTYHZH MAZIAAPIOY EASY VISCO JAY

METPA YTIEINHZ KATA THN EK NEOY XPHZH
AuTo 10 pHa&IAapl JAY €xel OXEDIOOTEN yIa va ETTAVAXPNOIUOTIOIEITA.

H guxvoTtnTa TNG ETAVOANTITIKAG XPRONG EQPTATAI GNUAVTIKA OTTO

TOV TPOTTO TTOU £XEI XpNOoIpoTToinBei To HagIAdpl oTo TTaPEABOV.

Eival atmrapaitnto va kabapidete cwaTd 1o pagiAdpl Tpiv atmoé v
ETTAVAXPNOIYOTTOINCT) TOU, CUPPWVA HE TOUG KOVOVIOPOUG TWV TOTTIKWV
apxwv (BA. evétnTa «EUkoAn Zuvtipnon kai KaBapiopdg»). ZuvioTaral
QAVETTIQUAQKTO VO QVTIKATAOTHOETE TO KAAUPUQO OTaV TO PagIAdpI
ETTAVAXPNOIYOTIOIEITE.

ZYNG)HKEZ AXOAAOYZ ANIOOHKEYZHZX
Ta TpoidvTa TTPETTEN va atrobnkedovTal o€ ENPo PEPOG, OE OXETIKA
vypagoia 20 - 75%.

* Na mpooTarelovTal atod To AuETo NAIOKG QWG Kail TN okévn yia
peyaAa XpoviKG dIaoTAUOTA.

*  Makpid atd dueon BepudTnTa Kal o€ Bepuokpacia peTagu 5°C
(40°F) £wg 40°C (104°F)

* Ta guokeuaopéva TTPoIGVTA TTPETTEN VO TOTTOBETOUVTAI KOl VA
oToIfdlovTal CUPPWVA PE TN GOPd TwV BEAWV «aUTH N TTAEUPA TTPOG
Ta TTAVW» OTn CUOKEUATIa.

* Edv pia ouokeuaoia gival wnAr Kal OTEVA KAl EVOEXOUEVWGS dUVNTIKA
aoTabng, BePaiwbeite OTI gival KAAG oTEPEWPEVN OTNV TTOAETA 1) OTO
PAPI, YIQ VA PNV TTECEl KATW.

*  Mnv oToiBadeTe TiTTOTO TTAVW OATTO T CUCKEUOOPEVA TTPOIOVTA, OTAV
OTn CUOKEUQoia avaypAa@eTal n EVOEIEN «unV OTOIRACETEN.

*  To TTpoidv dev TTPETTEN TTOTE VA ATTOBNKEUETAI OE EEWTEPIKO XWPO Kal
va eival eKTEBEINEVO OTIG KAIPIKEG OUVONKEG.

KaBe pagihapi Jay €xel emBewpnOei kal eAeyxOei TTPOOEKTIKG WOTE va TTapéxel BEATIOTN amrddoon. Kabe pagiAdpr Jay eival eyyunuévo
EvavTl EAATTWHATWY OTA UAIKA KOI TV KATAOKEUR YIa TTEPiI0d0 24 unvwyv atrd Tnv nuepopnvia ayopds, KATw atré Kavovikn Xprion. Av
TTPOKUWEI EAATTWHA 0T UAIKA A TNV KATAOKEUN EVTOG 24 unvwv aTté TNV apxIKn nuepounvia ayopdg, n Sunrise Medical, cUpgwva pe
TNV Kpion TnG, Ba emokeudoel A Ba avTIKATAOOTAGEN TO TTPOIOV Xwpig xpéwon. H eyyunon autr) &gv 10XUEl yia dIaTprioEIg, oXITiJaTa )

KOoyigaTa, oUTe yia TO ATTOOTTIWHEVO KAAUPUQA Tou JagiAapiou.

To a@aipeTd KAAUPPA €ival EyyUNUEVO EvavTl EAATTWUATWY OTA UANIKA KAl TNV KOTAOKEUN YIa TTEPIOBO £&1 (6) pnvwv atd TNV nUEPonvia
ayopdg, KATw oTrd KAVOVIKH XpAon. Av TTpoKUWEl EAGTTWHA OTA UAIKA 1) TNV KOTAOKEUR evTOG EEI (6) unvwv aTTo TNV apxIKr) NUEPOUNVIa
ayopdg, n Sunrise Medical, cUp@wva pe TNV kpion TnG, Ba €MOKeUdoEl 1) Ba avTIKATAOTACE! TO TIPOIOV XWPIG XPEwan.

H emegepyaoia Twv aImPATwy KAl TWV ETTICKEUWY TTPETTEI VA TTPAYUOTOTIOIEITAI GTOV TTANCIEGTEPO £E0UCI000TNUEVO TTPOUNBEUTH. EKTOG
atrd TIG PNTEG EYYUNOEIG TOU TTAPOVTOG, e€aipeital KABe AAAN eyyunorn, TTeEPIAAUBAVOVTAG TWV CIWTTNPWYV EYYUNOEWV EUTTOPEUTINOTNTAG
KAl €YYUROEWV KATAAANAGTNTAG YO CUYKEKPIUEVO OKOTTO.
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MovTéAo JAY Easy Visco

Ap18uog Mpoidévrog* JEVwwddF (Emriredo), JEVwwddC (Avatopiko)

Bdpog o€ kardoTaon éroiun mwpog xpnon (KiAa)** 2,7

AvTtioAioOnTIKA ETrioTpwon Nai, oTo KéTWw pépog Tou E§wTepikol KaAuppatog

YAik6 E§wrepikou KaAUppaTtog MoAueoTépag

YAik6 ‘EvOeTou Aev 10XVl

YAiké EowtepikoU KaAUppartog Aev 10Ul

Appwdeg YAIKS Baong A@ppdg MoAuoupebavng (PU)

MukvoéTnta AgpoU 74,5 KING avd KUBIKO péTpo

ZKANpOTNTA ZUPTTiEONG 21+/-3 Nipeg (9,5+/-1,36 kIAd), 50% TTapapdppwon pe 50 x1AiooTd

EAdaxioTo Bapog Xpriotn (KiAd) Xwpig eAdyioTo Bapog

MéyioTo Bapog Xpriotn (KiAd) 150

Xwpiki AiIdoTaON O€ KATAGTOON £TOIMN TTPOG XPHON* MAd&Tn KaBiopatog 250 £wg 600 xiIAiooTd, Badn KaBiopatog 250 éwg 600 X1AooTd, “Ywog trepitrou 60
XIANlooTd

*la ra mARpn diabéoiua ueyébn (MAdrn Kabiouarog - Ba6n Kabiouarog) kai 1a diGpopa eéaprriuara, avarpéére oTn eopua mapayyeAiag rou mpoiovrog. To e0pog 1§
mapadoong Tou mpoidviog Ba moikiAAel avdAoya e Tnv kAviki aéloAdynon kai 1 ouvrayr mou 6a ouviayoypa@roel o yiaTpog.

**Aedopéva Baoiouéva o€ pia péan dlaudpewaon
AEN IZXYEI: (Aev iox0e1) kaBwg 10 poviéAo paéiAapiol dev mepiAauBaver To aToixeio.

‘Ovopa Tpoid- .
Turrog: vTog/ ApIBUOG ﬁ, XXXX-XX-XX Hpepopnvlla L _AE rle— —
SKU KATOOKEUNG
MaprTida: . . 3
opigswl amoé Kw6u'<og ApiBudg ebapti- . t PRt t
LOT v louhiave sEapTipa- | parog cuvappohs- JAY  partCode:
Huepopnvia Tog ynons T
M[ | el

P . To oUppoAo autd | mm| [ ko] I
|L!J |_|)\(X’TO§ |M D onuaivel latpotexvo-
> Max

KaBiopaTor .
XXX mm HaTog AOyYIKO TTPOiIoV.

& Ba6og AigdBuvon
Kabioparog KATOOKEUOOTNA

-M dical (US) LLC
Volunteer Blvd
Juliet, TN 37122, USA

dedical Gmb

. . E&ouoiodotnuévog
ﬁw MEY;TO Bapog E AvTITTIPOOWTTOG
XXX kg xpnam otnv Eupwtmn

Unite gdom
Assembled in Mexico

. Y1euBuvo
c E Zfpa CE UK | RP MpéowTto oto HB XD’@S@CGEEA@

AigtBuvon
EE ZApa UKCA CH |REP QVTITTPOCWTTOU OTNV
1SO 7010-M002 - To EABeTial THIS SIDE DOWN

eyxeipidio/To BiBAio

odNyIwV TpéTel va ZUPBOU),\SUTEETE AiglBuvo ll h
SioBaoTei! El:ﬂ TIG 0dnyieg 'n ‘ BACK ‘

, sloaywyéa 248676 Rav ©
(MTTAg €1KOViSI0) xenong

To oUoTtnua diaxeipiong Tng SUNRISE MEDICAL éxel mioTtotroin®ei katd EN 1ISO 13485 kai Eidotroinan mpog Tov xprioTn ry/kail Tov aoBevr): KiBe coBapd TrEPIOTATIKO TTOU GUVERN O€
1ISO 14001. Ox€ON PE TO TIPOIOV TTPETTEI VA AVOPEPETAI GTOV KATAOKEUATTH Kal oTnV appodia apxr Tou

: o TEl v J KevaoTr v cp
Epic o SUNRISE MEDICAL éxoupie amrokTrioei To TioTomoinTik6 ISO 13485, 10 omoio KPATouS HEAOUG OTO OTIOIO Elval EYKATEGTNHEVOS © XPrIOTNG Nikal 0 a0BEvnS

£MBEBAILIVEI TV TTOIGTNTA TWV TIPOIOVTWV Hag o KaBe TdS10, a6 To Trua Epeuvag Kai
AvamTuéng (R & D) péxpr Tnv Trapaywyn. Auto 1o TTpoiov TI’)\r]pEI TIG ATTAITAOEIG CUHPWVA

UE Toug Kavoviopoug Tng EE kai Tou Hvwpévou BaaiAgiou. AlatiBevTal TTpoaipeTIkOG EOTTAI-

OpbG Kal agegoudp pe eITTAOV XpEwan.

Evdeigeig

O1 TToIKIAiEG TwV TTapaAAaywV TOTTOBETNONG TWV PAEIAAPIWY, KABWG Kal Ta SI0QOPETIKA
e€apTApaTa TOTTOBETNONG YIA TNV TTAPOXH UWNASTEPWY TTAEOVEKTNUATWY TOTTOBETNONG Kal
TIPOCTACIAG TOU SEPPATOG CUMPWVA PE KABE atraithan kai £v3eIgn Tou XprAoTn, onuaivouv
&TI uTTOpPEi VO XPNOIUOTTOINBEI aTrd £va eupU ACHA XPNOTWV PE DIAPOPETIKEG AVAYKEG TOTTO-
0€Tnong kal TTpooTaciag Tou SépuaTog Kai evOEigelg OTTWG oI akOAouBeg[R7-R14]:

Qg KmacKsuacmg n SUNRISE MEDICAL, dnAwvel 611 TO TTapov
TTpOoidV oupuop(pwvaTcn pe Tov Kavoviopo (2017/745) yia 1a
10TPOTEXVOAOYIKG TTPOIOVTA.

B4Me €181kég TTpOCapPHOYEG

H Sunrise Medical ouvioTd va SIaBACETE TIPOCEKTIKG KAl VO KATAVOAOTETE OAEG TIG
odnyieg Xxprong TTou TTapEXOVTal JE To TTPoidv B4Me kai va eKTEAEITE OTTWG CUVIOTA O
KATaOoKeUaoTng. Ol oﬁnvieg xpr’]ong Trpém:l va diaBaoTouv Kal va gival chTcxvonTég, mpIv
XpnoiygotroinBei 1o 1TpOIOV yia Trpwm @opa. Emiong, n Sunrise Medical ouvioTd va punv
TETAgETE TIG oénwag XPAoNng agou Tig dlaBdoeTe, aAAG va TIG QUAGEETE pE ao@daAsia yia

- Kakwaoeig vwrtiaiou pugAol - ZkAfipuvon katd TTAGKag
- Neupoloyikn véoog (nuirAnyia, Mapkivoov) HEMoOVTIKH avapopa.
- Napapdpewaon EAATTWRATOG GKPOU - ZUOTIAON APBPWOEWY | ZUVBUAGHOI I0TPOTEXVOAOYIKWV TTPOIGVTWV
- AKpWTNPIGOP6S - TerpammAnyia MTTopei va gival Suvatév auTtd To IaTPOTEXVOAOYIKG TTPOIOV Va XpNOIUOTIOIEITal OF
AvTevdeigeig ouvduaopd Ye éva 1 TTEpIooOTEPA GAA 1aTPOTEXVOAOYIKA TTPOIOVTA | e§OTTAIONS. Oa BpeiTe
To pagIAdp! yia avatnpiko apagidio Sev TIPETTEN va XpnoldoTTolEiTal o€ TrepiTTwon [R3, R4]: TTANPOPOPIEG YIa TOUG ATTOBEKTOUG OUVOUATUOUG OTOV I0TOTOTIO
- EpuBpoTnTa oTnV TrepIoxr) ETTAPAG HE TO dépUa www.SunriseMedical.eu. OAol o1 cuvduacuoi TTou TTaPATIBEVTAl EXOUV ETTIKUPWOEI WOTE va
- ‘EAkog KatdkAiong IKAVOTTOIOUV TIG OTTAITACEIG YEVIKAG AOPGAEIag Kal atrédoaong, Tng Tapaypdeou 14.1 Tou

) ) , , ) . Kavoviopou 2017/745 yia Ta 1atpoTeXVOAOYIKG TTPOIGVTA.
ZHMEIQZH: levikég oupBOUAEG yia Tov XpRoTn. Av Sev akoAouBraeTe auTég Tig odnyieg, Oa Bpeite kaBOBAYNON YIX TOV GUVBUOOKS, STIWG TN OTEPEWDT, OTNV ICTOTEABT WWW.
UTTOPEi va TTPOKANBEI CWUATIKOG TPAUUATIONAG, {NUI& OTo TTPOIGV A {nuId aTo TTepIBaAlov! SunriseMedical.eu.
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Eykekpipéveg Siadikacieg kabapiouou yia pagiAdpia Jay

Mpoiov JAY Lite JAY J3 J2-J2DC | JAY Easy JAY Soft |JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy [JAY Balance
-GS Visco Combi P Active

70 70 70 70
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dev IoXUEl dev 10X Vel
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) |
60 w 60

EcwTepiké KAAUPpa

=y

ESwTepikd KAAUppa (MIKpOKAIPATIKO Kol EAAOTIKO)
ESwtepikd KAAuppa (AKpdTEia)

(2). Yyp6 mAUaIpo 60°C

(3). AtroAupavTikéd Oev IoXUEI O¢ev 1oxUEl Oev IoXUEIl dev IoXUEl O¢ev 1oxUEl
wekaopou Kai

1 TTAUVTE PE VEPO OTOUG

60°C

(1). Yypé mAuciyo 70°C
o] | V] |
) |
OKOUTTIOMATOG m
Mupnvag pagiAapiot (Appwdng Baon)

(4). AutéKaUOTOG pE

aTpd péxpr 105 °C (1) P P

o, | |

| J J
ATtroAupavTIKO - - - -
WekaopoU Kai i
OKOUTTIOPATOG ; ﬁ E m ﬁ m
sy Ty | TS | s
(5). AtroAupavTiKG ; ; ;
BG6Iong (%) &
1oixeia pagiAapiov
ZT0IXEIO aépa § §
O¢ev 10XUEl O¢ev 1oxUEl O¢ev 10XUEl Oev 1oxUEl O¢ev 1oXUEl Oev IoYUEl O¢ev 1oXUEl

TotroBéTnon oToIXEiwv 5 s & -
dev IoXUEl dev IoXUEl dev 1o UEl Bev 1oy UEl dev IoXUEl

Mag&iAdp1 uypou i § g § i
dev IoXUel Oev IoxUel | Bev 1oxUel dev 10X Vel

. 70°C €ival n péyioTn GUVIOTWHEVN BepUoKpaoia.

. 60°C eival n péyioTn ouVIOTWHEVN BepUokpaaoia.

. Ta eowtepika kaAUppara Xtreme Active kai Balance ptropouv va TAuBouv oToug 60°C KaBwg Kal va WeKAOTOUV Kal VO OKOUTTIOTOUV HJE ATTOAUMAVTIKG. YTTAPXE! TNBavoTNTa aTToXpWHATIONOU Twv
KaAuppdTwy av TAuBoUv oToug 60°C aAAd n AeIToupyiKATNTE TOUG BEV PEIWVETAI.

. ‘Eva autékauoTo gival éva autoac@ali{OUEVO PNXAVNHO TTOU OTTOOTEIPWVEI JE OTPO UTTO TTiEon.

. Z& XaunAn Beppokpaacia (< 30°C).

. Dev 10XUEl, KaBWG To PovTéAO pagiAapiol dev TrepIAapBavel To aToixeio pagihapiol.

oo s WN =

H eyyunon mpoidvtog dev 10XUEl yia TTPOIGVTa TTOU KaTaoTpdgnkav eTTeidr Sev TNpRBnkav auTtég ol odnyieg KaBapiopou A eTTeIdA xpnoiyoTroienkav akardAAnAa Tpoidvta kabapiouou..

ZUVIOTWHEVA OTTOAUMAVTIKA

AlaAUpara TTou TepiExouv: Bdaon diaAupatog AAkodAng 70%, SidAupa XAwpiou 0,1% (TTpétrel TavTa va EemAéveTal pe kKaBapo vepd). AvaTpéSte aTig diadikaaieg kabapioyoU TTou TTepIAapBAvovTal o€ auTd
TO €yXeIpidIO.
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HUOMAUTUS: Tarkasta, ettd mik&an osa ei ole vaurioitunut
kuljetuksessa. Jos jokin osa on vaurioitunut, ALA kayta
tuotetta. Pyyda lisatietoja maahantuojalta /Sunriselta

Sunrise Medical suosittelee, ettd JAY Easy Visco -istuintyynyn
kaytén soveltuvuuden maaritys annetaan istuimen ja
selkanojan kayttéon perehtyneen laakarin tai terapeutin
tehtavaksi. Istuintyynyjen asennus tulee antaa vain Sunrise
Medicalin valtuuttamien jalleenmyyjien tehtavaksi.

A\ YLEISET VAROITUKSET!

+ ALA asenna tuotetta, jos et ole ensin lukenut ja ymmartanyt
tata kayttdopasta.

+ Sailyta tama kayttdopas tuotteen mukana tulevaa kayttoa
varten.

+ Jos et ymmarra oppaassa annettuja varoituksia ja ohjeita,
ota yhteys patevaan terapeuttiin tai jalleenmyyjaan - muussa
tapauksessa seurauksena voi olla loukkaantuminen tai
kayttovirhe.

+ Tarranauhaa ei saa altistaa pitkaaikaiselle kosteudelle; sen
tartuntakyky voi heikentya ja kiinnitys voi pettaa.

+ Istuintyynyn asentaminen pyératuoliin voi vaikuttaa
pyoratuolin painopisteeseen ja pyoratuoli voi kaatua
taaksepain aiheuttaen mahdollisesti henkilévahinkoja. Arvioi
aina, onko pydratuolin tasapainon takaamiseksi tarvetta
kayttda kaatumaesteitd tai amputaatioakselia.

+ Tyynyt tulee liséksi testata ennen pitkaaikaista kayttda
muutaman tunnin pituisella koejaksolla, jonka aikana
terveydenhuoltohenkild tarkistaa, ettei istuminen aiheuta
iholla punaisia painelaiskia. Tarkista saanndllisesti,
punertaako ihosi. Punertava iho on kudosvaurioiden kliininen
indikaattori. Jos ihosi alkaa punoittaa, lopeta heti tyynyn
kayttd ja kdanny hoitavan 1dakéarisi tai terapeutin puoleen.

+ JAY Easy Visco tyyny on suunniteltu istumismukavuutta
ja asennon tukea ajatellen. Muista kuitenkin, ettei mikaan
tyyny voi eliminoida kokonaan istumispainetta tai estaa
painehaavoja.

+ Jos tarvitset laajemman painon jakautuman ihon
suojaamiseksi, pyyda valtuutettua jalleenmyyjaa
esittelemaan sinulle muita Jay-istuintyynyja.

« JAY Easy Visco -istuintyyny ei korvaa hyvaa ihonhoitoa,
johon kuuluu: oikea ruokavalio, puhtaus ja sdanndllinen
painealueiden lievennys.

* Anna tyynyn ld8mmet& huoneenlampdétilaan ennen kayttoa.
Erittain kylmilla tai kuumilla pinnoilla istuminen voi vaurioittaa
ihoa.

+ Al4 altista tyynya teréville esineille, liialliselle kuumuudelle tai
avotulelle.

« ESTEET: Al4 sijoita mitdan esteitd kayttajan ja
tyynyn valiin; tuotteen teho Kkarsii siita.

* TYYNYN JA PAALLISEN ASENNUSSUUNTA: Tuotetta on
kaytettava siten, ettd sen paallinen osoittaa ylospain. Jos
tyynynpaallinen on asennettu vaarin, se voi vahentaa tai
kokonaan kumota istuintyynyn tuomat edut, jolloin iho- ja
pehmytkudosvaurioiden riski kasvaa.

JAY EASY VISCO

Easy Visco -tyyny on pyoratuolityyny, joka auttaa
vakauttamaan pyoratuolin kayttajan lantion ja vartalon asentoa
ja asettamaan pyoratuolin kayttajan kehon oikeaan asentoon
istuessa.

Easy Visco -tyyny on suunniteltu lisddmaan istumismukavuutta
ja mahdollistamaan istuma-asennot, joissa paine jakautuu
tasaisesti. Tyynyn pohja on muotoiltua vaahtomuovia, jossa
on keski/ulko-reisituki. Istumasyvennyksessa on joustavaa
Visco-elastista vaahtomuovia, joka mahdollistaa istuinluiden
(istuinkyhmyjen) painumisen tyynyyn ja kuorman jakautumisen
tasaisesti reisiluille. Ristiluun alue on uurrettu. Tyynyn
paallinen on kosteudenpitava ja luistamaton pohja pitaa tyynyn
paikallaan paivittdisessa kaytdssa ja siirroissa.

JAY Easy Visco Cushion

61

Taman tuotteen suunniteltu kayttéika on 5 vuotta.
Taman tuotteen kayttdajan enimmaispaino:

150 kg

Ulompi paallinen

=

Liukuestepinta (pohjassa)

JAY EASY VISCO -TYYNYN SOVITTAMINEN

» Valitse Jay Easy Visco -tyyny, joka vastaa lantiosi leveytta.

* Tyynyn pituuden tulee ylettyd 25 mm - 50 mm paahan
polvitaipeista.

» Aseta tyyny tuolin takaosaan materiaalimerkintdjen
mukaisesti,

« jolloin joustava Visco-elastinen vaahtomuovi on tyynyn
takaosassa.

« Tyyny on asennettu oikein, jos lantiosi koskee istuimen
takaosaan.

 Istuinluiden tulisi olla keskella joustavan visco-elastisen
vaahdon péaalla tyynyn istuinsyvennyksessa.

» Oikein saadetty jalkatuki voi kohentaa istumamukavuutta ja
vahentaa istumapainetta.

« S&ada jalkatuet siten, ettd jalkasi lepaavat tukevasti ja
mukavasti istuintyynylla.

HUOMAUTUS:

+ Ala maaritd sopivan tyynyn leveyttd pyératuolin istuimen
leveyden mukaan. Vaaran kokoinen tyyny saattaa tukea
vartaloa huonommin ja heikentaa paineentasoituskykya.

+ Ala kayta tyynya, jos istuimen verhoilu on venynyt
huomattavasti. Venynyt verhoilu ei takaa tyynylle riittavaa
tukea, jonka seurauksena tyyny voi joutua vaaraan asentoon.
Vaihda venynyt verhoilu tai hanki sdadettava Jay Solid Seat
-lisdosa.

« VAlta lilaksi venyneen selkanojan verhoilun kayttéa. Venynyt
selkanojan verhoilu ei tue vartaloa riittavasti ja voi aiheuttaa
vaaran asennon. Vaihda venynyt selkanojan verhoilu tai
osta itsellesi sopiva Sunrise Medicalin selkatuki. Ota yhteytta
valtuutettuun jalleenmyyjaan, joka esittelee ndma tuotteet
sinulle ilmaiseksi.
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HELPPO HUOLTAA JA PUHDISTAA

Huolto

Voit pidentaa tyynysi kayttdikda huoltamalla ja puhdistamalla
sen kuukausittain. Suosittelemme, ettd tarkistat tyynyn osat
puhdistuksen yhteydessa. Tarkista paalliset repeytymien ja
liiallisen kulumisen varalta.

Tarkista tyynyn vaahtomuovialusta ja istuinsyvennyksen Visco-
elastinenvaahto varmistaaksesi vaahdon tasaisuuden.

Pesu

PAALLISEN PUHDISTAMINEN KUVA 1.0
Avaa vetoketju "A" ja poista paallinen alustasta.

+ Kaanna paallinen nurin ja pese pesukoneessa lampimassa
vedessa. Kuivaa ripustamalla tai kuivausrummussa alhaisella
lammolla (noudata puhdistustaulukon ohjeita ja kayta tavallista
pyykinpesuainetta).

« Silittdminen ei ole tarpeellista.

Puhdistaminen

* Irrota paallinen vaahtomuovialustasta.

» Suihkuta pinta 70 % alkoholipohjaisella liuoksella tai 0,1 %
klooriliuoksella.

* Anna kuivua.

* Pyyhi liuos kokonaan pois ei-hankaavalla liinalla, joka on
kostutettu puhtaalla vedella.

* Anna ilmakuivua kokonaan.

A\ Huowmio!

+ Ala kuivapese istuimen paallista aléka pese sita
teollisuuspesukoneessa tai kuivata teollisuuskuivaajassa.

+ Ala hdyrypese painehoyrylla.

+ Al valkaise.

Asenna paallinen pesun jalkeen takaisin vaahtoalustan
paalle. Varmista, etta paallisen takaosa asettuu vaahtoalustan
takaosaan.

HUOMAUTUS
Jos pyodratuoli on laitoskaytdssa, kirjoita kayttajan nimi
paallisten tuotemerkkeihin tussikynalla. Nain varmistat, etta
oikeat paalliset palautuvat oikeille kayttajilleen.

+ Kayta Jay Easy Visco -tyynyjen kanssa ainoastaan Jay-
merkkisia paallisia.

VAAHTOMUOVIALUSTAN PUHDISTAMINEN KUVAT
1.0-2.0

» Poista paallinen vaahtoalustan paalta.

* Pyyhi lampimalla saippuavedella.

» Kuivaa puhtaalla kankaalla.

» Valta upottamasta vaahtomuovialustaa veteen.

HUOMAUTUS: Katso yksityiskohtaiset puhdistusohjeet
kaantopuolelta.

JAY EASY VISCO -TYYNYN TAKUU

TARVITTAVAT HYGIENIATOIMENPITEET ENNEN
UUDELLE KAYTTAJALLE LUOVUTTAMISTA

Tama JAY-tyyny on tarkoitettu uudelleenkaytettavaksi.
Uudelleenkayttémahdollisuudet maaraytyvat pitkalti sen
mukaan, miten tyynya on kaytetty aiemmin. On tarkeaa,

etta istuintyyny puhdistetaan perusteellisesti ennen
uudelleenkayttda paikallisten viranomaismaaraysten mukaisesti
(ks. kohta "Helppo huoltaa ja puhdistaa”). Paallisen vaihtamista
suositellaan ehdottomasti, kun istuintyyny otetaan uudelleen
kayttoon.

TURVALLISEN VARASTOINNIN OLOSUHTEET
Tuotteet tulee sailyttaa kuivassa paikassa; 20-75 %
suhteellinen kosteus.

» Suojaa suoralta auringonvalolta ja polylta.

* Poissa suorasta lammdsta ja 5 (40°F) — 40 °C (104°F)
lampétilassa

+ Sijoita ja pinoa pakatut tuotteet pakkauksessa olevien "tama
puoli yléspain" -nuolien mukaisesti.

« Jos pakkaus on korkea ja kapea ja siksi mahdollisesti
epavakaa, varmista, ettd se on kunnolla kiinnitetty lavalla tai
hyllyssa, jotta se ei putoa.

Al pinoa mitaan pakattujen tuotteiden péaaélle, kun
pakkauksessa nakyy "ala pinoa" -merkki.

» Tuotetta ei saa koskaan sailyttaa ulkona altistuneena
saaolosuhteille.

Jokainen Jay-tyyny tarkastetaan ja testataan huolellisesti parhaan mahdollisen suorituskyvyn takaamiseksi. Jokaiselle Jay-tyynylle
myonnetaan 24 kuukauden materiaali- ja valmistusvirhetakuu ostopaivasta lahtien olettaen, etta tuotetta kaytetdan normaalisti. Jos
tuotteessa esiintyy materiaali- tai valmistusvirhe 24 kuukauden sisélla alkuperaisesta ostopaivasta, Sunrise Medical korjaa tai vaihtaa
viallisen tuotteen harkintansa mukaan maksutta. Takuu ei kata puhkeamia, repedmia, palojalkia eika tyynyn irrotettavaa paallista.

Irrotettavalle paalliselle mydnnetdan 6 kuukauden materiaali- ja valmistusvirhetakuu ostopaivasta lahtien olettaen, etta tuotetta
kaytetdan normaalisti. Jos tuotteessa esiintyy materiaali- tai valmistusvirhe KUUDEN (6) kuukauden sisalla alkuperaisesta
ostopaivasta, Sunrise Medical korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen harkintansa mukaan maksutta.

Takuuhakemukset ja korjaukset tulee hoitaa I1dhimman valtuutetun jalleenmyyjan kautta. Kaikki muut kuin tdssa yhteydessa mainitut
takuut mukaan lukien kaupattavuutta ja tiettyyn kayttétarkoitukseen soveltuvuutta koskevat implisiittiset takuut eivat ole voimassa.

JAY Easy Visco Cushion
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Malli JAY Easy Visco

Tuotenumero* JEVwwddF (Flat), JEVwwddC (Contour)
Paino kayttovalmiina (kg)** 2,7

Liukuestepinta Kylla, ulkopaallisen pohjassa
Ulkopaillisen materiaali Polyesteri

Lisdpehmusteen materiaali -

Sisdsuojuksen materiaali -

Vaahtomuovialustan materiaali Polyuretaanivaahto (PU)

Vaahtomuovin tiheys 74,5 kg/m3

Puristuskovuus 21 +4/- 3 1bs (9,5 +/- 1,36 Kg), (50 %:n painuma 50 mm:n puristuslevylld)
Kayttdjan vahimmaispaino (kg) Ei kayttajan vahimmaispainoa

Kayttdjan enimmadispaino (kg) 150

Mitat kayttévalmiina* Istuinleveydet 340-600 mm, istuinsyvyydet 340-600 mm, korkeus: noin 60 mm

*Saatavilla olevat koot (istuimen leveydet ja syvyydet) seké eri komponentit on esitetty tuotteen tilauslomakkeessa. Toimituksen laajuus riippuu I&ékarin tekemésta kliinisesta
arvioinnista ja méaéréyksesta.

**Tiedot perustuvat keskiméaréiseen kokoonpanoon.

- Ei sovellu, silld tdssé tyynymallissa ei ole erillisté tyynyosaa.

. Tuotenimi/ Valmistuspaiva MALLI
. XXXX-XX-XX - e s e . -
Tyyppi: SKU-numero ﬁ, L
ERA: Julian ‘ FRONT 4§
. | Kokoonpanon
LOT Daten Osakoodi :
MAAEMtEmME osanumero JAY Part Code:
[coT]| el

mm| kg |

Tama symboli
|L!J Istuimen leveys |M D tarkoittaa

[ mm]
- -
XK Iaakinnallista laitetta ﬂ
&7\ Istuimen syvyys M Valmistajan osoite u

= K
ﬁi Kayttajan Euroopan ;
X kg maksimipaino | EC |REP| ‘éi'ttjl:;fiﬂu ;
e =]
VaStUUhenkilé’ As::_\mb\ed \;\J\\:ﬂaxlm

c € CE-merkinté UK | RP | Yhdistynyt A CTH = S ek AT

kuningaskunta

Coveor is

UK UKCA-merkintz | cH |Rep | Edustaian g

osoite Sveitsissa
THIS SIDE DOWN

1SO 7010-M002 -

Kayttoohje/ohje on .
luettava! EB] Katso Maahantuojan | |
(Sininen kuvake) kayttdohjeet osoite " BACK ‘ W

SUNRISE MEDICALIn hallintajarjestelma tayttaa seuraavat standardit: EN ISO limoitus kayttajalle ja/tai potilaalle: kaikista laitteeseen liittyvista vakavista
13485 ja ISO 14001. tapaturmista on ilmoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle
SUNRISE MEDICALille on my&nnetty ISO-13485-serfikaatti, joka takaa viranomaiselle, jossa kéyttéja ja/tai potilas asuu.

tuotteidemme korkean laadun kaikissa tuotantovaiheissa suunnittelusta
valmistukseen. Nama tuotteet tayttavat EY:n ja Yhdistyneen kuningaskunnan

maaraykset ja vaatimukset. Esitetyt lisdlaitteet ja -varusteet ovat saatavilla

Valmistaja SUNRISE MEDICAL vakuuttaa, ettd tdma tuote tayttaa
c € laakinnallisia laitteita koskevassa asetuksessa (2017/745) esitetyt

lisimaksusta. vaatimukset.

Indikaatiot o .

Tyynyjen eri kiinnitykset, seka erilaiset muokkausosat paremmalle asennolle B4Me-tuotteen erityiset mukauttamiset

ja ihon suojaukselle jokaisen kayttdjan vaatimusten ja indikaatioiden mukaan Sunrise Medical suosittelee vahvasti, etté kaikki B4Me-tuotteen mukana
mahdollistavat sen, ettéd monet erilaiset kayttajat eri asennoissa ja ihon suo- toimitetut kayttdohjeet luetaan ja ymmarretaan ennen tuotteen ensimmaista
jaustarpeilla ja indikaatioilla voivat kayttaa niita, kuten ne, joilla on[R7-R14]: kayttéa, jotta tuote toimii valmistajan tarkoittamalla tavalla. Sunrise Medical
- Selkaydinvaurio -MS suosittelee myos, ettd kayttdohjeita ei havitetd lukemisen jalkeen; ne tulee
- Neurologisia sairauksia (hemiplegia, Parkinsonin tauti) sailyttaa tallessa mybhempaa tarvetta varten.

- Raajojen epdmuodostuma - Niveljaykkyys

- Amputaatio - Neliraajahalvaus Laakinnallisen laitteen yhdistaminen

Kontraindikaatiot Taman laékinnallisen laitteen voi mahdollisesti yhdistéa yhden tai useamman
Tyyny3 ei saa kayttaa pyoratuolissa seuraavissa tapauksissa [R3, R4]: muun laakinnallisen laitteen tai tuotteen kanssa. Tietoja mahdollisista

- Punaisuus ihon kosketusalueilla yhdistelmista 10ytyy osoitteesta www.bernermedical.fi. Kaikkien lueteltujen

- JAY-geeliosan litistyminen yhdistelmien on todettu tayttavan laakinnallisia laitteita koskevan asetuksen
- Painehaava 20177745 yleiset turvallisuus- ja suorituskykyvaatimukset, kohta 14.1.

Yhdistelmé&- ja asennusohjeet ovat ndhtéavissa osoitteesta

HUOMAUTUS: Yleisohjeita kayttajalle Jos naité ohjeita ei noudateta, www.bernermedical.fi.

seurauksena voi olla fyysisia vammoja, laitevauriota tai ymparistdvahinkoja!
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Jay-istuintyynyjen hyvaksytyt puhdistusmenetelmat

Tuote

JAY Lite JAY J3 J2-J2DC

-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Ulkopaallinen (Microclimatic ja joustava)

(1). Markapesu 70°C

70 70

3
3)

70

3)
El
3)
&)
3)

70

70

70

70

Ulkopaallinen (inkontinenssi)

(2). Markapesu 60°C

60

60

60

60

Sisapaallinen

(3). Desinfiointi
ruiskuttamalla ja
pyyhkimalla

tai markapesu 60°é

HN

prsyiis]

1[G
1[G

Y9,

),

|G
|G

=),

Tyynyn sisus (vaahtotayte)

(4). Painehoyrylaite
enintaan 105 °C (1)

é P
-

X

Desinfiointi
ruiskuttamalla ja
pyyhkimalla

Tyynyn osat

limatyyny 5 &
Asennonkorjaus osat ﬁ ﬁ &
il inssiiss D >
Geelipakkaus 5 ﬁ ﬁ ﬁ G
SR .. - - ] - . X9,
T | =TS pauii= ] g

oo s WN =

. 70°C on suurin suositeltava lampétila.

. 60°C on suurin suositeltava lampétila.

. Xtreme Active- ja Balance-sisépaalliset voidaan pestéd 60°C lampétilassa tai desinfioida suihkuttamalla / pyyhkimalla. Paalliset voivat paastaa varia, jos ne pestaan 60 °C:ssa, mutta se ei vaikuta
mitenkaan niiden kayttdominaisuuksiin.

. Painehdyrylaite on itselukittuva kone, joka steriloi paineistetulla héyrylla.

. Alhaisessa lampétilassa (< 30°C).

. Ei sovelly, sillé tassa tyynymallissa ei ole erillista tyynyosaa.

Tuotteen takuu ei ole voimassa jos tuote on vaurioitunut puhdistusohjeiden vastaisista puhdistusmenetelmista tai sopimattomien puhdistusaineiden kaytosta johtuen.

Suositeltavat desinfiointiaineet

Soveltuva liuos: 70 % alkoholiliuos tai 0,1 % klooriliuos (huuhdeltava aina puhtaalla vedelld). Katso puhdistusohjeet tasté oppaasta.

JAY Easy Visco Cushion
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NAPOMENA: Provijerite sve dijelove od oste¢enja u transportu.
U slucaju oSteéenja NE koristiti. Kontaktirajte prijevoznika/tvrtku
Sunrise za daljnje upute.

Sunrise Medical preporu¢a da se posavjetujete s klini¢arom
poput lije€nika ili terapeuta s iskustvom u sjedanju i
postavljanju kako bi se utvrdilo je li JAY Easy Visco jastuk
prikladan. Jastuke smije postavljati samo ovlasteni distributer
Sunrise Medicala.

A OPGA UPOZORENJA!

+ NEMOJTE instalirati ovu opremu bez prethodnog ¢€itanja i
razumijevanja ovog priru¢nika.

» Cuvajte ovaj priru¢nik uz proizvod za buducu upotrebu.

* Ako ne moZete razumjeti upozorenja, mjere opreza i upute,
obratite se kvalificiranom klini¢aru ili distributeru - inace
moze doci do ozljeda ili Stete.

« CiCak traka ne smije do¢i u dulji kontakt s vlagom jer to
moze ostetiti ljepilo i dovesti do kvara Ci¢ak trake.

» Postavljanje jastuka na invalidska kolica moze utjecati na
srediSte gravitacije invalidskih kolica i uzrokovati prevrtanje
invalidskih kolica unatrag, $to mozZe dovesti do ozljede.
Uvijek procijenite postoji li potencijalna potreba da se
invalidskim kolicima dodaju nosaci adaptera za zastitu od
prevrtanja ili osovine za osobe s amputacijom kako bi se
povecala stabilnost.

» Prije dugotrajnog sjedenja, bilo koji jastuk treba isprobati
nekoliko sati dok klini¢ar pregledava vasu koZu kako bi se
uvjerio da se ne razvijaju crvene mrlje od pritiska. Trebali
biste redovito provjeravati ima li crvenila koze. Klini¢ki
pokazatelj propadanja tkiva je crvenilo koze. Ako se na vasoj
kozi pojavi crvenilo, odmah prekinite s upotrebom jastuka i
posijetite lijecnika ili terapeuta.

« JAY Easy Visco jastuk dizajniran je za udobnost sjedenja
i posturalnu potporu. Zapamtite da nijedan jastuk ne moze
potpuno eliminirati pritisak prilikom sjedenja ili sprijeciti
dekubituse.

» Ako vam je potrebna veca raspodjela pritiska za zastitu
koZe, zatraZite od svog ovlastenog dobavljaca besplatnu
demonstraciju bilo kojeg drugog Jay jastuka.

« JAY Easy Visco jastuk nije zamjena za dobru njegu koze
uklju€ujuci; pravilnu prehranu, Cistocu i redovito eliminiranje
pritiska.

» Ostavite jastuk da se zagrije na sobnu temperaturu prije
upotrebe. Sjedenje na izrazito hladnim ili vru¢im povr§inama
moze uzrokovati osteéenje koze.

+ lIzbjegavajte ostre predmete ili izlaganje pretjeranoj toplini ili
otvorenom plamenu.

+ PREPREKE: Nemojte postavljati nikakve prepreke
izmedu korisnika i jastuka jer ¢e smanijiti u€inkovitost
proizvoda.

* ORIJENTACIJA JASTUKA | NAVLAKE: Proizvod se mora
koristiti s navlakom za jastuk okrenutom prema gore. Ako
se navlaka ne koristi ispravno, to moze smanjiti ili eliminirati
prednosti jastuka i povecati rizik za koZu i meko tkivo.

JAY EASY VISCO

Jastuk Easy Visco je jastuk za invalidska kolica koji pomaze
u stabilizaciji zdjelice i trupa korisnika invalidskih kolica te
pravilno pozicionira tijelo korisnika invalidskih kolica dok sjedi.

Easy Visco jastuk dizajniran je za visoku razinu udobnosti i
pozicioniranja s blagom preraspodjelom pritiska. Sadrzi laganu
prethodno oblikovanu pjenu s media/bo¢nom potporom za
bedra i Visco elasti¢nu pjenu u leziStu kako bi se omoguéilo
uranjanje iSijadi (sjedalnih kostiju) i raspodjela opterecenja

na bedrene kosti. Sakralno podrucje je zarezano. Vanjska
presvlaka je otporna na vlagu s dnom koje ne klizi kako

bi jastuk ostao na mjestu tijekom svakodnevne upotrebe i
prijenosa.

Predviden vijek trajanja ovog proizvoda je 5 godina.
JAY Easy Visco jastuk
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Maksimalna tezina korisnika za ovaj proizvod je:

150 kg (330 Ibs)

Vanjski pokrov

—

Protuklizni premaz (dno)

Pjenasta baza

POSTAVLJANJE JAY EASY VISCO JASTUKA

Odaberite Jay Easy Visco jastuk koji odgovara Sirini bokova.
Duljina jastuka trebala bi se protezati unutar 25—-50 mm,
(1-2"), od straznje strane koljena.

Postavite jastuk na naslon stolice pri ¢emu su
identifikacijska oznake materijala i Visco elasti¢na pjena
okrenuti prema naslonu.

Kada je jastuk pravilno postavljen, bokovi bi vam trebali biti
okrenuti prema naslonu stolice.

VaSe iSijadi (sjedalne kosti) trebaju biti centrirane na viskozno
elasti€¢noj pjeni u lezistu jastuka.

Ispravna prilagodba oslonca za noge moze poboljsati
udobnost sjedenja i pomoc¢i u smanjenju vr$nog pritiska pri
sjedenju.

Podesite oslonce za noge tako da vase noge leze &vrsto ali
udobno na jastuku.

NAPOMENA:

Nemojte koristiti Sirinu sjedala invalidskih kolica kao smjernicu
pri odredivanju odgovarajuce Sirine jastuka. Nepravilno
pristajanje jastuka moze biti $tetno za performanse jastuka za
raspodjelu pritiska i njegovu potporu tijelu.

Izbjegavajte koriStenje jastuka na pretjerano rastegnutoj
presvlaci sjedala. Rastegnuta presviaka ne pruza
odgovarajucu potporu jastuku i moze rezultirati nepravilnim
postavljanjem jastuka i njegove potpore tijelu. Zamijenite
rastegnutu presvlaku ili kupite Jay podesivo €vrsto sjedalo.
Izbjegavaijte koriStenje pretjerano rastegnutih presviaka
naslona. Rastegnuta presvliaka naslona za leda ne pruza
odgovarajucu potporu tijelu i moze doci do nepravilnog
pozicioniranja. Zamijenite rastegnutu presvlaku naslona

za leda ili kupite proizvod za podrsku za leda od Sunrise
Medicala koji vam odgovara. Obratite se ovlas§tenom
dobavljacu za besplatnu demonstraciju ovih proizvoda.
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JEDNOSTAVNO ODRZAVANJE | CISCENJE

Odrzavanje

Mijesecno c&iSéenje i redovito odrzavanje mogu produljiti vijek
trajanja jastuka. Tijekom &iS¢enja preporucuje se pregled
sastavnih dijelova. Provjerite ima li na presvlaci poderotina i
znakova prekomjerne istroSenosti.

Provjerite pjenastu bazu i Visco pjenu u leZistu sjedala kako biste
osigurali konzistenciju pjene.

Pranje

ZA CISCENJE POKLOPCA, SL. 1.0
Otvorite poklopac, "A" i skinite poklopac s baze.

» Okrenite navlaku naopacke i operite u perilici rublja u toploj
vodi i ocijedite ili suSite u susilici rublja na niskoj temperaturi
(slijedite upute s tablice ¢iS¢enja koristeéi uobicajeni
deterdzent za rublje).

» Glacanje nije potrebno.

Cisc¢enje

» Skinite poklopac s pjenaste baze

» Poprskajte povrsinu otopinom na bazi 70% alkohola ili 0,1%-
tnom otopinom klora

» Ostavite da se osusi

» Potpuno obrisite otopinu vlaznom neabrazivnom krpom s
Cistom vodom

» Ostavite da se potpuno osusi na zraku

A\ OPREZ!

» Nemojte kemijski Cistiti presvlake ili koristiti industrijske perilice
i susilice za CiS¢enje istih.

* Nemojte koristiti parni Cista€ ili visokotlacni Cistac.

* Nemojte koristiti izbjeljivac.

Nakon pranja vratite navlaku na pjenastu podlogu. Provjerite
odgovara li straznja strana navlake straznjoj strani pjenaste baze.

NAPOMENA
Ako se koristi u institucionalnom okruzenju, napisite ime
Stienika trajnim markerom na oznaku sadrzaja navlaka. To ce
pomocdi da se osigura vracanje navlaka nakon pranja.

» Koristite samo navlake koje je dizajnirao Jay u kombinaciji s
Jay Easy Visco jastucima.

ZA CISCENJE PJENASTE BAZE, SL.1.0-2.0
Uklonite presvlaku s pjenaste podloge.

ObriSite toplom vodom i sapunom.

Obrisite Cistom krpom.

Izbjegavajte potpuno uranjanje pjenaste baze u vodu.

NAPOMENA: Pogledajte Detaljne upute za ¢iS¢enje na poledini.

JAMSTVO ZA JAY EASY VISCO JASTUK

HIGIJENSKE MJERE PRI PONOVNOJ UPOTREBI
Ovaj JAY jastuk je dizajniran za ponovnu upotrebu. Ucestalost
ponovne upotrebe uvelike ovisi 0 nacinu na koji je jastuk
prethodno koristen. Vazno je da se jastuk prije ponovne
upotrebe pravilno o€isti u skladu s lokalnim propisima (vidi
odjeljak ,Jednostavno odrzavanje i ¢iS¢enje®). Preporucuje se
zamjena navlake prilikom ponovne upotrebe jastuka.

UVJETI ZA SIGURNO SKLADISTENJE
Proizvodi se moraju drzati na suhom mjestu, uz relativnu
vlaznost od 20 do 75%.

» Zastitite ih od duzeg izlaganja izravhom sunc¢evom svjetlu i
prasini.

« Drzite ih podalje od izravnih izvora topline i na temperaturi
od 5 °C do 40 °C.

» Pakirane proizvode odlazite i slazite sukladno strelicama i
natpisima ,ova strana prema gore” na ambalaZzi.

* Ako je paket visok i uzak i stoga potencijalno nestabilan,
provjerite je li dobro priévrs¢en na paleti ili u regalu kako
biste sprijecili da padne.

* Ne slazite niSta na pakirane proizvode na kojima stoji
oznaka ,zabranjeno slaganje®.

* Proizvod se nikada ne smije skladistiti vani i biti izloZzen
vremenskim nepogodama.

Svaki Jay jastuk pazljivo je pregledan i testiran kako bi pruzio vrhunsku izvedbu. Jam¢i se da svaki Jay jastuk nema nedostataka u
materijalu i izradi tijekom razdoblja od 24 mjeseca od datuma kupnje, pod uvjetom normalne uporabe. Ako dode do kvara u materijalu
ili izradi unutar 24 mjeseca od originalnog datuma kupnje, Sunrise Medical ée ga, prema vlastitom izboru, popraviti ili zamijeniti bez
naknade. Ovo se jamstvo ne odnosi na ubode, poderotine ili opekline, niti na uklonjivu presvlaku jastuka.

Zajamceno je da ¢e uklonjiva presvlaka biti bez nedostataka u materijalu i izradi tijekom razdoblja od Sest (6) mjeseci od datuma
kupnje, pod uvjetom normalne uporabe. Ako dode do kvara u materijalu ili izradi u roku od Sest (6) mjeseci od originalnog datuma
kupnje, Sunrise Medical ¢e ga, prema vlastitom izboru, popraviti ili zamijeniti bez naknade.

Potrazivanja i popravke treba obraditi kod najblizeg ovlastenog dobavljac¢a. Osim ovdje izri€itih jamstava, sva druga jamstva, ukljucujuci
implicitna jamstva o moguénosti prodaje i jamstva o prikladnosti za odredenu svrhu su isklju¢ena.

JAY Easy Visco jastuk

66

247276 Rev. |



JAY Easy Visco jastuk

Model JAY Easy Visco

Broj artikla*

JEVwwddF (Ravno), JEVwwddC (Kontura)

Tezina u stanju spremnom za upotrebu (kg)** 2,7

Protuklizni premaz

Da, na dnu vanjskog omota

Materijal vanjskog pokrova Poliester
Umetnuti materijal N/A
Materijal unutarnjeg pokrova N/A

Materijal pjenaste baze

Poliuretanska (PU) pjena

Gustoca pjene 74,5 kg/m3

Tvrdoéa kompresije

21+/-3 Ibs (9,5+/-1,36 kg), 50% otklona s 50 mm

Minimalna tezina korisnika (kg)

Nema minimalne tezine

Maksimalna tezina korisnika (kg) 150

Prostorna dimenzija u stanju spremnom za upotrebu*
60 mm

Sirina sjedala 250 do 600 mm, dubina sjedala 250 do 600 mm, visina cca

*Za sve ponudene velicine (Sirine sjedala - dubine sjedala) i razli¢ite komponente, molimo pogledajte narudZbenicu proizvoda. Opseg isporuke proizvoda varirat ¢e ovisno o

klinickoj procjeni i receptu koji je izdao lijecnik.
**Podaci se temelje na prosjec¢noj konfiguraciji

N/A: (Nije primjenjivo) jer model jastuka ne ukljucuje element.

XXX mm

Naziv proizvo- UZO R AK
Tip: da/broj oznake ﬁl x| Datum - mm mm = -
proizvoda proizvodnje
Broj serije: defi- | f Frowt *
LOT niran julijanskim [ Sifra dijela | Broj dijela skiopa .
datumom JAY Part Code: |
- ovar smba [co]| | elC
vaj simbol ozna- i
il Sirina sjedala MD &ava medicinski ‘ m.,ml mm kg J

proizvod

Dubina sjedala

- -
S

Adresa proizvodaca

[ ] «
A |vesmane | e | e
tezina korisnika P
XXX kg za Europu
Odgovorna osoba Aslsr[\.rlvl%bled in f\:’IQXIEG
CE |osomma | [uxre |00 A CTE 2B CEAR
Ad Cover Materials
resa "
EE UKCA Mark CH |REP predstavnika u
1SO 7010-M002 - Svicarskoj THIS SIDE DOWN
Morate procitati
priruénik s uputama/ Proucite | |
brosuru. EIIJ upute za upo- Adresa uvoznika
(Plava ikona) r:bu. P ' BACK ‘ 248676 Rev [

Sustav upravljanja SUNRISE MEDICALa certificiran je prema EN ISO 13485 i ISO
14001.

Mi u SUNRISE MEDICALU nagradeni smo 1ISO-13485 certifikatom koji potvrduje
kvalitetu nasih proizvoda u svakoj fazi, od istrazivanja i razvoja do proizvodnje.
Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve u skladu s propisima EU-a i UK-a. Dodatne
opcije ili prikazana oprema su dostupni uz nadoplatu.

Indikacije

Razli¢ite varijante pristajanja jastuka, kao i razli¢ite komponente za pozicioniranje
u svrhu boljeg pozicioniranja i prednosti zastite koze u skladu sa zahtjevima i
indikacijama svakog korisnika, znace da ga moze koristiti niz korisnika s razli¢itim
potrebama i indikacijama za pozicioniranje i zastitu koze kako slijedi[R7-R14]:

- Ozljeda ledne mozdine -MS

- Obrazac neurolo$kih bolesti (hemiplegija, M. Parkinson)

- Deformacija defekta ekstremiteta - Kontraktura zgloba

- Amputacija - Tetraplegija

Kontraindikacije

Jastuk za invalidska kolica ne smije se koristiti u slu¢aju [R3, R4]:
- pojave crvenila u podrucju dodira s kozom

- dekubitusa

NAPOMENA: Opceniti savjet za korisnika. Zanemarivanje ovih uputa moze
prouzro€iti ozljede, oSte¢enje proizvoda ili zagadenje okolisa!
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Obavijest korisniku i/ili pacijentu: svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi
s uredajem treba prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave ¢lanice u kojoj
korisnik i/ili pacijent ima boravak.

]

Posebne prilagodbe za B4Me

Sunrise Medical izri¢ito preporucuje da prije prve uporabe proizvoda procitate

i razumijete sve korisniCke informacije isporu¢ene s vasim proizvodom B4Me
kako bi se osigurao ispravan rad i u€inkovitost uskladeni s njegovom namjenom.
Sunrise Medical takoder preporucuje da korisni¢ke informacije nakon ¢itanja ne
bacite, ve¢ da ih saCuvate na sigurnom mjestu za buducu upotrebu.

Kao proizvoda¢, SUNRISE MEDICAL izjavljuje da je ovaj
proizvod sukladan Uredbi o medicinskim proizvodima (2017/745).

Kombinacije medicinskih proizvoda

Ovaj medicinski proizvod moze se kombinirati s jednim ili viSe drugih medicinskih
ili drugih proizvoda. Informacije o moguéim kombinacijama potrazite na www.
SunriseMedical.eu. Sve su navedene kombinacije provjerene su kako bi udovoljile
opéim zahtjevima sigurnosti i u¢inkovitosti iz odjeljka 14.1 Uredbe o medicinskim
proizvodima 2017/745.

Smjernice za kombiniranje, primjerice za montazu, mogu se pronaéi na www.
SunriseMedical.eu.
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Odobreni postupci ¢iS¢enja za JAY jastuke

Proizvod JAY Lite JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Vanjski pokrov (mikroklimatski i rastezljivi)

(1). Mokro pranje 70°C

70

70

3)
&)

70

3)
El
3)
3)
5
3)

70

70

70

70

70

Vanjska navlaka (inkontinentna)

(2). Mokro pranje 60°C

60

60

g
g

60

g
B
g
g
g

60

6

60

60

Unutarnja navlaka

(3). Dezinfekcija
sprejom i brisanjem
ili mokro pranje 60°C

Nije
primjenjivo

Nije
primjenjivo

Nije
primjenjivo

Nije
primjenjivo

Nije
primjenjivo

-

),

Nije
primjenjivo

Nije
primjenjivo

Jezgra jastuka (baza od pjene)

(4). Parni autoklav do
105 °C (1)

é o
w

Dezinfekcija sprejom i

brisanjem ﬁ
e

[

v
r
L

=3

.
I e
L}

(5). Dezinfekcija - : -
/ ) 4
Elementi jastuka
Element zraka
Nije Nije Nije Nije Nije Nije Nije
primjenjivo primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo
Elementi pozicioniranja g
Nije .' Nije Nije Nije Nije
primjenjivo el primjenjivo | primjenjivo : primjenjivo | primjenjivo
L, -
jis] s
Jastugi¢ za tekucinu g g g
Nije .- Nije Nije .- Nije .-
primjenjivo = :'__"ﬁh primjenjivo | primjenjivo = :'__"ﬁh primjenjivo = :'__"ﬁh

. 70°C je maksimalna preporucena temperatura.
. 60°C je maksimalna preporu¢ena temperatura.

WN =

funkcionalni aspekt navlake ne smanjuje.

[N I

. Na niskoj temperaturi (< 30°C)

. Autoklav je stroj sa samozaklju¢avanjem koji sterilizira parom pod pritiskom.

. N/A (Nije primjenjivo) jer model jastuka ne ukljuCuje element jastuka

. Unutarnje navlake Xtreme Active i Balance mogu se prati na 60°C, kao i dezinficirati prskanjem i brisanjem. Moguce su promjene boje ako se peru na 60°C, ali se

Jamstvo za proizvod ne vrijedi za proizvode koji su o$teceni zbog nepridrzavanja ovih uputa za ¢i§¢enje ili upotrebe neprikladnih sredstava za ¢iS¢enje.

Preporucena sredstva za dezinfekciju

Otopine sadrze: Bazu od 70%-tne otopine alkohola, 0,1%-tna otopina klora (uvijek se mora ispirati ¢istom vodom). Pogledajte upute za ¢iS¢enje navedene u ovom priru€niku

JAY Easy Visco jastuk
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MEGJEGYZES: Ellendrizze, hogy minden alkatrész szallitasi
sériilésektdl mentes-e. Sérlilés esetén NE hasznalja. Tovabbi
Utmutatasért forduljon a szallitohoz / a Sunrise vallalathoz.

A Sunrise Medical javasolja, hogy a felhasznalé konzultaljon a
betegek Ultetésében és pozicionalasaban jartas szakorvossal
vagy gyogytornasszal annak meghatarozasahoz, hogy a JAY
Easy Visco Uléparna megfeleld valasztas-e. Az Gléparnakat csak
hivatalos Sunrise Medical beszallité helyezheti fel.

A\ ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK!

* NE szerelje fel ezt az eszkdzt anélkil, hogy el6tte elolvasta és
eértelmezte volna ezt a kézikdnyvet.

» Orizze meg ezt a kézikonyvet a termékkel egyutt késébbi
felhasznalasra.

* Ha nem érti a figyelmeztetéseket és az utasitasokat, forduljon
képzett szakorvoshoz vagy a beszallitohoz — ellenkezd esetben
sérilés vagy karosodas kovetkezhet be.

* A tépdzar nem érintkezhet hosszabb ideig nedvességgel,
mert az kart tehet a ragasztéanyagban, ami miatt a tépézar
mikodésképtelenné valhat.

» Az uléparna kerekesszékre valo felszerelése befolyasolhatja
a kerekesszék sulypontjat, és a kerekesszék hatrabillenését
eredményezheti, ami sérulést okozhat. Mindig meg kell
vizsgalni, hogy a kerekesszék stabilitasanak noveléséhez
sziikség van-e billenésgatldra, illetve sulypontallitd
adapterkonzolra az amputalt betegek szamara.

» A hosszabb idétartamu Glés el6tt minden parnat ki kell
probalni néhany oran at, és kézben egy szakorvosnak meg
kell vizsgalnia, hogy nem alakulnak-e ki nyomas okozta voros
foltok a béron. Rendszeresen ellenérizze, hogy nem alakult-e
ki b&rpir. A szoveti karosodas klinikai jele a bérpir. Ha bérpir
alakul ki, azonnal hagyjon fel az il6parna hasznalataval, és
keresse fel orvosat vagy gyogytornaszat.

* A JAY Easy Visco Ul6parna ugy van kialakitva, hogy kényelmes
Ulést biztositson, és megtamasztast nyujtson a testnek,
ugyanakkor fontos tudni, hogy egyetlen l6parna sem képes
teliesen megsziintetni az léskor fellépd nyomast vagy
megakadalyozni a felfekvéseket.

* Ha a bér védelme érdekében a nyomas fokozottabb elosztasara
van szukség, kérjen ingyenes bemutatot a hivatalos beszallitotol
az egyéb Jay parnakrol.

» A JAY Easy Visco Ul6parna nem helyettesiti a megfeleld
bdrapolast, az egészséges étrendet, a tisztasagot és a
rendszeres nyomasmentesitést.

» Hasznalat elétt hagyja a parnat szobahémérsékletre melegedni.
A szélséségesen hideg vagy forré feliileteken valé Ulés a bér
karosodasat okozhatja.

» Kertllje az éles targyakat, és ne tegye ki a parnat tulzott hének
és nyilt langnak.

+ AKADALYOK: Ne helyezzen akadalyt a felhasznalo

és az uléparna k0zé, mert az csokkenti a termék hatékonysagat.

+ AZ ULOPARNA ES A HUZAT ELHELYEZESI IRANYA
A terméket a folyadékbetéttel felfelé kell hasznalni. Ha
a huzatot nem megfelel6en hasznaljak, csdkkenthetnek
vagy megszlnhetnek az Gl6parna kedvezé tulajdonsagai,
és ndvekedhetnek a bért és a lagy szoveteket fenyegetd
veszélyek.

JAY EASY VISCO

Az Easy Visco parna olyan Uléparna, amely segiti a felhasznald
medencéjének és térzsének stabilizalasat, és megfeleld
Ul6helyzetet biztosit a test szamara.

Az Easy Visco uléparna ugy van kialakitva, hogy a nyomas enyhe
elosztasaval magas szintli kényelmet és idedlis poziconalast
tegyen lehetévé. Egy konnyd, elékonturozott habszivacsot
tartalmaz kozépsd/oldalsé combtamasszal, valamint az
Ulésmélyedésben Visco elasztikus habszivaccsal, amelybe az
Ulécsont be tud sullyedni, a combcsontokra elosztva a terhelést.
A keresztcsonti teriileten bemélyedés talalhaté. A kilsé huzat
nedvességall6 és csuszasmentes alsé résszel rendelkezik, amely
a napi hasznalat és a szallitas soran a helyén tartja a parnat.

A termék tervezett élettartama 5 év.

JAY Easy Visco parna
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A terméket legfeljebb 150 kg (330 Ibs) testtomegii
felhasznaldk hasznalhatjak.

Kiils6 huzat

-

Csuszasgatlé bevonat
(alsé részen)

JAY EASY VISCO ULOPARNA FELHELYEZESE

Valassza ki a csip8szélességéhez megfelel6 Jay Easy Visco
parnat.

A parnanak hosszaban a térdhajlattdl szamitva 25-50 mm-re kell
elérenyulnia.

Helyezze el a parnat a szék hatuljaig tolva ugy,

hogy az anyagazonosité cimkék és a Visco elasztikus habszivacs
hatul legyenek.

Megfelel6 elhelyezés esetén a csipbjének a szék hattamlajanal
kell lennie.

Az Ulécsontnak a Visco elasztikus habszivacs kozepén kell lennie
az Uléparna lUlésmélyedésében.

A labtarté megfelel6 beallitasa novelheti az Ulési kényelmet, és
csOkkentheti az Uléskor fellépb csucsnyomast.

Allitsa be a labtartékat ugy, hogy a laba stabilan, de kényelmesen
fektdjon fel a parnan.

MEGJEGYZES:

A megfeleld lléparnaszélességet ne a kerekesszék
Ulésszélessége alapjan hatarozza meg. Az iléparna nem
megfeleld illeszkedése kedvezétlen lehet a nyomaseloszto
uléparna teljesitménye és a test alatamasztasa szempontjabdl.
Ne hasznalja az Gléparnat megnyult Gléskarpiton. A megnyult
karpit nem nyujt megfelelé alatamasztast az Gl6parnanak, ami
helytelen pozicionalast eredményezhet. Cserélje ki a megnyult
karpitot, vagy vasaroljon Jay Adjustable Solid Seat alapot.

Ne hasznalja az léparnat megnyult hattamlakarpittal. A megnyult
hattamlakarpit nem nyujt megfeleld alatdmasztast a testnek, ami
helytelen pozicionalast eredményezhet. Cserélje ki a megnyult
hattamlakarpitot, vagy vasaroljon az On szamara megfelel6
hattamaszté terméket a Sunrise Medical valasztékabol. Forduljon
egy hivatalos beszallitéhoz a termékek ingyenes bemutatasa
érdekében.
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EGYSZERU KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Karbantartas

Havi tisztitassal és rendszeres karbantartassal
meghosszabbithatja az Gl6parna élettartamat. A tisztitas soran
ajanlott ellenérizni az 6sszetevéket. Ellenérizze a huzatot a
szakadasok és tulzott kopas szempontjabal.

Ellenérizze a habszivacs alapot és az uléparna
Ulésmélyedésében |1évd Visco habszivacsot a hab allaga
szempontjabal.

Mosas

A HUZAT TISZTITASA - 1.0. ABRA
Cipzarozza ki a huzatot (A), és tavolitsa el az alaprol.

+ Kiforditva mosdgépben moshaté meleg vizben és kiteritve,
illetve alacsony hémérsékleten szaritdban szarithato (kdvesse
a tisztasrodl szol6 rész altalanos mosdszer hasznalata mellett) o

* Nincs szikség vasalasra.

Tisztitas

« Tavolitsa el a huzatot a szivacsrol

* Permetezze be a felliletet 70%-o0s alkoholalapu oldattal vagy
0,1%-o0s kldroldattal. it

+ Hagyja megszaradni f;/ i

» Tordlje teljesen le az oldatot egy nedves puha ronggyal. P e

* Hagyja teljesen megszaradni S ’

A\ FIGYELMEZTETES!

* Ne alkalmazzon vegytisztitast, illetve ipari moso- és

szaritdgépet a huzat tisztitasahoz. HIGIENIAI INTEZKEDESEK UJRAFELHASZNALAS
+ Ne alkalmazzon autoklavos gézsterilizalast. ESETEN
+ Ne hasznaljon fehéritét. Ez a Jay Uléparna Ujra hasznositasra lett tervezve. Az
i L . . Ujrahasznositas gyakorisaga nagymértékben fligg attol, hogyan
Mosés utan hlzza vissza a huzatot a habszivacs alapra. hasznaltak az (il8parnat korabban. Elengedhetetien, hogy az
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a huzat hatso része illeszkedik a lil6parnat Gjrahasznositas el6tt megfeleléen megtisztitsak a
habszivacs alap hatsé részéhez. helyi hatésagok el6irasainak megfeleléen (lasd az ,Egyszer(
i karbantartas és tisztitds” részt). Ujrahasznositas esetén
MEGJEGYZES: nyomatékosan javasolt a huzat cseréje.
+ Intézményi kérnyezetben val6 hasznalat esetén jelolSfilccel irja ) 3 i i
r4 a felhasznald nevét a huzatok cimkéjére. igy mosas utan a A BIZTONSAGOS TAROLAS FELTETELEI
huzatok konnyebben visszakerllhetnek a gazdajukhoz. » A termékeket szaraz helyen kell tarolni, 20-75% kozotti
« Hasznélja a Jay-dizajn huzatot a Jay Easy Visco parnaval. relativ paratartalom mellett.
* Ne tegye ki hosszu ideig kdzvetlen napfénynek és pornak.
A HABSZIVACS ALAP TISZTIiTASA — 1.0-2.0. ABRA . Féz;/eﬂde’n ho6tél tavol, 5 °C és 40 °C kozotti hémérsékleten
arolando.

Tavolitsa el a huzatot a szivacsrol.

. Térdlie le meleg vizzel és szappannal. « A csomagolt termékeket a csomagolason talélhato ,this

side up” (ezzel az oldalaval felfelé) nyilaknak megfelel6en

Tordlje le egy tiszta kendbvel. helyezze el és rakja egymasra.

Ne merl’tsg a habszivacs alapot teljesen a vizbe. + Ha egy csomag magas és keskeny, igy potencialisan
MEGJEGYZES: A részletes tisztitasi utasitasokat lasd a instabil, Ggyeljen a raklapon vagy az allvanyon valo
tuloldalon. megfeleld rogzitésére, nehogy leessen.

* Ne rakjon semmit a csomagolt termékek tetejére, ha
a csomagolason fel van tuntetve a ,do not stack” (ne
halmozza egymasra) jelzés.

» A terméket soha nem szabad a szabadban tarolni és az
id6jaras hatasainak kitenni.

A JAY EASY VISCO PARNARA VONATKOZO JOTALLAS

Minden Jay parnat alaposan megvizsgaltak és teszteltek a legkivalobb teljesitmény biztositasa érdekében. Normal hasznalat esetén a
vasarlas datumatol szamitott 24 hdnapig minden Jay ul8parna garantaltan mentes az anyag- és gyartasi hibaktol. Ha az eredeti vasarlasi
datumtél szamitott 24 hénapon belll anyag- vagy gyartasi hiba 1ép fel, a Sunrise Medical vallalja, hogy sajat belatasa szerint dijmentesen
megjavitja vagy kicseréli a terméket. Ez a jotallas nem vonatkozik a kilyukadasra, a szakadasra és az égési sérllésekre, valamint az
Uléparna levehet6 huzatara.

Normal hasznalat esetén a vasarlas datumatol szamitott 6 (hat) hénapig a levehet6 huzat garantaltan mentes az anyag- és gyartasi
hibaktol. Ha az eredeti vasarlasi datumtdl szamitott 6 (hat) hdnapon bellil anyag- vagy gyartasi hiba Iép fel, a Sunrise Medical vallalja,
hogy sajat belatdsa szerint dijmentesen megjavitja vagy kicseréli a terméket.

A jotallasi igényeket és javitasokat a legkdzelebbi hivatalos beszalliton keresztiil kell intézni. Az itt vallalt kifejezett jotallasok kivételével
kizart minden egyéb jotallas, beleértve a forgalmazhatdsagra és az adott célra valé alkalmassagra vonatkozo hallgatélagos jotallasokat is.
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Modell

JAY Easy Visco

Arucikk szama*

JEVwwddF (lapos), JEVwwddC (kontur)

Suly hasznalatra kész allapotban (kg)**

2,7

CsuUszasgatlé bevonat

Igen, a kiilsé huzat alsé részén

Kiils6 huzat anyaga

Poliészter

Betét anyaga

Bels6 huzat anyaga

Szivacs alapu anyag

Poliuretan (PU) szivacs

Szivacs slirlisége

74,5 Kg/m3

Kompressziés szilardsag

9.5+/-1.36 Kg, 50%-o0s elhajlas 50 mm

Felhasznalé minimalis sulya (kg) Nincs minimalis suly

Felhasznalé maximalis sulya (kg) 150

Térbeli méretek hasznalatra kész allapotban*

Ulésszélesség: 250-600 mm, Ulésmélység: 250-600 mm, Magassag: kb. 60 mm

* Elérhet6 méretek (lilésszélesség — iilésmélység) és a kiilénbdz6 alkatrészek tekintetében kérjiik, tekintse meg a termék rendelési (irlapjat. A szallitott termékek kére a

klinikai allapotfelméréstél és az orvosi elbiras alapjan valtozhat.
** Az adatok egy atlagos konfiguracion alapulnak.

- (Nem alkalmazandd), mivel az (léparna tipusa nem tartalmazza az adott elemet.

MINTA

. Terméknév/ Gyartasi
s XXXX-XX-XX
Tipus: SKU-szém il datum e
LOT :52;'; Jéﬁl:;m Alkatrész- | Szerelvény ‘ FRONT ‘
meghatarozva kod cikkszama JAY Part Code:
- — [co]| | eIl
z a szimbolum
I Ulésszélesség MD orvostechnikai ‘ - m.',“l mm| [ ko]
XXX mm eszkozt jelent ﬂ
Ulésmélység M Gyarté cime
E ud
A = Felhasznald Eurépai
w max. E meghatalmazott
XXX kg testtdmege képvisel6
Felels szemely az Assembled in Mexico
c € CE jelolés UK | RP Egyesiilt o
Kiralysagban XUIE 83@C€cnﬁ§ﬂﬂ
UK Cover Materials |
o Svéjci
50 70101002 cA UKCA jelolés CH |REP Képviseld cime
o ) THIS SIDE DOWN
Kezelési utmutaté/
borssura olvasasa Olvassa el ﬁ
javasolt! [E a hasznélati Importér cime ‘ | | ‘
(Kék ikon) utasitast BACK m—

vl

A SUNRISE MEDICAL iranyitasi rendszere EN ISO 13485 és ISO 14001 szerinti
tanusitvannyal rendelkezik.

A SUNRISE MEDICAL elnyerte az ISO 13485 tanusitvanyt, amely igazolja termé-
keink minéségét valamennyi szakaszban, a kutatas-fejlesztéstél a gyartasig. Ez a
termék megfelel az EU és az Egyesiilt Kiralysag el6irasainak. A bemutatott opciok és
tartozékok kulon koltség ellenében alinak rendelkezésre.

Javallat

Az Uléparna kilonféle rogzitési valtozatai, valamint a magasabb pozicionalast és a
bér védelmét ndveld kiildnbdzé pozicionald elemek az egyes felhasznalok kévetel-
ményeitdl és javallataitol fliggd jellemz6k, amelyek révén a parnat kilénb6zé pozici-
onalasi igényekkel és javallatokkal rendelkez6 felhasznalok széles kére hasznalhatja
az alabbiak szerint [R7-R14]:

- Gerincvel6-sériilés - SM

- Neurologiai koérképek (hemiplégia, Parkinson-kér)

- Végtaghiany, -deformacio - izlileti kontraktura

- Amputacio - Tetraplégia

Ellenjavallatok

A kerekesszékhez val6 Gl6parna nem hasznalhaté az [R3, R4] esetében:
- Borpir kialakulasa a bérrel érintkez6 teriileten

- Decubitus

MEGJEGYZES: Altalanos felhasznaléi tanacsok Ezen utasitasok betartasanak
elmulasztasa testi sériiléshez, a termék karosodasahoz vagy kérnyezeti karokhoz
vezethet!

JAY Easy Visco parna 71

Megjegyzés a felhasznal6 és/vagy a beteg szamara: minden, az eszkdz hasznalata
soran bekodvetkezd sulyos incidenst jelenteni kell a gyarténak, valamint a felhasznald
és/vagy a beteg lakdéhelye szerinti tagallam illetékes hatésaganak.

Ce

A B4Me specidlis adaptacioi

A Sunrise Medical erésen ajanlja, hogy a B4Me termék gyarté szandékai szerinti
mikddésének és teljesitményének biztositasa érdekében a termék els6é hasznalata
el6tt olvassa el és értelmezze a B4Me termékhez mellékelt 6sszes felhasznaloi
informaciot. A Sunrise Medical azt is javasolja, hogy a felhasznaléi informaciokat
elolvasas utan ne dobja ki, hanem késébbi felhasznalasra érizze meg biztonsagos
helyen.

A gyartd, a SUNRISE MEDICAL kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az orvostechnikai eszk6zokrél sz6l6 (EU) 2017/745
rendeletnek.

Orvostechnikai eszk6zok kombinacioi

Ez az orvostechnikai eszkdz egy vagy tobb mas orvostechnikai eszkdzzel vagy
termékkel kombinalhatd. A lehetséges kombinaciokrol a

www.SunriseMedical.eu weboldalon tajékozédhat. Valamennyi felsorolt kombinaciot
validaltak az orvostechnikai eszkzokrél sz6lé (EU) 2017/745 rendelet 14.1.
szakasza szerinti altalanos biztonsagi és teljesitménykdvetelmények szempontjabdl.
A kombinacidkkal, példaul a szereléssel kapcsolatos utmutatas a
www.SunriseMedical.eu weboldalon talalhato.
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A JAY uléparnak jovahagyott tisztitasi eljarasai

Termék JAY Lite JAY J3 J2-J2DC | JAY Easy JAY Soft |JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy [JAY Balance
-GS Visco Combi P Active
Kiils6 huzat (mikroklimatikus és elasztikus)
(1). Nedves mosas 70
°C-on
70 70 70 70 70 70 70 70

Kiils6 huzat (inkontinen

cia)

(2). Nedves mosas 60
°C-on

60

60

60 60

6

g

60

Bels6 huzat

(3). Permetezéses és
térlbkendés fertétlenites

. |
TS

vagy nedves mosas 60
°C-on

¥

Parna belseje (habszivacs alap)

(4). Autoklavos
g6zsterilizalas 105 °C-ig

(1)

é o
-

Permetezéses és
tériékendds g
fert6tlenités

(5). Meritéses

fertétlenités

e

ey

Parnaelemek

Levegdztetd elem

Pozicionalé elemek a £ g a
I|.- |. I|f L ll.a |. Il.' '~

Folyadékbetét ﬂ ﬂ a g ﬂ
I.r 2 Inr 2 .lr . Ilr v Ilr v

1. Alegnagyobb ajanlott hémérséklet 70 °C.

2. Alegnagyobb ajanlott hémérséklet 60 °C.

3. Az Xtreme Active és a Balance belsd huzat 60 °C-on moshatd, valamint permetezéssel és tori6kendével fert6tlenithets. 60 °C-on térténdé mosas esetén elszinezédés el6fordulhat, de ez a

huzatok funkcionalis jellemzéit nem befolyasolja.

4. Az autoklav egy 6nzaré berendezés, amely nagynyomasu gézzel sterilizal.

5. Alacsony hémérsékleten (<30 °C)

6. NA (Nem alkalmazando), mivel az léparna tipusa nem tartalmazza az adott elemet.

A termékjotallas nem vonatkozik a tisztitasi utasitasok betartasanak elmulasztasa vagy a nem megfeleld tisztitoszerek hasznalata miatt megsérult termékekre.

Ajanlott fertétlenitészerek

eljarasokat.

Az oldat tartalmaz: 70%-os alkoholos oldat, 0,1%-o0s kléroldat (hasznalat utan mindig tiszta vizzel le kell dbliteni) Kérjiik, kovesse a jelen kézikdnyvben talalhatd tisztitasi és karbantartasi

JAY Easy Visco parna
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PASTABA. Patikrinkite visas dalis, ar néra transportavimo
pazeidimy. Jei yra pazeisty, NENAUDOKITE. Dél iSsamesniy
instrukcijy kreipkités j vezéjg / ,Sunrise”.

~sunrise Medical“ rekomenduoja pasikonsultuoti su gydytoju
ar terapeutu, turiniu patirties sédéjimo ir padéties nustatymo
srityje, kad nustatyty, ar ,JAY Easy Visco® pagalvélé yra
tinkama. Pagalvéles turéty montuoti tik jgaliotasis ,Sunrise
Medical“ tiekéjas.

A\ BENDRIEJI |SPEJIMAI!

+ NESURINKINEKITE $ios jrangos, pries tai neperskaite ir
nesuprate Sio vadovo.

+ Sig instrukcijg laikykite kartu su gaminiu, kad galétuméte ja
pasinaudoti ateityje.

+ Jei nesuprantate jspéjimy, perspéjimy ir instrukcijy, kreipkités
i kvalifikuotg gydytojg arba tiekéjg — prieSingu atveju galite
susizeisti arba patirti Zalg.

+ Lipukai neturéty ilgai liestis su drégnomis medziagomis, nes
dél to gali susilpnéti sulipimas ir lipukai nebeveikti.

* Nejgaliojo vezimélio pagalvélés surinkimas gali turéti jtakos
vezimélio svorio centrui ir dél to vezimélis gali pasvirti atgal.
Tai gali sukelti traumg. Visada jvertinkite, ar prie nejgaliojo
vezimélio reikia pridéti atraminius ratukus arba amputuotos
aSies adapterio laikiklius, kurie pagerinty stabiluma.

+ Prie§ ilgesnj sédéjimg bet kokig pagalvéle reikéty iSbandyti
kelias valandas, kol gydytojas apZiarés jisy odg ir jsitikins,
kad neatsiranda raudony nuospaudy. Turétuméte reguliariai
tikrinti, ar oda néra paraudusi. Klinikinis audiniy suirimo
rodiklis yra odos paraudimas. Jei oda paraudo, nedelsdami
liaukités naudoti pagalvéle ir kreipkités j gydytojg arba
terapeuta.

« ,JAY Easy Visco® pagalvélé sukurta patogiai sedéti ir
laikysenai palaikyti, todél nepamirskite, kad jokia pagalvélé
negali visiSkai pasalinti sédéjimo spaudimo ar padéti iSvengti
praguly.

+ Jei odos apsaugai reikia geresnio slégio paskirstymo,
paprasykite jgaliotojo tiekéjo nemokamai pademonstruoti bet
kurj kitg ,,Jay“ pagalvéliy gamin;.

+ ,JAY Easy Visco® pagalvélé nepakeicia tinkamos odos
priezidros, jskaitant tinkamg mitybg, Svarg ir reguliary
spaudimo mazinima.

+ PrieS naudodami leiskite pagalvélei susilti iki kambario
temperatiros. Dél sédeéjimo ant labai Salty ar karsty pavirSiy
galima pazeisti oda.

» Venkite astriy daikty, per didelio karscio ar atviros liepsnos
poveikio.

+ KLIUTYS: Nedekite jokiy kliaciy
tarp naudotojo ir pagalvés, nes tai sumazins gaminio
veiksmingumg.

+ PAGALVES IR UZVALKALO KRYPTIS: Gaminys turi biti
naudojamas pagalvés uzvalkalu j virSy. Jei uzvalkalas
naudojamas netinkamai, pagalvélé gali prarasti savo savybes,
ir dél to padidéti rizika odai ir minkStiesiems audiniams.

»JAY EASY VISCO“

The Easy Visco Cushion yra nejgaliojo vezimélio paséstas, kuris
padeda stabilizuoti vezimélio naudotojo dubenj ir liemenj bei
uztikrina teisingg kiino padetj sédint.

sEasy Visco“ pagalvélé sukurta uztikrinti auk$tg komforto lygj
ir patogig padeétj, Svelniai perskirstant slégj. Joje integruotas
lengvas, i$ anksto suformuotas porolonas su $launy vidurio

/ Sono atrama ir viskoelastinis porolonas sédynés jdubime,

kad sédynés kaulai bity panardinti j vandenj ir apkrova baty
paskirstyta Slaunikauliams. KryZkaulio sritis yra jpjauta. 1Sorinis
uzvalkalas yra atsparus drégmei ir turi neslidy dugng, kad
pagalveleé iSlikty vietoje kasdien naudojant ir perkeliant.

Numatytas 8io gaminio eksploatavimo laikas — 5 metai.

Paséstas ,JAY Easy Visco®
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Didziausias Sio gaminio naudotojo svoris yra:

150 kg (330 Ibs)

ISorinis

/ uzvalkalas

Neslystanti danga (apacioje)

Porolono
pagrindas

,JAY EASY VISCO“ PAGALVELES MONTAVIMAS

+ Pasirinkite ,Jay Easy Visco* pagalvéle, atitinkancia jdsy kluby
plotj.

» Pagalvélés ilgis turéty bati 25-50 mm (1-2 col.) nuo keliy
uzpakalinéés dalies.

+ Padékite pagalvéle prie kédés atloSo taip, kad

* medziagos identifikavimo etiketés ir viskoelastinis porolonas
bady nukreipti j gala.

« Tinkamai pritvirtinus pagalvéle, jasy klubai turéty bati atremti
kédés atlodsa.

» JUsy sedynés kaulai turety bati centre ant viskoelastinio
porolono, esancio pagalvélées sédynés jdubime.

« Tinkamai sureguliavus pédy atramg gali pageréti sédéjimo
patogumas ir sumazéti didziausias sédéjimo spaudimas.

« Sureguliuokite pedy atramas taip, kad kojos tvirtai, bet
patogiai remtysi j pagalvéle.

PASTABA.

* Nesivadovaukite veZimélio sédynés plociu nustatydami
tinkamag pagalvés plotj. Dél netinkamo pagalvés pritaikymo
gali bati pakenkta spaudimg paskirstancios pagalvés veikimui
ir kiino atramai.

» Venkite naudoti pagalvéle ant per daug iStempty sedyniy
apmusaly. IStempti apmus8alai nesuteikia tinkamos atramos
pagalvei ir dél to gali bati netinkama padétis. Pakeiskite
iStemptus apmusalus arba jsigykite ,J“ reguliuojama kietg
sédyne.

* Venkite pernelyg iStempty atloSo apmus$aly. IStempti atloSo
apmusalai nesuteikia tinkamos atramos kanui ir dél to gali bati
netinkama padétis. Pakeiskite iStemptus atloSo apmusSalus
arba jsigykite jums tinkamg nugaros atramg i$ ,Sunrise
Medical“. Susisiekite su jgaliotuoju tiekéju, kad nemokamai
parodytuméte Siuos gaminius.
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LENGVA PRIEZIURA IR VALYMAS

Priezitra

Valymas kas ménesj ir reguliari priezidra gali padéti pailginti
pagalvés naudojimo laikg. Valymo metu rekomenduojama
patikrinti sudedamasias dalis. Patikrinkite, ar uzvalkalas néra
iplySes ir per daug susidévéjes.

Patikrinkite porolono pagrindg ir ,Visco“ porolong sédynés
jduboje, kad jsitikintuméte, jog porolono konsistencija yra
vienoda.

Skalbimas

UZVALKALO VALYMAS. 1.0 PAV.

Atsekite uzvalkalo uztrauktukg ,A” ir nuimkite uzvalkalg nuo
pagrindo.

+ |8verskite uzvalkalg ir skalbkite skalbimo masinoje Siltame
vandenyje ir dziovinkite pakabine arba dziovykléje Zemoje
temperatiroje (vadovaukités instrukcijomis, pateiktomis
valymo lenteléje, naudodami jprastg skalbiklj).

* Nereikia lyginti.

Valymas

* Nuimkite uzvalkalg nuo porolono pagrindo

» Purkskite pavirSiy 70 % alkoholio arba 0,1 % chloro tirpalu

+ Leiskite isdziati

+ VisiSkai nuvalykite tirpalg Svariu vandeniu sudrékinta Svelnia
Sluoste

+ Leiskite visiSkai iSdziati

A ATSARGIAI

* Nevalykite uzvalkaly sausuoju bidu ir nenaudokite pramoniniy
skalbimo masiny ir dZiovykliy uzvalkalams valyti.

* Neatlikite autoklavavimo garais.

* Nebalinkite.

Po skalbimo, uzdékite jj ant porolono pagrindo. sitikinkite, kad
uzvalkalo galiné dalis sutampa su porolono pagrindo galine
dalimi.

PASTABA.

« Jei naudojamas institucinéje aplinkoje, ant uzvalkalo etiketés
nuolatiniu Zymekliu uzradykite gyventojo vardg ir pavarde. Tai
padés uztikrinti, kad po skalbimo atgautuméte uzvalkala.

+ Naudokite tik ,Jay“ sukurtus uzvalkalus kartu su ,Jay Easy
Visco® pagalvélémis.

POROLONO PAGRINDO VALYMAS, 1.0-2.0 PAV.
* Nuimkite uzvalkalg nuo porolono pagrindo.

* Nuvalykite Siltu vandeniu ir muilu.

* Nuvalykite Svaria Sluoste.

* Venkite visiSkai panardinti porolono pagrindg j vanden;.

PASTABA. ISsamias valymo instrukcijas Zr. kitoje puséje.

~JAY EASY VISCO“ PAGALVES GARANTIJA

HIGIENOS PRIEMONES NAUDOJANT
PAKARTOTINAI

Si JAY pagalvélé gali biti naudojama pakartotinai. Pakartotinio
naudojimo daznumas priklauso nuo to, kaip pagalvélé buvo
naudojama anksciau. Prie$ pakartotinai naudojant pagalvéle,
bdtina jg tinkamai iSvalyti pagal vietos valdZios institucijy
reikalavimus (zr. skyriy ,Lengva priezidra ir valymas®).
Pakartotinai naudojant pagalvéle primygtinai rekomenduojama
pakeisti uzvalkalg.

SAUGAUS LAIKYMO SALYGOS
Gaminiai turi bati laikomi sausoje vietoje, esant 20-75 %
santykinei oro drégmei.

» Saugokite nuo ilgalaikio tiesioginiy saulés spinduliy ir dulkiy
poveikio.

» Atokiau nuo tiesioginio karscio ir nuo 5 °C iki 40 °C
temperatdroje

» Supakuotus gaminius iSdéstykite ir sudékite j krivg pagal ant
pakuotés esancias rodykles ,Sia puse j virSy"“.

« Jei pakuoté yra auksta ir siaura, dél ko gali bati nestabili,
pasirtpinkite, kad ji bdty gerai pritvirtinta ant padéklo arba
stelaze, kad nenukristy.

* Nieko nedékite ant supakuoty gaminiy, kai ant pakuotés yra
Zenklas ,nedéti ant virSaus®.

» Gaminio niekada negalima laikyti lauke ir ar kad jis baty
veikiamas oro salygy.

Kiekviena ,Jay“ pagalvélé yra kruopsSciai patikrinta ir iSbandyta, kad bGty maksimaliai veiksminga. Kiekvienai ,Jay“ pagalvélei suteikiama
garantija, kad 24 ménesius nuo jsigijimo datos, jei ji naudojama jprastai, nebus medziagy ir gamybos defekty. Jei per 24 ménesius nuo_
pradinés pirkimo datos atsiranda medziagy ar gamybos defekty, ,Sunrise Medical“ savo nuozitra nemokamai jg pataisys arba pakeis. Si
garantija netaikoma pradirimams, jpléSimams ar nudegimams, taip pat pagalvélés nuimamam uzvalkalui.

Nuimamam uzvalkalui suteikiama garantija, kad $eSis (6) ménesius nuo jsigijimo datos, jei ji naudojama jprastai, nebus medziagy ir
gamybos defekty. Jei per SeSis (6) ménesius nuo pradinés pirkimo datos atsiranda medziagy ar gamybos defekty, ,Sunrise Medical“ savo

nuozilra nemokamai jj pataisys arba pakeis.

Skundus nagrinéja ir remonto darbus turéty atlikti artimiausias jgaliotasis tiekéjas. Visos kitos garantijos, jskaitant numanomas tinkamumo
parduoti ir tinkamumo konkreciam tikslui garantijas, iSskyrus Cia pateiktas aiSkias garantijas, yra netaikomos.

Paseéstas ,JAY Easy Visco®
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Modelis JAY Easy Visco

Gaminio numeris*

JEVwwddF (Plokscias), JEVwwddC (Kontaras)

Paruostos naudoti biisenos svoris (kg)** 2,7

Neslystanti danga

Taip, iSorinio uzvalkalo apacioje

ISorinio uzvalkalo medziaga Poliesteris
|déklo medziaga Netaikoma
Vidinio uzvalkalo medziaga Netaikoma

Porolono pagrindo medziaga

Poliuretano (PU) porolonas

Porolono tankis 74,5 kg/m3

Suspaudimo kietumas

21 +/- 3 svarai (9,5 +/- 1,36 kg), 50 % nuokrypis su 50 mm

Minimalus naudotojo svoris (kg)

Néra minimalaus svorio

Maksimalus naudotojo svoris (kg) 150

Paruostas naudoti erdvinis matmuo*

Sédynés plotis nuo 250 iki 600 mm, sédynés gylis nuo 250 iki 600 mm, aukstis mazdaug 60 mm

* Visus sitlomus dydzius (sédynés plotis ir sédynés gylis) ir jvairias sudedamasias dalis rasite gaminio uzsakymo formoje. Gaminio tiekimo apimtis priklauso nuo klinikinio

jvertinimo ir gydytojo iSraSyto recepto.
** Duomenys pagrjsti vidutine konfigdracija

Netaikoma (netaikytina), nes pagalvélés modelyje néra elemento.

Gaminio
Tipas: pavadinimas / SKU
numeris
LOT: apibrézta
LOT pagal Julijaus
kalendoriaus datg
H Sédynés plotis

- MEGINYS
ﬁ, XXXX-XX-XX | Pagaminimo data — o = =
Dalies Surinkimo dalies ' FRSONE '
kodas numeris JAY Part Code: |
Lot]| ) el
MD Sis simbolis reigkia mm| [ mm kg |
- -

Sédynés gylis

Gamintojo adresas

medicinos priemone N\ >
A &
ris

Maksimalus
naudotojo svoris

|galiotasis atstovas
Europoje

u m
Atsakingasis asmuo Assembled in Mexico

JK

AT 23 = CERE AT

Sveicarijos atstovo F
adresas i
THIS SIDE DOWN

c € CE Zenklas
UK UKCA zZenklas
cA
1ISO 7010-M002
Batina perskaityti e
naudojimo instrukcija PerZ|ulr.ek|te
ir (arba) knygele! [:E naudojimo
(Mélyna piktograma) instrukcijg

Importuotojo adresas

'] ‘;%‘ |

Rev D||

SUNRISE MEDICAL vadybos sistema sertifikuota pagal EN ISO 13485 ir ISO
14001.

Mums, SUNRISE MEDICAL, suteiktas 1ISO-13485 sertifikatas, patvirtinantis
masy gaminiy kokybe kiekviename etape: nuo moksliniy tyrimy ir plétros iki
gamybos. Sis gaminys atitinka ES ir JK teisés akty reikalavimus. Pateiktos
parinktys arba priedai gali bati uzsakomi uz papildoma mokest;.

Indikacijos

Dél jvairiy pagalvélés tvirtinimo varianty, taip pat skirtingy padéties nustaty-
mo sudedamujy daliy uztikrinamas aukstesnis padéties nustatymas ir odos
apsauga — tai yra privalumai, atsizvelgiant j kiekvieno naudotojo reikalavimus
ir indikacijas, todél jj gali naudoti jvairtis naudotojai, turintys skirtingus padéties
nustatymo ir odos apsaugos poreikius ir indikacijas pagal [R7-R14]:

- Nugaros smegeny trauma -MS

- Neurologinés ligos modelis (hemiplegija, M. Parkinsonas)

- Galdiniy defekty deformacija - Sgnario kontraktdra

- Amputacija - Tetraplegija

Kontraindikacijos

Nejgaliojo veZimélio pagalvélé nenaudojama [R3, R4] atveju:

- Odos salycio srityje atsirades paraudimas

- Pragulos

Paséstas ,JAY Easy Visco®
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PASTABA. Bendrieji patarimai naudotojams. Nesilaikydami Siy nurodymy
galite susiZeisti, sugadinti gaminj arba pakenkti aplinkai!

PraneSimas naudotojui ir (arba) pacientui: apie bet kokj su prietaisu susijusj
rimtg incidenta reikéty pranesti gamintojui ir valstybés narés, kurioje yra
naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

g

,B4Me*“ specialios adaptacijos

~Sunrise Medical” primygtinai rekomenduoja, kad siekiant uztikrinti, jog
jasy ,B4Me" gaminys veikty ir funkcionuoty taip, kaip numatyta gamintojo,
pries pirmg kartg naudodami perskaitykite ir supraskite visg kartu su
,B4Me" gaminiu pateiktg naudotojo informacija. ,Sunrise Medical” taip pat
rekomenduoja perskai€ius naudotojo informacijg jos neiSmesti, bet saugiai

laikyti, kad baty galima ja pasinaudoti ateityje.

SUNRISE MEDICAL, kaip gamintojas, parei$kia, kad Sis gaminys
atitinka Medicinos prietaisy reglamentg (2017/745).

Medicinos priemoniy deriniai

Sig medicinos priemone gali biti jmanoma derinti su viena ar daugiau kity
medicinos priemoniy ar kity gaminiy. Informacijos apie galimus derinius
rasite adresu www.SunriseMedical.eu. Visi iSvardyti deriniai buvo patvirtinti
kaip atitinkantys Medicinos priemoniy reglamento 2017/745 14.1 skirsnio
bendruosius saugos ir veiksmingumo reikalavimus. Rekomendacijas dél
derinio, pavyzdZiui, surinkimo, galima rasti adresu www.SunriseMedical.eu.
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Patvirtintos JAY pagalvéliy valymo procediros

Produktas

»JAY Lite“

JAY J3

J2-J2DC
-GS

»JAY Easy
Visco“

»JAY Soft
Combi P*

»JAY Xtreme
Active“

»JAY Basic“

»JAY Easy“

»JAY
Balance“

ISorinis uzvalkalas (mikroklimatinis

ir tempimo)

). Drégnas
skalblmas
70 °C

70

3)

70

70

70

70

70

70

ISorinis uzvalkalas (inkontinentinis)

(2). Drégnas
skalbimas
60 °C

60

g

60

)| |&)
ghe

60

6

ghe

60

)| |&)
ghe
) |&)

60

6

Vidinis uzvalkalas

(3). Dezinfekcija Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. e Netaikoma. | Netaikoma. e
purskikliu ir servetéle
arba drégnas -
skalbimas 60 °C
Pagalvélés Serdis (porolono pagrindas)
(4). Autoklavavimas
garais iki 105 °C (1) a a a
L ) J )
| J J J
Dezinfekcija - - - - - -
purskikliu iy
ir servetéle
(5). Dezinfekcija i r i
panardinant &) &) x
Pagalvélés elementai
Oro elementas g &
Netaikoma. Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma.
Padéties nustatymo 5 i g i
elementai
Netaikoma. Netaikoma. | Netaikoma. Netaikoma. | Netaikoma.
Skystas kamsalas g g g g g
Netaikoma. Netaikoma. | Netaikoma. Netaikoma.

1. Didziausia rekomenduojama temperatdra — 70 °C.
2. DidZiausia rekomenduojama temperattra — 60 °C.
3. Vidinius ,Xtreme Active” ir ,Balance” uzvalkalus galima skalbti 60 °C temperatiroje, taip pat dezinfekuoti purkstuvu ir servetéle. Galimi spalvos
pakitimai skalbiant 60 °C temperataroje, taciau funkcinis uzvalkaly veiksnys nesumazéja.
4. Autoklavas — tai savaime uzsifiksuojantis aparatas, kuris sterilizuoja slégiu veikiant garams.
5. Esant Zemai temperatirai (< 30 °C)
6. NA (netaikoma), nes pagalvélés modelyje néra pagalvélés elemento

Gaminio garantija netaikoma gaminiams, sugadintiems nesilaikant Siy valymo instrukcijy arba naudojant netinkamus valymo misinius.

Rekomenduojamos dezinfekavimo priemonés

Vadovaukités Siame vadove pateiktomis valymo instrukcijomis

Tirpalai, kuriy sudétyje yra: 70 % alkoholio tirpalo bazé, 0,1 % chloro tirpalas (visada turi bdti nuplaunamas Svariu vandeniu).

Paseéstas ,JAY Easy Visco®
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OPOMBA: Preverite vse dele glede transportnih poSkodb. V
primeru poSkodb izdelka NE uporabljajte. Za nadaljnja navodila
se obrnite na prevoznika/druzbo Sunrise.

Sunrise Medical priporoca, da se posvetujete s klini¢nim
zdravnikom, kot je zdravnik ali terapevt, ki ima izkusnje s
sedenjem in pozicioniranjem, da ugotovite, ali je blazina JAY
Easy Visco primerna. Blazine sme namestiti samo pooblas¢eni
dobavitelj druzbe Sunrise Medical.

A\ sPLOSNA OPOZORILA!

* NE namescajte te opreme, ne da bi prej prebrali in razumeli
ta navodila za uporabo.

* Ta navodila za uporabo shranite skupaj z izdelkom za
prihodnjo uporabo.

» Ce ne razumete opozoril, svaril in navodil, se obrnite na
kvalificiranega klinicnega zdravnika ali dobavitelja, sicer
lahko pride do telesnih poskodb ali Skode.

« Jezki (velcro trakovi) ne smejo priti v daljSi stik z vlago, saj
lahko to razgradi lepilo in povzroci okvaro jezka.

» Namestitev blazine na invalidski vozi¢ek lahko vpliva
na teZiS€e invalidskega vozicka in lahko povzrodi, da se
invalidski vozi¢ek prevrne nazaj, kar lahko povzroci telesne
poskodbe. Vedno ocenite morebitno potrebo po varnostnih
kolesih ali nosilcih za adapter osi za osebe z amputacijo na
invalidski voziCek, da povecate stabilnost.

* Pred dolgotrajnim sedenjem je treba katero koli blazino
nekaj ur preizkusati, medtem ko klini¢ni zdravnik pregleduje
vaSo kozo, da zagotovi, da se ne ustvarjajo rdece lise zaradi
pritiska. Redno morate preverijati, ali je koZza pordela. Klini¢ni
pokazatelj razgradnje tkiva je pordelost koze. Ce se na vasi
kozi pojavi pordelost, takoj prenehajte z uporabo blazine in
obis¢ite svojega zdravnika ali terapevta.

+ Blazina JAY Easy Visco je zasnovana za udobje pri sedenju
in podporo pri drzi. Ne pozabite, da nobena blazina ne
more popolnoma odpraviti pritiska pri sedenju ali prepreciti
poskodb zaradi pritiska.

» Ce potrebujete vecjo porazdelitev pritiska za zascito koze,
prosite svojega pooblaséenega dobavitelja za brezplano
predstavitev katerega koli drugega izdelka blazin Jay.

« Blazina JAY Easy Visco ni nadomestilo za dobro nego
koze, vkljuéno s pravilno prehrano, €isto€o in rednim
zmanjSevanjem pritiska.

* Pred uporabo pustite, da se blazina segreje na sobno
temperaturo. Sedenje na izjemno mrzlih ali vrocih povrsinah
lahko povzroCi poskodbe koze.

* lzogibajte se ostrim predmetom ali izpostavljenosti Eezmerni
vrocini ali odprtemu ognju.

+ OVIRE: Ne postavljajte nobenih ovir
med uporabnika in blazino, ker bo to zmanjsalo ucinkovitost
izdelka.

+ USMERJENOST BLAZINE IN PREVLEKE: Izdelek je treba
uporabljati tako, da je prevleka za blazino obrnjena navzgor.
Ce se prevleka ne uporablja pravilno, lahko zmanjsa ali
izniCi prednosti blazine in poveca tveganje za kozo in mehko
tkivo.

JAY EASY VISCO

Blazina Easy Visco je blazina za invalidski vozi¢ek, ki pomaga
pri stabilizaciji medenice in trupa uporabnika invalidskega
vozic¢ka ter pravilno pozicionira telo uporabnika invalidskega
vozi¢ka med sedenjem.

Blazina Easy Visco je zasnovana za visoko stopnjo udobja

in pozicioniranje z blago prerazporeditvijo pritiska. Vklju€uje
lahko predhodno oblikovano peno z medialno/stransko oporo
za stegna in elasti¢no peno Visco v sedezu, ki omogoca
potopitev ishiale (sedalne kosti) in porazdelitev obremenitve na
stegnenice. Obmocje kriZznice je zarezano. Zunanja prevleka
je odporna na vlago z nedrse€im dnom, ki obdrzi blazino na
mestu med vsakodnevno uporabo in premes¢anjem.

Predvidena Zivljenjska doba tega izdelka je 5 let.
Blazina JAY Easy Visco
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Najvecja teza uporabnika za ta izdelek je:

150 kg (330 Ibs)

Zunanja prevleka

—

Premaz proti zdrsu (spodnja stran)

NAMESTITEV BLAZINE JAY EASY VISCO

(o)

Izberite blazino Jay Easy Visco, ki se ujema z va$o $irino
bokov.

Globina blazine mora segati do 25 mm - 50 mm (1” - 2”) od
zadnjega dela kolen.

Blazino polozite proti hrbtnemu naslonu vozi¢ka z
oznakami za identifikacijo materiala in elasti€éno peno Visco
proti zadnjemu delu.

Ob pravilni namestitvi morajo biti vasi boki ob naslonjalu
vozicka.

VaSe ishiale (sedalne kosti) morajo biti na sredini elasti¢ne
pene Visco v vdolbini blazine za sedez.

Pravilna prilagoditev podnoznika lahko povec¢a udobje pri
sedenju in pomaga zmanjSati najvecje pritiske pri sedenju.
Prilagodite podnoZnike tako, da bodo vase noge trdno, a
udobno pocivale na blazini.

POMBA:

Ne uporabljajte Sirine sedeza invalidskega vozi¢ka kot vodilo
pri dolo€anju ustrezne Sirine blazine. Nepravilno prileganje
blazine je lahko Skodljivo za delovanje blazine za porazdelitev
pritiska in njeno podporo telesu.

Izogibajte se uporabi blazine na preve¢ raztegnjenem
oblazinjenju sedeZa. Raztegnjeno oblazinjenje ne zagotavlja
ustrezne podpore za blazino, kar lahko povzroci nepravilno
namestitev. Raztegnjeno oblazinjenje zamenjajte ali kupite
nastavljiv trdni sedez Jay.

Izogibajte se uporabi preve¢ raztegnjenega oblazinjenja
hrbtnega naslona. Raztegnjeno oblazinjenje hrbtnega
naslona ne zagotavlja ustrezne podpore za telo, kar lahko
povzro€i nepravilno namestitev. Zamenjajte raztegnjeno
oblazinjenje hrbtnega naslona ali kupite izdelek za hrbtno
podporo pri Sunrise Medical, ki vam ustreza. Obrnite se na
pooblas€enega dobavitelja za brezplacno predstavitev teh
izdelkov.
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ENOSTAVNO VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Vzdrzevanje

Mesecno Cis€enje in redno vzdrzevanje lahko pomagata
podaljsati Zivljenjsko dobo vase blazine. Med &iS¢enjem je
priporoljiv pregled komponent. Preverite, Ce je previeka
raztrgana in ¢ezmerno obrabljena.

Preverite penasto podlago in peno Visco v vdolbini sedeza, da
zagotovite konsistenco pene.

Pranje
ZA CISCENJE PREVLEKE SLIKA 1.0

Odprite zadrgo prevleke, »A« in odstranite previeko s podlage.

* Prevleko obrnite navznoter, jo operite v stroju v topli vodi in jo
pustite, da se odcedi ali jo posusite v suSilnem stroju na nizki
temperaturi (sledite navodilom iz tabele ¢iS¢enja z uporabo
obicajnega detergenta za pranje perila).

+ Likanje ni potrebno.

Cisc¢enje

« QOdstranite prevleko s penaste podlage

» Povrsino poprsite z raztopino na osnovi 70-odstotnega
alkohola ali 0,1-odstotno raztopino klora.

» Pustite, da se posusi.

» Raztopino popolnoma obriSite z vlazno neabrazivno krpo s
¢isto vodo.

» Pustite, da se popolnoma posusi na zraku.

A\ POZOR!

* Prevlek ne Cistite kemi¢no in ne uporabljajte industrijskih
pralnih in susilnih strojev za ¢iS€enje prevlek.

* Ne distite s paro v avtoklavu.

* Ne uporabljajte belil.

Po pranju namestite previeko nazaj ¢ez penasto podlago.
Prepri¢ajte se, da se zadnja stran prevleke ujema z zadnjo
stranjo penaste podlage.

OPOMBA:
+ Ce se uporablja v institucionalnem okolju, napiSite ime
uporabnika s trajnim oznacevalcem na nalepko vsebine

prevleke. To bo pomagalo zagotoviti vrnitev previek po pranju.

« Z blazinami Jay Easy Visco uporabljajte samo previeke, ki jih
je oblikovala druzba Jay.

ZA CISCENJE PENASTE PODLAGE SLIKA 1.0 - 2.0
Odstranite previeko s penaste podlage.

» Obrisite s toplo vodo in milom.

+ Obrisite s Cisto krpo.

+ lzogibajte se popolni potopitvi penaste podlage v vodo.

OPOMBA: Glejte podrobna navodila za ¢iS€enje na zadnji strani.

GARANCIJA ZA BLAZINO JAY EASY VISCO

HIGIENSKI UKREPI PRI PONOVNI UPORABI

Ta blazina JAY je zasnovana za ponovno uporabo. Pogostost
ponovne uporabe je v veliki meri odvisna od tega, kako je bila
blazina predhodno uporabljena. Pred ponovno uporabo blazino
obvezno ustrezno ogistite v skladu z lokalnimi predpisi (glejte
poglavje »Enostavno vzdrzevanije in €iS¢enje«). Pri ponovni
uporabi blazine je zelo priporocljivo zamenjati previeko.

POGOJI ZA VARNO SHRANJEVANJE
Izdelke je treba hraniti v suhem prostoru, pri relativni
vlaznosti 2075 %.

« Za&citite pred izpostavljenostjo neposredni son&ni svetlobi in
prahu za daljSe ¢asovno obdobje.

* Pro€ od neposredne vro€ine in pri temperaturi med 5 °C (40
°F) in 40 °C (104 °F)

+ Pakirane izdelke postavite in zlozite v skladu s puscicami »ta
stran navzgor« na embalazi.

» Ce je paket visok in ozek in zato potencialno nestabilen,
se prepriCajte, da je dobro pritrjen na paleti ali v regalu, da
preprecite njegov padec.

* Ne zlagajte ni€esar na zapakirane izdelke, ko je na embalazi
prikazana oznaka »ne zlagaj«.

* lzdelek ne sme biti nikoli shranjen zunaj in izpostavljen
vremenskim vplivom.

Vsaka blazina Jay je skrbno pregledana in preizkusena, da zagotovi vrhunsko zmogljivost. Za vsako blazino Jay je zagotovljeno, da bo
brez napak v materialu in izdelavi 24 mesecev od datuma nakupa, pod pogojem normalne uporabe. Ce pride do napake v materialu ali
izdelavi v 24 mesecih od prvotnega datuma nakupa, jo bo druzba Sunrise Medical po lastni presoji brezplaéno popravila ali zamenjala.
Ta garancija ne velja za vbode, raztrganine ali opekline, niti za odstranljivo prevleko blazine.

Za odstranljivo prevleko je zagotovljeno, da bo brez napak v materialu in izdelavi Sest (6) mesecev od datuma nakupa, pod pogojem
normalne uporabe. Ce pride do napake v materialu ali izdelavi v estih (6) mesecih od prvotnega datuma nakupa, jo bo druZba Sunrise

Medical po lastni presoji brezplaéno popravila ali zamenjala.

Reklamacije in popravila je treba opraviti pri najblizjiem pooblas€enem dobavitelju. Razen izrecne garancije, navedene v tem
dokumentu, so vse druge garancije, vklju¢no z implicitno garancijo glede primernosti za prodajo in garancijo primernosti za dolo¢en

namen, izklju€ene.

Blazina JAY Easy Visco
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Blazina JAY Easy Visco

Model JAY Easy Visco

Stevilka artikla*

JEVwwddF (Flat), JEVwwddC (Contour)

Teza v pripravljenem stanju (kg)** 2,7

Premaz proti zdrsu

Da, na spodniji strani zunanje previeke

Material zunanje previeke Poliester

Material viozka Se ne uporablja

Material notranje previeke Se ne uporablja

Material osnove iz pene

Poliuretanska (PU) pena

Gostota pene 74,5 kg/m3

Kompresijska trdota

21+/-3lbs (9,5 +/- 1,36 kg), 50 % odklon s 50 mm

Najm. teza uporabnika (kg) Brez najmanjSe teze

Najv. teza uporabnika (kg) 150

Prostorske dimenzije v pripravljenem stanju*

Sirine sedeZev 250 do 600 mm, globine sedezev 250 do 600 mm, viSine pribl. 60 mm

*Za celotne ponujene velikosti (Sirine sedeZev — globine sedeZev) in razlicne komponente glejte narocilnico izdelka. Obseg dobave izdelka se bo razlikoval glede na klinicno

oceno in recept klinicnega zdravnika.
**Podatki na podlagi povprecne konfiguracije
SE NE UPORABLJA: NA (se ne uporablja), ker model blazine ne vsebuje elementa.

r - s s e e .
ﬁlxxxx-xxxx Datum L VZOREC
proizvodnje -— e = = = -

f rrowt |

Koda dela iz\tlelxu\:ﬁlenega dela JAY
’ Part Code:
Ta simbol pomeni
M D medicinski
pripomocek

Naslov proizvajalca

Evropski
E pooblasceni
zastopnik

u dom
Assembled in Mexico

AT 23 CERE AT

Odgovorna oseba
v Zdruzenem

kraljestvu
Ca\mlt ials
Naslov O
CH |REP Svicarskega i

predstavnika THIS SIDE DOWN

Tip: Ime izdelka /
P Stevilka SKU.
LOT: opredeljen
LOT z julijanskim
koledarjem
] Sirina sedeza
XXX mm
&\ Globina sedeza
XXX mm
&i Najv. teza
uporabnika
XXX kg
c E Oznaka CE
UK
ISO 7010-M002 - cA Oznaka UKCA
Navodila za uporabo/
knjizico je treba Glejte
prebrah.! EE navodila za
(modra ikona) uporabo

% Naslov uvoznika .» la,«cxl ‘

Sistem upravljanja SUNRISE MEDICAL je certificiran po ISO 13485 in ISO
14001.

Pri SUNRISE MEDICAL smo pridobili certifikat ISO-13485, ki potrjuje kakovost
nasih izdelkov na vseh stopnjah, od R & R do proizvodnje. Ta izdelek izpolnjuje
zahteve v skladu s predpisi EU in Zdruzenega kraljestva. Opcije ali dodatna
oprema so na voljo proti doplagilu.

Indikacije

Razli¢ne razli¢ice namestitve blazin, kot tudi razlicne komponente za pozicioni-
ranje, ki zagotavljajo boljSe poloZaje in prednosti zas¢ite koZe glede na vsako
zahtevo in indikacijo uporabnika, pomenijo, da ga lahko uporablja vrsta upo-
rabnikov z razli¢nimi potrebami in indikacijami glede pozicioniranja in zas&ite
koze kot sledi[R7-R14]:

— poskodba hrbtenjace -MS

— Vzorec nevroloske bolezni (hemiplegija, M. Parkinson)

— Deformacija z okvaro okon¢ine — kontraktura sklepa

— amputacija — tetraplegija

Kontraindikacije

Blazine za invalidski vozi¢ek ne smete uporabljati v primeru [R3, R4]:
— v predelu stika s koZo se je pojavila rdecica

— razjeda zaradi pritiska.

OPOMBA: Splo$ni nasveti za uporabnike. V kolikor ne sledite tem navodilom,
lahko pride do fizi¢nih poskodb, poskodbe izdelka ali Skode v okolju!
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Obvestilo uporabniku in/ali pacientu: vsak resen incident, ki se je zgodil v
zvezi s pripomockom, je treba prijaviti proizvajalcu in pristojnemu organu
drzave ¢lanice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.

Cce

Posebne prilagoditve izdelkov B4Me

Druzba Sunrise Medical mo¢no priporo¢a, da preberete in dobro razumete
vse informacije za uporabnika, ki so prilozene vaSemu izdelku B4Me, preden
ga prvi¢ uporabite, ter tako zagotovite, da bo njegovo delovanje skladno

s predvidevanji proizvajalca. Druzba Sunrise Medical tudi priporo¢a, da
informacij za uporabnika po branju ne zavrzete, ampak jih shranite na varno
mesto za morebitno poznejSo kasnejSo uporabo.

Druzba SUNRISE MEDICAL, kot proizvajalec, izjavlja, da je ta
izdelek v skladu z Uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745).

Kombinacije medicinskih pripomockov

Ta medicinski pripomoc¢ek je mogoce kombinirati z enim ali ve¢ drugimi
medicinskimi pripomocki ali drugimi izdelki. Informacije o moznih kombinacijah
s0 na voljo na spletnem mestu www.SunriseMedical.eu. Vse nastete
kombinacije so bile validirane in izpolnjujejo sploSne zahteve glede varnosti in
ucinkovitosti, poglavje 14.1 uredbe o medicinskih pripomockih 2017/745.
Smernice o kombinaciji, npr. glede pritrjevanja, so na voljo na spletnem mestu
www.SunriseMedical.eu.
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Odobreni postopki ¢iS€enja za blazine JAY

Izdelek

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy |JAY Balance

Zunanja prevleka (mikroklimatska in raztegljiva)

(1). Mokro pranje 70 °C

70

3)

70

70

70

70

70

70 70

Zunanja prevleka (inkon

tinen¢na)

(2). Mokro pranje 60 °C

60

g

60
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60
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60

6

&) || &)
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&) || &)
&) || &)
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60 6

Notranja previeka

(3). Razkuzevanje s
prSilom in robcki

ali mokro pranje 60 °C

Se ne
uporablja

Se ne
uporablja

Se ne
uporablja

Se ne
uporablja

Se ne
uporablja

¥

gt

Se ne
uporablja

Se ne
uporablja

x

aF;

Jedro blazine (penasta podlaga)

(4). Para v avtoklavu
do 105 °C (1)

é o
- s

Razkuzevanje
s prsilom
in rob¢ki

=

.
'
'

C

E

o | X

(5). Potopna
razkuzevanje

[¢]

£

Elementi blazine

Zracni element &
Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne ﬁ
uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja - :-' _ﬁh
Elementi za & &
pozicioniranje Se ne Se ne Se ne .' Se ne Se ne ﬁ
uporablja uporablja uporablja ~ :-' '_ﬁ) uporablja uporablja ~ :-' ‘j
Blazinica s fluidom g g 5
Se ne Se ne Se ne .' Se ne .' ﬁ
uporablja uporablja uporablja % uporablja % %

WN =

. NajviSja priporo€ena temperatura je 70 °C.
. NajviSja priporo€ena temperatura je 60 °C.
. Notranjo prevleko Xtreme Active in Balance je mogoce prati pri 60 °C ter razkuziti s prSilom in rob¢ki. Mozna je sprememba barve pri pranju pri 60 °C,

vendar se funkcionalnost prevlek ne zmanjsa.
4. Avtoklav je samozaklepni stroj, ki sterilizira s paro pod pritiskom.

5. Pri nizki temperaturi (<

30 °C)

6. NA (se ne uporablja), ker model blazine ne vsebuje elementa blazine.

Jamstvo za izdelek ne velja za izdelke, poSkodovane zaradi neupoStevanja teh navodil za ¢iS€enje ali uporabe neustreznih Cistilnih sredstev.

Priporocena razkuzila

Raztopine, ki vsebujejo: osnovo raztopine 70 % alkohol, 0,1-% raztopino klora (vedno jo je treba izprati s Cisto vodo). Glejte navodila za €iS€enje, ki so
vklju€ena v ta navodila za uporabo.

Blazina JAY Easy Visco
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Sunrise Medical S.r.l.
Via Riva, 20 — Montale
29122 Piacenza

Italia

Tel.: +39 0523 573111
info@sunrisemedical.it
www.SunriseMedical.it

Sunrise Medical AG
Erlenauweg 17 m

CH-3110 Munsingen
Schweiz/Suisse/Svizzera
Tel +41 (0)31 958 38 38
cs@sunrisemedical.ch
www.SunriseMedical.ch

Sunrise Medical AS
Delitoppen 3

1540 Vestby

Norge

Telefon: +47 66 96 38 00
post@sunrisemedical.no
www.SunriseMedical.no

Sunrise Medical AB
Neongatan 5

431 53 MdIndal

Sweden

Tel.: +46 (0)31 748 37 00
post@sunrisemedical.se
www.SunriseMedical.se

MEDICCO s.r.o.

H — Park, HerSpicka 1013/11d,

639 00 Brno

Czech Republic

Tel.: (+420) 547 250 955
Fax: (+420) 547 250 956
www.medicco.cz
info@medicco.cz

Bezplatna linka 800 900 809

Sunrise Medical Aps
Markeervej 5-9

2630 Taastrup
Denmark

+4570 22 43 49
info@sunrisemedical.dk
www.Sunrisemedical.dk

Sunrise Medical Australia
11 Daniel Street
Wetherill Park NSW 2164
Australia

Ph: +61 2 9678 6600

CH

Email: enquiries@sunrisemedical.com.au

www.SunriseMedical.com.au

Sunrise Medical (US) LLC

North American Headquarters

12002 Volunteer Blvd.

Mount Juliet, TN 37122, USA

Tel: 1-800-333-4000
Fax: 1-800-300-7502
www.SunriseMedical.com

—
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Sunrise Medical GmbH

Kahlbachring 2-4 E
D-69254 Malsch
Deutschland

Tel.: +49 (0) 7253/980-0
Fax: +49 (0) 7253/980-222
www.SunriseMedical.de

Sunrise Medical Ltd.

Thorns Road
Brierley Hill

West Midlands

DY5 2LD

England

Phone: 0845 605 66 88 UK
Fax: 0845 605 66 89
www.SunriseMedical.co.uk

Sunrise Medical S.L.

Poligono Bakiola, 41

48498 Arrankudiaga — Vizcaya
Espafa

Tel.: +34 (0) 902142434

Fax: +34 (0) 946481575
www.SunriseMedical.es

Sunrise Medical Poland

Sp. zo.0.

ul. Elektronowa 6,

94-103 £6dz

Polska

Telefon: + 48 42 275 83 38
Fax: + 48 42 209 35 23
E-mail: pl@sunrisemedical.de
www.Sunrise-Medical.pl

Sunrise Medical B.V.
Defensiedok 20

3433 NE Nieuwegein

The Netherlands

T: +31(0)30 6082 100  EY
F: +31 (0)30 — 60 55 880

E: info@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl

Sunrise Medical HCM B.V.
Vossenbeemd 104

5705 CL Helmond

The Netherlands

T: +31 (0)492 593 888

E: customerservice@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl
www.SunriseMedical.eu
(International)

Sunrise Medical S.A.S

ZAC de la Vrillonnerie

17 Rue Mickaél Faraday
37170 Chambray-Lés-Tours
Tel : + 33 (0) 2 47 55 44 00
Email: info@sunrisemedical.fr
www.SunriseMedical.fr



